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ÖNDEY1$ 

Ülkemizin birçok insanı gibi Shakespeare'le i lkokulda tanışmış 
olmalıyım. İngi lizce olarak baştan sona okuduğum i lk Shakespeare 
yapıtı da Macbeth oldu. Şimdiki adıyla Üsküdar Amerikan Lisesi'nde 
Macbeth'i özgün İngilizce'sinden okuyup anlamaya çalışırken İngiliz 
kökenli Amerikalı hocamız Mrs. Campbell'a ne zor dakikalar geçirtti­
ğimizi nasıl unutabi l i rim. İ lk  gördüğüm Shakespeare oyunu ise 1958 
yıl ında, Muhsin Ertuğrul'un sahneleyip başrolü Engin Cezzar' ın oyna­
dığı, ünlü İstanbul  Şehir Tiyatrosu yapımı Ham/et'ti . 

İstanbul Üniversitesi İngil iz Dil i ve Edebiyatı Kürsüsü'ne girdi­
ğimizde, Mina l rgat'tan (Urgan) Shakespeare dersi alacağımız için 
sevinmiştik. Ne ki sevgil i  hocamız 27 Mayıs sonrasında, 147'1er adı 
verilen öğretim üyesi kıyımına kurban gittiğinden, Shakespeare ders­
lerimize Prof. G. Williams girecek, Shakespeare dağarıma böylece 
///. Richard, Much Ado About Nothing [Kuru Gürültü], Antony and 
Cleopatra [Antonius ve Kleopatra] i le The Winter's Tale [Kış Masa­
lı] oyunları da katılacaktı. Biz son sınıftayken aramıza dönen Mina 
Hanım' la Othe//o'yu Türkçe'ye çevirme çalışmalarına başladık. Koca 
bir dönem boyunca oyunun ancak iki sayfasıyla baş edebilmiştik . . .  

. 

New York Üniversitesi'nde Yüksek Lisans yaparken Hanya'yı 
Konya'yı anlayacak ve bir dönem Shakespeare' in bütün trajedilerin­
den, öteki dönem de bütün tarih oyunlarından sorumlu olacaktım . . .  

Yarattığı karakterlerin çok katmanlı özell ikleri ve kulland ığı yük­
sek düzeydeki şiir di l i  nedeniyle, zor ve korkutan bir yazar olarak bi­
l inen Shakespeare'i okumayı öğrenmiş miydim? Oyunlarda ne olup 
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bittiğini artık anlayabil iyordum. Ama ya gerisi? Daha kırk fırın ekmek 
yemem gerekti. Araya doktora yaptığım yıllar girdi. Bu arada sanıyo­
rum Shakespeare'le dost olmayı başarmıştım. Ayrıca artık deneyiml i  
bir öğreticiydim. Yı l  1982. İ lk Shakespeare dersimi ODTÜ'de verdim. 
Roman Polanski'nin ünlü filmi eşliğinde incelediğim Macbeth, öğren­
ci leri coşturunca özgüvenim arttı .  Sınıfta İngil izce olarak -sinema 
desteği olmadan- satır satır inceleyip çözümlediğim ilk Shakespeare 
oyunu Othello'dur. Öğrencilerimin, biraz destek veri ldiğinde Shakes­
peare karşısındaki çekingenliklerini attıklarını görünce, bu işi kıvıra­
bi leceğimi anladım. Shakespeare'le olan kafadarlığımız sürüp gitti. 

Tam otuz dört yıl boyunca ODTÜ'de, Ankara Üniversitesi DTCF'nin 
İngi l iz Dili ve Edebiyatı ve Tiyatro bölümlerinde, Atı l ım Üniversitesi 'nde 
ve Başkent Üniversitesi 'nde her düzeydeki öğrenciyi Shakespeare'le 
buluşturma keyfini yaşadım. Zaman içinde farklı Shakespeare oyun­
ları ders dağarıma girdikçe, metinler arasındaki bağlantıları daha 
iyi fark ediyordum. Ardından, Shakespeare'in tek başına yazdığı dü­
şünülen hemen hemen bütün oyunlarını öğrencilere lisans/yüksek 
l isans/doktora aşamalarında tez konusu vererek inceletme şansım 
oldu. Shakespeare'i öğrenme uğraşının sonu yok, bunu bil iyorum. 
Her zaman Shakespeare öğrencisi olarak kalacağımı da . . .  

Bu kitap, yı l lar boyunca, öğrencilerimle birlikte Shakespeare 
oyunları üstüne düşünerek ve konuşarak yaşadığımız sürecin ürü­
nüdür. Ancak, hedef kitlem, Shakespeare oyunlarına i lgi duyan her 
çeşit okurdur. 

Shakespeare'in, yaşadığı dönemin siyasal ve kültürel/sanatsal 
d inamiklerine ve etkisinde kald ığı başlıca tiyatro gelenekleri i le kimi 
yazar ve düşünürlerle olan bağlantı larına da yer verdiğim bu çalış­
mada, yalnızca kimi incelemecilerin bana ilginç gelen yorumlarını 
a l ıntı ladım. Sevgil i  Mina Urgan' ın, yı l lard ır  Shakespeare tutkunla­
rının başucu kitabı olan Shakespeare ve Hamlet başlık l ı  yapıtında 
gönderme yaptığı kaynakları olabildiğince kullanmamaya çalıştım 
(Oysa, yıl lardır oluşturma çabasında olduğum birikim içinde doğal 
ki bu kaynakların yazarlarının payı büyüktür). İstedim ki, okura su­
nacağım metinlerin 'oyunsu' niteliği korunsun ve biz Shakespeare' in 
yapıtlarına, onları sahnede seyrediyormuşçasına bakabilel im. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Oyunları incelerken, el ve göz al ışkanlığıma denk  düşen çeşit­
li basımla rı kullandım. Metinlerden al ıntı yaparken de, farklı çevir­
menlerin Türkçesi'ne başvurdum. Kim i  bölümleri ise h ızımı alamayıp 
kendim çevirdim (Çeviri olan al ıntıların her birinde çevirmenin adını 
belirttim. Bel irtmediklerim, kendi çevirdiklerimdir). Kimi bölümleri 
al ıntılarken, gerekl i noktalarda açıklama yapmak gerekti (Çeviri met­
nin içine giren bu açıklamalar ' ital ik'le bel irti lmiştir). Türkçe çeviri 
metinlerde yer yer İngilizce metinlerle örtüşmeyen kaymalar oldu­
ğunu fark ettiğimden ya da kimi çeviri metinlerde satır numarası h iç 
yer almadığından, al ıntılarda satır numarası kullanmadım. Bu arada, 
oyun ların çeşitli Türkçe başlıkları arasından -özell ikle tiyatro yapım­
larında- en sık gündeme gelenleri seçtim. Shakespeare'in oyunlarını 
sıraladığım listede ve metin içerisinde i lk geçtikleri yerde oyunların 
İngil izce özgün başlıklarını  da belirttim. "Kaynakça" bölümünde yal­
nızca gönderme yaptığım yazarları ve yapıtların ı  gösterdim. 

Kitabı okurken uygulanacak en yararlı yaklaşım, içerdiği tartış­
mayı baştan sona izlemektir. Çünkü bölümler birbi rine bağlanarak 
yazı lmıştır ve birbirin i  tamamlamaktadır. 

Meaning By Shakespeare [Shakespeare'i Anlamlandırma] baş­
l ıkl ı  kitabında ,  Terence Hawkes, "Shakespeare' in kiml iği, oyunlarının 
metinleri, dahası oyunların gerçekten ne anlama geldiği konusun­
da nesnel bilgimiz yoktur" (s. 146) diyerek uyarır  bizi. Durum böyle 
olunca, Shakespeare bağlamında 'nesnel' bilgi kotarma amacı h iç­
bir zaman tam olarak gerçekleşmeyecek, incelemecinin ve/ya da 
yönetmenin Shakespeare oyunlarını çözümleme yolunda kullandığı 
yaklaşımlar farklı anlamlandırmalara yol açacaktır. Dolayısıyla, bu 
kitapta okuyacağınız yorumlardan bir bölümü, benim kişisel okuma­
larımın sonucu ortaya çıkmış anlamlandı rmalar içerecek. 

Okumalarımızı ortak bir paydada buluşturma rahatl ığına ka­
vuşmak için, şöyle bir açıklamayı benimseyebil iriz. Shakespeare'in 
oyunları , şiirsel açıdan ulaşı lmaz bir yüceliğin ürünü olsa da, önün­
de sonunda seyircinin tüketimine sunulmak için yazı lmış metin lerdi. 
Seyirci oyunu genell ikle yalnızca bir kez izleyeceği için,  metinler an­
latı lmak isteneni sahnede en kestirme biçimde iletmeyi başaracak 
yazma biçimlerine dayandırılmıştı. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Bu yazma biçimlerini kavramanın tek yolu özgün metinlerden 
yola çıkmaktır. Daha önce de belirttiğim gibi, Shakespeare oyun la­
rı üstüne yazılmış bin lerce kitap ve makalede, birbiriyle uyuşan yo­
rumlar kadar uyuşmayanlar da yer al ıyor. Demek ki, sözü edilen ve 
sayıları her geçen gün çoğalan yayınları olabildiğince izlemeyi sür­
dürmek koşuluyla, yapı lması gereken, yapıtların kodlandığı sistemi 
çözmektir. Bu bağlamda yal ın  bir örnek, Shakespeare'in karakter 
oluştururken 'zıtl ık' lardan ve 'ortak payda' ları olan i l işki lerden yola 
çıkmasıdır. Sözgelimi, Ham/et'te Hamlet ile Fortinbras, Hamlet ile 
Laertes, Hamlet i le Oyuncu, Yaşl ı  Hamlet i le Claudius, Gertrude i le 
Ophel ia, Horatio ile Rosencrantz/Guildenstern arasında kurduğu zıt­
l ıklar, Shakespeare' in,  oyunların ı  nasıl harekete geçirdiğini  gösteren 
temel ipuçları sayı labi l ir. 

Bu kitabın amacı, Shakespeare tiyatrosunun tüketici bir çözümle­
mesini sunmak değil ,  kullanışlı ipuçlarının özümsenmesini  sağlaya­
rak, okurların ve seyirci lerin Shakespeare oyunlarından olabildiğince 
tat almalarını sağlamaktı r. Shakespeare bir genel kültür öğesidir ve 
kimi zaman kulaktan dolma olsa da insanların ilgi alanına girmiştir. 
Shakespeare hayranl ığı, büyük ozanın 21. yüzyılda da gündemde 
olacağını gösteriyor. Bir yandan Shakespeare'le özdeşleştiri len Glo­
be Tiyatrosu'nun -eskisinin benzeri olarak düzenlenmiş- uzamında, 
16. yüzyıl ın sahne koşullarında sunulmuş olan i lk yapımla rın atmos­
ferine ulaşma amacı güdülürken, bir yandan da ozan ın  tüm yapıtları 
çağdaş tekniklerin olanaklarıyla donatılmış sahne/sinema ortamla­
rında çağdan çağa atlatı larak, farklı yaklaşımlarla yorumlanıyor. 

Beni bu kitabı yazmaya yönlendiren yayıncım ve editörüm sevgili 
Emrah Yara lı 'ya, metnimi ders anlatır gibi konuşma diliyle yazma­
mı öğütleyen dost sanatçı Genco Erkal'a, yı l lardır a rmağan ettikle­
ri Shakespeare kitaplarıyla beni besleyen ya da istediğim metinleri 
bana ulaştırmak için koşuşturan eski öğrencilerim/yeni meslektaş­
larım Prof. Dr. Ufuk Ege Uygur'a, Doç. Dr. Sıla Şenlen Güvenç'e, Yard. 
Doç. Dr. Evrim Doğan Adanur'a, Dr. Sibel izmir'e, Dr. Harika Nisa 
Köşker'e, yen i  Shakespeare kitaplarını  yurtdışında yakalayıp getiren 
damadım, oğlum Ender Kıvanç Baş'a, bu metnin bi lgisayar kaydına 
son biçimini veren sabırlı ve çok titiz eşim Y. Önder Yüksel'e, Sha­
kespeare derslerine ya da Shakespeare üstüne yaptıkları ödevlere/ Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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tezlere saatler boyunca akıllarını ve yüreklerin i  akıtan, beni bilmedi­
ğim Shakespeare kitaplarıyla buluşturan çeşitli kuşaklardan binler­
ce öğrencime teşekkür ederim. 

Gelin şimdi, sahnede yarattığı çekim gücüyle seyirciyi yüzyı l lardır 
büyüleyen Wil l iam Shakespeare adlı olağanüstü ozanın sınırsız düş 
dünyasındaki yolculuğumuza çıkal ım. 

Ayşegül Yüksel 

Ankara, 10 Mart 2017 
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SHAKESPEARE O BILDIÖIMIZ 
'SHAKESPEARE' MI? 

Tüm zamanların en büyük tiyatro ozanı Shakespeare'in öyküsü 
doğum tarihi olduğu düşünülen 23 Nisan 1564'te başlar. Bu öykü 
İ ngiltere' de ortaçağdan Rönesans'a ve/ya da günümüzde çoğunluk­
la 'modern öncesi' olarak adlandırılan döneme adım atıldığı bir tarih 
di l iminde oluşur ve gelişir. Ama hiç noktalanmaz. Çünkü Shakespea­
re, ölümünün üzerinden 400 yıl geçmesine karşın her zaman güncel 
kalmayı başarmış, gündemden hiç düşmemişti r. Tiyatronun en sık 
sahnelenen yapıtlarının yazarıdır. Oyunlarının aynı dilde bile pek çok 
çevirisi yapılmakta, tüm ürünleri sanki yeni yazılmışçasına, bıkılıp 
usanılmadan yeniden incelenmektedir. Shakespeare tüm zamanla­
rın en 'çok satan' ,  eğitim kurumlarında en çok okutulan, hakkında 
en çok kitap ve makale yazılan yazın insanıdır. Oyunlarından opera 
ve bale yapıtları, senfonik orkestralar için besteler üretilmiş, pek çok 
yapıtı popüler sinema yapıtlarına dönüştürülmüş, öykülere, çizgi ro­
man ve çizgi filmlere konu olmuştur. İnci l 'den sonra en çok okunan 
yapıtlar onunkilerdir. Yayıncı l ık piyasasındaki rakiplerinden birin in 
İlyada ve Odysseia destanlarının yaratıcısı büyük Homeros olduğunu 
da anımsamakta yarar var. 

Bi ldiğimiz Shakespeare, 26 Nisan 1564'teki vaftiz kaydına göre, 
Stratford-upon-Avon'da, a i lesinin yaşadığı Henley Street'teki evde 
doğmuş ve ell i  iki yıl sonra, yine kayıtlara göre, vaftiz edi ldiği Holy 
Trinity Kil isesi 'nin mezarlığına 25 Nisan 1616'da gömülmüş olan ki­
şidi r. 
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Warwickshire bölgesindeki Stratford'un i leri gelenlerinden olan 
babası John Shakespeare hem yerel yönetici l ik yapmış hem de tica­
ret dünyasında öne çıkmış biriydi. 1568 yılında Stratford'un belediye 
başkanı ve sulh yargıcıydı (Wells, s. 11). William Shakespeare beş 
ya da altı yaşındayken okuma yazma, matematik ve toplum içinde 
davranış kuralların ı  öğrendiği i lkokula [petty school], yedi-sekiz ya­
şındayken de evinin yakınındaki King's New School adını taşıyan -bu­
güne göre aşağı yukarı orta öğretim düzeyinde eğitim veren- okula 
gitmiş olmalı. Stan ley Wells'e kulak verecek olursak: 

Elimizde King's New School'un öğrenci listesi bulunmamasına karşın, 
şunu söyleyebi liriz. Babasının konumu onun bu okula girmesine rahatlık­
la olanak tanıdığı gibi, burada verilen eğitim de günün birinde yazacağı 
şiir ve oyunların gerekli kıldığı birikimi sağlayacak nitelikteydi. ( . . .  ) Ana 
eğitim dili Latince olan okulda sabah erkenden başlayan dersler gün 
boyu devam ederdi. ( ... ) Dilbilgisinden sonraki aşama, [etkili] söz söyle­
me sanatı [rhetoric] ve mantığın yanı sıra klasik edebiyat metinlerinden 
oluşurdu. Öğrenciler ( ... ) Terence'la Plautus'un oldukça kolay anlaşılan 
oyunlarını okuyabilir ( ... ) bazen de bu oyunlardan sahneler canlandırır-
lardı. Bir sonraki aşamada ise Cicero, Virgil, Horace ve Ovid okutulurdu 
çocuklara (s. 13). 

'Grammar School' adı verilen bu tür okulların Shakespeare gibi 
orta sınıf ai lelerin çocuklarının ileride avukat ve devlet memuru 
olarak yetişmesi amacıyla kurulduğu anlaşıl ıyor. Derslerin sabahın 
erken saatlerinde başlayıp akşama dek sürdüğü, y ı l ın en az kırk haf­
tası boyunca eğitim veren bu okullarda retorik derslerinin yanında 
hukuk ve siyaset di l in in de öğreti ldiği, konuşma dil in in Latince oldu­
ğu, kural lara uymayanlara ceza verildiği pek çok kaynakta bel irtili­
yor. Böylece, Shakespeare' in çocukluğunda sıkı bir eğitimden geçtiği 
düşünülüyor. 

Ne ki babasının işlerin in bozulmasıyla, Shakespeare'in -mezun 
olmasına az bir zaman kalmışken- on dört yaşında okulu bıraktığı 
ve belki de babasına deri tabaklama, eldiven, kemer, kese yapma 
işinde yardımcı olduğu da genel l ikle bel irtilenler arasında. İ lk  'yitik 
yıl lar' yaftasıyla anı lan 1578-1582 yı l ları arasında Wil l iam' ın ne yap­
tığı bilinmiyor. On sekiz yaşındayken, gebe bıraktığı , kendisinden se­
kiz yaş büyük Ann Hathaway' le evlenen ( 1582) ve kısa sürede baba 
olan ozanımızın (Susanna, 1583; ikizler Hamnet ve Judith, 1585) Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ikinci 'yitik yıl lar' ı  da 1585-1592 arasını kapsıyor. Bu aşamada ai­
lesini  Stratford'da bırakarak Londra'ya geldiği, daha sonra da bu 
kentte ozan ve tiyatro yazarı olarak ünlendiği, başta Globe Tiyatrosu 
olmak üzere çeşitli tiyatrolarda işletmeci l ik ve oyunculuk yaptığı, ya­
pıtlarıyla Cambridge ya da Oxford mezunu pek çok tiyatro yazarıyla 
yarışa girdiği, ayrıca Shapiro'nun deyişiyle "Londralı oyun yazarı ve 
Stratfordlu hali vakti yerinde ai le babası olarak ustalıkla rolden role 
geçtiği" (s. 233), 1600'1erin ikinci on yıl ı  içinde de Stratford'a yerle­
şip toprak al ım-satımı ve malt üretimiyle uğraştığı (Schoenbaum, s. 
236-37) en sık yinelenen Shakespeare tarihçesidir. Pek çok kişiye 
göre bu tarihçe, yeterince belgelenmemiş, küçük ipuçlarından yola 
çıkı larak oluşturulmuş bir efsanedir. 

Yoksa 'blldlilmlz' Shakespeare bir 'efsane' mi? 

Söz konusu tarihçenin ayrıntıları tartışılabil ir ve yeni bulgular 
sonucunda kimi yanl ışlar düzelti lebi l ir. Ancak, neredeyse yüzyı l lar­
dır ortaya konan çabaların bir bölümü, Shakespeare'in o -sunulan 
tarihçeden- bi ldiğimiz Shakespeare olmadığın ı  kanıtlama yönünde 
yoğunlaşmıştır. Shakespeare'e mal edilen şii rleri ve oyunları yazanın 
kendisi o lup olmadığı sürekli olarak tartışı lmakta, yapıtlarının yazarı 
olarak çağdaşları arasından onlarca isim öne sürülmektedir. Bu tar­
tışmaların  pek çok kaynağından biri de, Shakespeare gibi bir küçük 
kent insanın ın,  saray ortamında ve soylular arasında geçen yapıtlar 
için gerekli sahne anlatımını  ve dilsel söylemi bilemeyeceği ve öğre­
nemeyeceğidir (McDonald, s. 25). 

Orta çapta bir ai lenin, olağanüstü bir eğitimden geçmemiş ço­
cuğunun böylesine şaşırtıcı yapıtlar üretebilmiş olmasına inanama­
yışım ız, sıradan birer birey olarak kendi dar sınırlarımızı kabul etme 
olgunluğuna ulaşamadığımız için midir? Üstün yetenek ve hüner, 
i l le soylu ve kültürlü bir ai leden gelen, seçkin sanat ortamlarında 
yetişmiş, çok okumuş kişi lerin sahip olduğu bir ayrıcal ık olarak mı 
düşünülmelidir? 

Graham Phi l l ips ve Martin Keatman'ın, 1994'te yayımlanan The 
Shakespeare Conspiracy [Shakespeare Komplosu] başlıklı kitabın­
da, yaşadığı dönemde yapılmış ve günümüze kalmış hiçbir portresi Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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bulunmayan (s. 22), dolayısıyla da fiziksel görünümü hakkında -daha 
sonraki dönemlerde yapılmış olan kimi portreler dışında- bilgi sahibi 
olmadığımız Shakespeare adlı kişin in yazdığı varsayılmış yapıtların 
gerçek yaratıcılarına ilişkin olarak şu isimler sıralanmaktadır: Ozanla 
aynı dönemde yaşamış olan ünlü politikacı, tarihçi, fi lozof ve yazar 
Francis Bacon, 6. Derby Kont'u (Earl'ü) William Stanley, Oxford Kon­
tu (Earl'ü) Edward de Vere ve Shakespeare' in çağdaşı ve arkadaşı 
ünlü ozan ve oyun yazarı Christopher Marlowe (s. 62-89). 

Philips-Keatman iki l isi, adı geçen kişileri yapıtların yazarı olarak 
ileri sürenlerin savlarını çürütmekte, buna karşı l ık ortaya yeni bir 
açıklamayla çıkmaktadır. Bu iki yazara göre Shakespeare' in, yazarl ık 
yaşamını Stratford ve orada yaşayan ai lesinin uzağında tutuşunun 
ve yazarlığını  gizlemesinin bir nedeninin ai lesini korumak olabilece­
ği, çünkü Londra'da bulunduğu dönemin bir bölümünde -belki de 
William Hall takma adıyla- İngil iz Gizli Servisi 'nde kurye olarak görev 
yapmış olduğu düşüncesidir (s. 90-199). 

İtalyan yazar Lamberto Tassinari 'n in 2008 yılında İtalyanca 
yazdığı, sonra İngilizce'ye de çevrilen John Florio: The Man Who 
Was Shakespeare [John Florio: Shakespeare Olan Adam] başl ık­
lı kitabında ise, Shakespeare'in eğitiminin ve yabancı dil bilgisinin 
yetersiz olduğu gerekçesi öne sürülerek, kendisine mal edi len ya­
pıtları yazmış olamayacağı, bu yapıtların, 1533'te Londra'da doğan, 
" İtalya'dan sürgün edilmiş, dinsel suçlamalardan kurtulmak için 
Yahudiyken Katolik, derken Protestan olmuş sürgün bir babanın, 
Michelangelo Florio'nun oğlu"  (Michel Vais, 2016, s. 16) John Flo­
rio tarafından kotarıldığı söylenmektedir. Yirmi yaşından başlayarak 
aristokrat çevrelerde yaşayan John Florio'nun daha sonra dramaturg 
(yazar) olarak Shakespeare takma adını aldığı da söylenmektedir. 
Bu ad, Londra'da "gösteri düzenleyiciliği, emlakçılık, arada bir de 
tefecil ik yapan ve 'Shakspear', 'Shexpir', 'Shagpere' fi lan denilen" 
Stratford'lu oyuncunun adına benzemektedir (Michel Vais, 2016, s. 
18). John Florio, Shakespeare' i  etkilediğini gelecek bölümlerde gö­
receğimiz Montaigne'in Oeneme/er'ini yayımlamış olan kişidir. Mic­
hel Vais bu konuyla ilgi l i  bir başka makalesinde, Tassinari 'n in ,  pek 
çok yabancı di l  bilen Florio'nun İngil izce birçok sözcük ürettiğin i ,  bu Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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sözcüklerin Shakespeare olarak bildiğimiz ozanın metinlerinde yer 
aldığın ı  da kanıt olarak göstermektedir (Michel Vais, 2017, s. 38). 

Shakespeare' in yaşamına i l işkin pek çok belirsizl ikten yola çıkı­
larak öne sürülen bu tür düşüncelere kaynak olacak araştırmalar sü­
rüp gidecekti r kuşkusuz. Bize gelince, yaşam öyküleri Anadolu coğ­
rafyasında dolaşıp duran Hoca Nasreddinler'in, Yunus Emreler' in, 
dahası, ortaokul öğrenimini bitiremeden çal ışmak zorunda kalmış, 
ama yapıtlarıyla dünya düzeyindeki pek çok ustayı geride bırakan 
Yaşar Kemal gibi bir 'deha'nın yetiştiği toprakların çocuklarıyız. Bizim 
akl ımız ve yüreğimiz gerçeklere de açıktır, efsanelere de ... 

Blldlğlmlz Shakespeare'ln tiyatro seylrclllğl geçmişi 

Shakespeare'in bi ldiğimiz Shakespeare olduğuna i l işkin ipuç­
larını değerlendiren pek çok incelemeci, özell ikle de Stephen Gre­
enblatt ve James Shapiro gibi 'yeni-tarihselci' araştırmacılar, ozanın 
yaşamı, yaşadığı dönem, Stratford'daki yerel yönetim kayıtları ve yaz­
dığı metinler arasında i l işkiler kurmaktadır. 

Kutsal Kitap'tan bölümlerin arabalar üstünde temsil edilerek, 
kentin bir meydanından başka meydanlarına taşındığı, böylece bü­
tün bir kent ya da kasaba halkının seyredebildiği, dinsel kökenli 'mis­
ter' oyunları [Corpus Christi] geleneği 1570'1erin sonuna dek sür­
müştü. Shakespeare'in bu oyunları izlememiş olması olanak dışıdır. 
Shapiro, Shakespeare'in tiyatro izlemek açısından şanslı bir dönem­
de yaşadığını i leri sürüyor. Çünkü bel l i  başlı toplulukların Stratford'a 
turne yaptığı bir dönemmiş bu (s. 240). Kayıtlardan, Stratford yerel 
yöneticisi John Shakespeare' in 1569'da turne için kasabaya gelen 
Kral içe'nin Adamları ve Worcester Kontu'nun Adamları topluluklarına 
ödeme yapılması için emir verdiği anlaşıl ıyor. 1560'11 ve 70'1i yı l lar­
da, yerel yöneticinin iznine bağl ı olan bu turnelerde genel l ikle ' ibret' 
oyunları [morality play] ve 'ara oyun' anlamına gelen ' interlude'ler 
sunulurmuş. Dolayısıyla, yerel yönetic in in oğlu olan çocuk Wil l iam'ın 
çok popüler olan bu geleneksel oyun ları izlemiş olma olasılığın ın 
yüksek olduğu düşünülüyor. Ya lnız eğitiml i  yüksek sınıfın deği l, halk 
çoğunluğunun da i lgi odağı olan ibret oyunların ın simgesel karak­
terler yoluyla sunduğu İyi-Kötü çatışması, Shakespeare' in /V. Henry Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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oyunlarının Kral-Falstaff, Kısasa Kısas'ın [Measure for Measure] 
Angelo-Vincentio, Othe/lo 'nun lago-Desdemona karakterlerinin kar­
şıtlıklarında görülür (Greenblatt, s. 28-37). lago i le 111. Richard'ın baş­
kişisi Richard ise ibret oyunlarının simgesel kişilerinden 'Şeytan' ın 
özel l iklerine büründürülmüştür. 

Shakespeare' in okula gittiği dönemde Latince bil iyor olmak kül­
türlü olmanın simgesiydi. O dönemin okullarında başöğretmenlik 
yapanların çoğunlukla Oxford ya da Cambridge Üniversitesi çıkışlı 
olduğu da unutulmamalı (Harrison, s. 27). İncelikli bir kişil iğin gös­
tergesi sayı lan Latince'nin iyi öğreti lmesi konusunda görüş birliğin­
de olan eğitimciler, öğrencilerin Plautus gibi ünlü Latin yazarların 
oyunlarını okumasını, dahası, bu oyunlarda rol almasını dil ve kül­
tür öğretiminin önemli bir parçası olarak görüyordu (Greenblatt, s. 
27). Shakespeare' in komedilerinin bu yazarlardan etki ler taşıması, 
dahası, erken dönem oyunlarından Yanlışlıklar Komedisi'nin [The 
Comedy of Errors] , Plautus'un İkizler oyununun -kimi önemli ekle­
meler içeren- bir uyarlaması olması , onun öğrencilik yıl larındaki bu 
çeşit deneyimlerinin bir uzantısı olabilir. 

Shapiro, ozanın Stratford' la ve ai le tarihiyle olan bağlantısın ı  Be­
ğendiğiniz Gibi [As You Like it] oyununun çoğu bölümünün yer aldığı 
Arden Ormanı 'ndan yola çıkarak kuruyor. Worcestershire bölgesinde 
bulunan Arden Ormanı,  adını kökü 11. yüzyıla uzanan Arden ai le­
sinden a lmaktadır. Shakespeare' in,  kızl ık adı Mary Arden olan an­
nesi bu ai leden geliyordu. Shakespeare'in yaşadığı dönemde Arden 
Ormanı 'nın bir bölümünün ağaçları kesilip çayırl ık alana dönüştürül­
müştü (s. 241-45). Beğendiğiniz Gibi oyununda romantik bir düş or­
tamı olarak sunulan Arden Ormanı,  Shakespeare' in anne tarafından 
aile geçmişine yönelik bir saygı duruşu gibidir. 

John Shakespeare' in toplumsal konumunda olan aile babala­
rın ın  erkek çocukların ı  üniversiteye göndermeleri gelenek sayı l ırdı. 
Ne ki Shakespeare, kendi sın ıfından olan arkadaşların ın tersine, 
üniversite eğitimi görmemişti. Shapiro bu kuraldışı durumu, John 
Shakespeare'in ekonomik durumunun bozulmasıyla ve yasal bağ­
lamda karşılaştığı başka sorunlarla açıkl ıyor (s. 236). 
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Londra'ya gellş 

Greenblatt'a göre Wil l iam Shakespeare, 1580'1erin i lk yarısında, 
işleri iyi gitmeyen bir deri malzeme yapımcısının üniversite eğitimi 
görmemiş oğlu olarak toplumda kendine yer edinememiş bir 'hiç'tir 
(s. 157). Erken -büyük olasıl ıkla zorunlu- bir evl i l ik yapıp, üste­
l ik çocuk sahibi olmuş, geleceğine güvenle bakamayan bu gencin 
Londra'da ortaya çıktığı 1592 yıl ına dek ne yaptığına, nerede, nasıl 
yaşadığına i l işkin bilgimiz -kimi senaryoların varl ığına karşın- kesin­
leşmiş değil .  

1580'1erin sonuna doğru Londra'ya geldiği düşünülen Will iam 
Shakespeare, henüz yirmil i  yaşlarının başındayken, içinde doğduğu 
ve büyüdüğü küçük kent ortamını  bırakıp, Londra'nın kibar sayılma­
yacak mahal lelerin i  mesken edinecektir kendine. Shakespeare' in,  
Londra'ya ve tiyatro dünyasına niçin ve nasıl yönlendirildiğine i l işkin 
çeşitli olası l ıklar ileri sürülmüştür. Nedeni ve nasılı tam olarak bi­
l inmese de, Shakespeare'in Londra'ya gelişinin, parlak görünmeyen 
yaşam çizgisin i  değiştirmek adına atı lmış bir adım olduğu kolayca 
öne sürülebi l ir. 

Stratford' lu gencin yaşam çizgisin i  değiştirecek olan 200.000 
nüfuslu Londra, o yıl larda Avrupa'nın Napoli ve Paris'ten sonraki en 
büyük kentiydi. Kişinin, Greenblatt'ın tam deyişiyle, "köklerinden 
uzaklaşıp, başka birine dönüşmeyi düşleyebileceği bir belde . . .  " (s. 
166). Genç Shakespeare tam da böyle bir düş kuruyor olmalıydı. 

Londra, taban tabana zıt yaşam biçimlerini  barındıran bir kentti. 
Bir yanda, güçlü Kraliçe Elizabeth ' in ışıklandırdığı soylular dünyasın­
da, mertlik, yiğitl ik, dövüş ustal ığı yan ında, incelik, zarafet, şıkl ık, 
güzel konuşma, dahası şi ir yazma, günün vazgeçilmez 'centilmenlik 
kodları' a rasında yer al ı rken, halkın bir bölümü, yoksul bölgeleri ele 
geçirmiş farelerin her an veba sa lgınına yol açabileceği, her an yan­
gın tehl ikesi yaşayan, fahişelerin frengi m ikrobu saçtığı, serseril iğin 
ve yasadışı l ığın kol gezdiği, sağlıksız kenar mahallelerde yaşamak­
taydı. 

Stratford'daki yaşamdan Londra'daki yaşama geçiş, 
Shakespeare'in algısında biriktirdiği insan manzaralarını a labildiği­
ne zenginleştirecek, sahne an latımlarını Beğendiğiniz Gibi oyunu-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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nun saf kırsal kesim insanla rından Kısasa Kısas' ın fahişeler dünya­
sına, Kuru Gürültü'deki esnaftan devşirme cahi l  ama sevimli gece 
bekçilerinden, tarihsel oyunlardaki İngi l iz krallarına, Romeo gibi bir 
romantik aşıktan, Fırtına'nın [The Tempest] Prospero'su gibi tanrısal 
güce erişmiş bir bi lgeye uzanan karakterlere ve farklı dilsel söylem­
lere götürecekti. 

Herhalde ucuz bir hana yerleşmekle başlayan Londra serüveni, 
meyhane ortamlarında karşılaşılan insanlar ve oluşan i l işkilerle sü­
recekti. Shakespeare, içip içip yalancı kahramanlık öyküleriyle kafa 
şişiren 'palavracı asker' tipinin pek çok örneğine tanıkl ık etmiş ol­
malıydı. iV. Henry oyunlarının unutulmaz kişisi Falstaff ve çevresin­
dekiler onun köhne hanlardan tanıdığı ayaktakımının anlatımıdı r. Ne 
ki Shakespeare aynı han ortamında dönemin -çoğu Oxford ya da 
Cambridge mezunu- parlak genç ozan ve yazarlarıyla da tanışacak 
ve onlardan çok şey öğrenecekti. Serseri ve züppe yanlarını 'kural­
dışı' kişi l ikler benimseyerek kaynaştıran bu içkici gençler arasında, 
Greenblatt'ın düşlediği gibiyse, Christopher Marlowe, Thomas Lod­
ge, George Peele, Thomas Nashe ve Robert Greene bulunmaktaydı 
(s. 200). Cahi l  bir kasabalı olarak gördüğü Shakespeare'in ozan ola­
rak parladığı 1592 yı l ında, onu 'kendini  bizim tüylerimizle güzelleş­
tiren zıpçıktı karga' tanımıyla niteleyen Robert Greene'dir (Shapiro, 
s. 208). 

Londra'da tlyatroyla buluşma 

Horoz dövüşünden ayı güreşine, eğlencenin her çeşidini içeren 
Londra'da tiyatronun çok özel bir yeri vardı. Tiyatro önemseniyordu. 
Tiyatro halkın malıyd ı .  Rönesans'la birlikte, Hı ristiyanl ık öncesindeki 
antik/klasik tiyatronun verileri İ ngil iz akademisyenlerin gündemine 
oturmuştu. Dahası, bu veriler, ülkede iki yüzyıl l ık bir yaygınl ığı olan 
-'ibret oyunları 'n ın da içinde yer aldığı- İngil iz halk tiyatrosu gelene­
ğiyle buluşarak, Antik Yunan ve Roma dönemindekinden farkl ı bir 
nitel ik kazanmıştı. Yoğun bir seyirci topluluğunun bağıml ısı olduğu, 
popülerl iğin doruğundaki bu sanat dalı ,  tutucu çevrelerce engellen­
meye çalışılsa da (Greenblatt, s. 187), kültür-sanat alanındaki ilgisi­
n i  Horatius'un De Arte Poetica [Şi ir Sanatı, i.ö. 19] ve Plutarkhos'un 
De Curiositate [Merakl ı  Olmak, İ.S. 1. yüzyı l] metinlerini İ ngi lizce'ye Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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çevirerek göstermiş olan Kraliçe Elizabeth'in (Shapiro, s. 14) koru­
yuculuğu altında parlamayı sürdürdü. Kraliçelerinin sevdiği tiyatroyu 
halk sevmez mi? 

Bu arada, Kraliçe Elizabeth' in halkla birlikte tiyatroya gidip oyun 
seyrettiği düşünülmesin.  Oyunlar, Kraliçe ve saray çevresinin izleme­
si için genell ikle Westminister yakınındaki Whitehall Sarayı (Shapiro, 
s. 28) ya da Richmond Sarayı (Shapiro,  s. 170) gibi  uzamlara taşı­
n ırdı. Shakespeare oyunların ın ,  1596-1599 yıl ları a rasında, bu tür 
uzamlarda on beş kez sunulmuş olması (Shapiro, s. 14) ozanın ülke 
yönetici leri tarafından ne düzeyde beğeni ldiğinin göstergesidir. 

Shapiro'nun hesabına göre, Londra'n ın yetişkin nüfusunun üçte 
birinden çoğu her ay bir oyun izliyor olmalıydı. Hızl ı ve üretken ya­
zarl ık gençlerin işiydi. 1599 yı l ında tiyatro dünyasına, hepsi de kırk 
yaşın altında olan on beş oyun yazarı egemendi (s. 9). Aynı yıl Tha­
mes lrmağı'nın Güney yakasında yeniden kurulan, Shakespeare'in 
de ortaklarından biri olduğu -üstü açık- Globe Tiyatrosu'nda oyun 
14.00'da başlar, havanın kararmaya başladığı saatlere dek sürerdi 
(Shapiro,  s, 303). 

Seyirci çeşltllllğl 

Shakespeare oyunların ın seyircilerin i  toplumun her kesiminden 
gelen kişiler oluştururdu: Romantik aşk sözleri özleyen genç soylu 
hanımlar, sıkı dövüş sahneleri isteyen şövalyeler, sokak diliyle yapı­
lan belden aşağı şakalara merakl ı  ayaktakımı ,  h ınzırca laf etmelere, 
tip taklitlerine, itişmeli kakışmalı fars sahnelerine bayı lan çıraklar, 
bir yandan ka labalık içinde kendilerine müşteri ararken, geçici ola­
rak oyunların yarattığı dünyaya geçiş yapan fahişeler ve en önemli­
si, 'alayl ı '  sayarak küçümsedikleri Stratford köylüsünün bu kez ne 
'yumurtladığını '  kıskançlıkla bekleyen ' rakip ozan' lar . . .  Bu arada 
Shakespeare' in  en sıkı seyircileri arasında hukuk öğrencilerin in de 
bulunduğunu söylemeyi unutmayal ım. 

Shakespeare, işte böylesine farklı beklentileri o lan bir  seyirci kit­
lesinin her bir kesimine tiyatro tadı verebilecek yapıtlar üretmiştir. 
Oyuncu, ozan ve tiyatro yazarı olarak kazandıklarını da doğru değer­
lendirmiştir. Oyunların ı  her oynanışında 2000 seyirciye seyrettirmeyi Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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başaran yazarın 1596'da bir aile arması edinerek babası ve ai lesi­
nin erkekleri için 'centilmen' statüsünü garanti altına aldığı da bi l ini­
yor (Shapiro, s. 245-47). Shakespeare'in 1597'de satın aldığı, kent 
merkezinde bulunan ve Stratford'daki en büyük ikinci ev olan New 
Place (Schoenbaum, s. 234) bir beyefendiye yaraşır n itel ikteydi .  

Buraya bir not daha düşerek, Shapiro'nun, sayıları artmakta olan 
köktendinci yetki l i lerin hoşgörüsüzlüğü nedeniyle, Stratford seyirci­
sinin Shakespeare oyunlarıyla hiç tanışmadığı kanısında olduğunu 
da söyleyelim (s. 240). 

Bildiğimiz Shakespeare' in,  varlığın ı  ve saygın l ığın ı  yitirmek teh­
l ikesiyle karşı laşmış küçük kent kökenli bir ai len in üniversite eğiti­
minden yoksun kalmış sıradan bir bireyiyken, ülkesinin ve dünyanın 
hayranlıkla bağrına bastığı b i r  yazın ve tiyatro ustasına dönüşümü, 
ozanın Londra'da yaşadığı yirmi yıl ı aşkın süre boyunca ürettikleriyle 
gerçekleşmişti r. 

Şaşırmaya gerek yok. Shakespeare, İngi l iz Rönesansı 'n ın  insa­
nıdır. 
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SHAKESPEARE'IN DEHASI 
INGILIZ RÖNESANSl'YLA BULUŞUYOR 

İ ngi ltere Rönesans'a İtalya'dan yaklaşık yüzyıl sonra, 16. yüz­
yılda adım atmıştı r. İ ngiliz Rönesansı, 'eski' ve 'yeni' olanın iç içe 
barınabildiği, sancıl ı bir 'geçiş dönemi '  sayılmalıdır. Shakespeare'in 
yapıtlarını okurken ya da izlerken gözden kaçmaması gereken en 
önemli  nokta, büyük yazarın yaşadığı çağın - 'düşünsel düzeyde' 
İngil iz Rönesansı 'nın doruk noktası ve 'aydınlanma'nın başlangıcı 
sayılsa da- 'gerçekte' sancı lı bir 'geçiş dönemi' özell iği taşıyor olma­
sıdır. Ortaçağa i l işkin değer yargılarının,  inançların ,  davranış biçimle­
rin in ,  kurumsal yaptı rımların, kısacası, insanın toplumsal varoluşunu 
etkileyen ne varsa hepsinin 'modern' çağa ulaşma aşamasında terk 
edildiği , ancak, yaşam pratiği içinde sürmesinin de engellenemediği, 
çelişkilerle dolu bir dönemdir bu. Bir başka deyişle, ortaçağ birçok 
bağlamda sürmekte, öte yandan da Rönesans'a özgü yeni l ikler ku­
caklanmaktadır. Böylece çelişkiler iç içe geçmekte, yine de birlikte 
var olabilmektedir. 

Shakespeare, yüz yı ldan çok sürecek olan bu çok renkli ve kar­
maşık geçiş döneminin birinci elden tanığı olacak, yazın dünyasında­
ki ve tiyatrodaki dehası ve hünerleri, çelişkilerin zenginleştirdiği zorlu 
bir düşünce ve yaratma sürecinde keskinleşecektir. 

Feodal yönetim biçimi yerine monarşi 

İngiltere, 11. yüzyıldan başlayarak süren feodal yönetim biçimi­
nin yerin i  'monarşi'ye bıraktığı bir kral l ıktı artık. 'Devlet' olgusunun 
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kurumsallaştırı lmaya çalışıldığı, bu nedenle pek çok yeni uygulama­
nın ve yaptırımın gündemde olduğu bu toplumda 'ulus' kavramı ve 
ulusal duygular gelişmeye başlamıştı. 1588'de İspanyol deniz güçle­
rin in  geri püskürtülmesi halk için övünç kaynağı olmuştu. Ulusal coş­
kuların, seyirciyi mutlu edeceği için, tiyatroda da yansıması kaçınıl­
mazdı. Buraya bir not düşmekte yarar var. Yazarlar güncel toplumsal 
ya da siyasal olaylara doğrudan doğruya gönderme yapmaktan çeki­
nirdi. Ne ki, dolaylı yolda n  yapılan bu bağlamdaki irdelemeler seyir­
cinin hoşuna gidiyordu. Söz gel imi Shakespeare 1599'da yazdığı V. 
Henry oyununda yakın ortaçağ tarihine dönerek, ülkesini savaşarak 
yücelten 'kahraman kral '  olgusunu işlemişti. Oyun, İrlanda toprakla­
rına yerleşmiş İngil iz güçlerine başkaldıran İ rlandalı isyancı lara karşı 
Kraliçe'nin gözdelerinden Lord Essex komutasında 1599'da yapılan 
seferi -dolaylı yoldan- yüreklendirici bir amaçla kaleme al ınmıştı 
(Doğal ki, oyun yazıldığında, İrlanda seferinin fiyaskoyla biteceği ve 
zaman içinde de Essex'in Kraliçe tarafından idamla cezalandırılaca­
ğı bil inmiyordu). /V. Henry il oyununda Fastaff' ı n  yeraltı dünyasında, 
İ rlanda'da savaşmaya gitmek istemeyen 'kaçak'lar ve savaşa zorla 
yollananlara i l işkin durumlar imlenir (Shapiro, s. 65). 1599 yı l ında 
İspanyol Donanması'nın saldırısı olası l ığı söz konusuyken, Shakes­
peare Ham/et'in i lk sahnesindeki şaşkın nöbetçileri gündeme getir­
miştir. Askerlerden biri, ülkeyi kimden koruduğunu bile bilmemekte­
dir (Shapiro, s. 186-7). 

öte yandan, pek çok yapıtında iç savaş olgusuna karşı toplumu­
nu uyarmayı görev edinen Shakespeare, Büyük Britanya Adası'nın 
iç savaşlara sahne olmuş ortaçağ tarihinden bolca yararlanarak, 
özel l ikle 15. yüzyıl İngiltere'sini kana boyayan Güller Savaşı'nı  
( 1455-1485) i rdelediği V/. Henry /, il, 111 ve ///. Richard oyunlarında 
ve konusunu İskoçya tarihin den alan Macbeth'te, toprak sahibi fe­
odal ' lord'ların 'taht'ı ele geçirme adına neden olduğu iç savaşları 
ağır biçimde eleştirerek sahneye getirmiştir. Genel l ikle dünyanın en 
romantik aşk öyküsü olara k  bil inen Romeo ve Juliet oyununu bile 
Verona Dükal ığı'nı  iki düşman cepheye bölen soylu Montague ve 
Capulet ailelerinin yarattığı iç savaş ortamı üstüne kurduğu da unu­
tulmamalı. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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İngiltere'de Magna Carta'nın i lan edildiği 13. yüzyıldan beri, kra­
l ın  yetkilerini paylaşması gereken kurul ların  varlığı söz konusu olsa 
da, ü lke 'mutlak kral l ık' anlayışıyla yönetiliyordu. Kraliçe El izabeth, 
kurul ve/ya da danışman konumundaki kişileri hem karşısına alma­
yan hem de sık sık bildiğini okuyan bir strateji uzmanı olarak bi l ini­
yor. Öyle olmasa, sancılı bir geçiş dönemi yaşayan büyük bir ülkeyi 
-hem de tahta bir varis bile bırakamayacak 'Bakire Kraliçe' olarak­
kırk beş yıl boyunca yönetebil ir miydi? Shakespeare, tüm oyunların­
da 'güçlü ve adil hükümdar' anlayışını  savunmuştur. Bu bağlamda 
Makyavelci düşünceyi nası l değerlendirdiğin i ,  ///. Richard oyununun 
inceleneceği 4. Bölüm'de göreceğiz. 

Kapltallst glrlşlmclllk başlıyor 

Feodal sistemin ortadan kalkmasıyla, toprağa bağlı üretim dü­
zeninden kapitalist girişimciliğe kanat açılmıştır. Deniz ticareti ge­
lişmiş, dahası Londra, imalatçı l ığın ,  ticaretin,  yatı rımcıl ığın merkezi 
olmuştur. Kraliçe ve soylu sınıf yanında, h ızla yükselen orta sın ıftan 
ve aşağı tabakadan oluşan yoğun bir nüfusu barındırmaktadır. Tiyat­
roların seyirci leri arasında kente ürünlerini satmaya gelen tüccarlar 
ve köylü ler de vardı. Shakespeare, oyunlarının karakterleri arasına 
esnaftan kişiler de yerleştirerek, özel l ikle düzyazıyla yazılmış komik 
bölümlerle bu kesimden seyircilerin de i lgisini çekmektedir. Bir Yaz­
dönümü Gecesi Rüyası oyununun esnaftan derleme tiyatro toplulu­
ğu, Kuru Gürü/tü'nün esnaftan kişilerin görev aldığı gece bekçileri ya 
da Romeo ve Juliet'te, Paris'le Jul iet' in  düğünü için tutulan çalgıcılar, 
bir yandan saflıkları, komik davranışları ya da bilgisizl ikten kaynakla­
nan dil yanl ışlarıyla alaycı yaklaşımın hedefi olurken, bir yandan da 
Shakespeare'in arı gülmecesinin sıcaklığıyla ve sevecenliğiyle sarıp 
sarmalan ır. 

Bu arada, dünya düzeyinde yeni topraklara el atılmasıyla, em­
peryal ist yayılmacıl ığa da giriş yapılmıştı. 1599'da Doğu Hindistan 
Kumpanyası kuruldu. İ ngiltere, dünya coğrafyasına açılma yolundaki 
denizci l ik uğraşıyla yeni pazarlara ulaşmakla ka lmıyor, politik, aske­
ri ve endüstriyel gücüyle, küresel kapitalizmin önemli bir başlangıç 
noktası olan İngiltere İmparatorluğu'nu yaratıyordu (Shapiro, s. 271). 
Ekonomik büyüme sürecinde oluşan fırsatlar da halk için mutluluk Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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ve övünç kaynağıydı. Shakespeare' in Venedik Taciri [Merchant of 
Venice] oyununa adını veren Antonio, gemi leriyle Akdeniz'in dört bir 
yan ında ticaret yapan zengin ve dürüst bir iş adamıdır. Bir başka 
yazarla birl ikte kaleme a l ındığı öne sürülen Atinalı Timon [Timon of 
Athens] zenginl ik ve paranın dostluk beklentisiyle har vurulup har­
man savrulması konusunu işler. Fırtına oyununun Prospero'su ise, 
i lkel kalmış coğrafyalara uygarlık taşırken bir yandan da yerli halkı 
köleleştiren gelişmiş toplumların emperyal ist gücünü simgeler. 

Ulusal coşku yaratan utku ların, bir 'onur kültürü' sayı lan şöval­
yel ik kodlarıyla değil de, ticaret ve emperyalist başarı larla tanım­
lanması (Shapiro, s. 274), dönemin baskın çelişkileri arasında yer 
al ır. Kraliçe Elizabeth, soylu sınıfın onu tahtından edecek güce sahip 
olmasını istemediği için şövalye sayısını sınırl ı  tutma/azaltma yönün­
de önlem almaktaydı (bkz. Shapiro, s. 255-58). Şövalyeliği yücelten 
ve sayılarını  artırma yolunda girişimleri olan Lord Essex'in harcanı­
vermesinin bir nedeni de bu olmalı. Shakespeare' in şövalyel ik ru­
hunu değerlendi ren karakterleri arasında en ünlü olanlardan biri, 
Romeo'yu herkesin önünde hakarete boğan Jul iet' in  kuzeni Tybalt'ı 
-dostunun onurunu korumak için- kı l ıcını çekerek hesaplaşmaya ça­
ğıran Verona Prensi 'n in akrabası, soylu Mercutio'dur. 

Protestanlığın kurumlaşma aşaması 

16. yüzyıl ingiltere'si, Protestanlığı kurumlaştırmayı amaçlayan 
İngiliz Kilisesi 'nin güçlenmesi için ülke topraklarındaki Katolik inan­
cına i l işkin tüm göstergelerin yok edilme yoluna gidildiği bir dönemdi. 
Shapiro, 1571 yıl ında -Shakespeare yedi yaşındayken- Stratford'daki 
bir kilisenin vitray donanımının, Katolik inançlara i l işkin gösterge­
lerini  yok etmek için kaldırı ldığını ve yerlerine düz cam takıldığın ı  
belirtiyor (s. 145). Geçmiş dönemlerin Katolik kil iselerinde yer alan 
aziz suretlerin in boyayla si l inmiş olması da rahatça düşünülebil i r. Bu 
noktada, Shakespeare' in annesinin köklü bir Katol ik ai lesinden gel­
diğin i ,  babasının da Katolik inancını benimsemiş olabi leceğini not 
etmek gerekli (Harrison, s. 27). 

Greenblatt'a göre Katol ik mezhebinin uygulamalarıyla i lgi l i  be­
l irti lerin en ağır biçimde cezalandırı ldığı bir siyasal/toplumsal orta-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



ma doğmuş olan Shakespeare' in, dinsel açıdan iki l i  bir bilinç ge­
liştirerek büyüdüğü düşünülebilir. Bu ikil i bi l inç, ozanın Katolik ya 
da Protestan inançlarına bağlanmasın ı  engellemiş olabil ir (s. 103). 
Shakespeare'in dinsel açıdan en çok çelişki içeren oyunu Ham/et'tir. 
Danimarka Prensi, kimi zaman Katoli k, kimi zaman da Protestan 
inancını imleyen söylemler kullandığı gibi, aynı zamanda da her iki­
sine de kuşkuyla yaklaşan bir tutum sergiler (Greenblatt, s. 103). 
Romeo'nun, Jul iet'e kur yaptığı sahnede (1, 5) genç kızı 'aziz' benzet­
mesiyle pohpohlaması Katolik inancını çağrıştırsa da, dinsel coşku 
deği l ,  şakacı bir yaklaşım içermektedir. 

Shakespeare, içinde yaşadığı geçiş dönemine i l işkin kimi çeliş­
kileri yapıtlarında, olaylar dizisinin oluşumunu ve akışını bel irleyen 
birer 'dramatik araç' olarak kullanmıştır. Dinsel inançlara i l işkin çe­
lişkiler de bu tür kullanımlar arasında yer al ır. Yapıtları okurken ya 
da izlerken bil incinde olmamız gereken nokta, Shakespeare'in bir 
Rönesans aydını  olduğu ve pek çok çağdaşı gibi yapıtlarını  'seküler' 
(dinden bağımsız) bir yaklaşımla biçimlendirdiğidir. 

[Bu noktada yı l lar geçse de belleğimden si l inmemiş bir yaşantımı 
paylaşmak isterim. New York Üniversitesi'nde yüksek lisans yaptığım 
1965-66 döneminde gece 20.00'da başlayıp iki saat süren bir Sha­
kespeare dersi al ıyorum. Günün yorgunluğunun sırtımıza yüklendiği, 
en az yüz öğrencisi olan bu dersin hocası Profesör Harrier'dı. Der­
sini aldığım başka eğitmenlerin, sözgel imi Çağdaş Tiyatro dersinin 
efsane hocası Profesör Robert Corrigan' ın tersine, bu hocamız sınıfa 
girer girmez yerine oturur ve kendi kendine konuşur gibi, alçak ses­
le, 'Bi l iyorsunuz, bugün [sözgelimi] Ham/et'i işl iyoruz. Sorusu ya da 
diyeceği olan var mı' diyerek süreci başlatırdı. Mina Urgan, Cevat Ça­
pan ,  Berna Moran, Özcan Başkan, Vah it Turhan gibi, anlatma coşku­
su tavan yapmış hocaların soluksuz izlenen yüksek performansına 
alışkın Türkiye' den gelmiş bir genç olarak, çoğu Amerikalı sınıf arka­
daşlarımın dakikalar boyunca -bana göre- saçmalamasını din ler ya 
da dinlemezken bunalır, hocanın her yorum yapanın söylediklerin i  
'çok ilginç' ( !) bulmasına kızar, içimden söylenip dururdum. 

Sınıf arkadaşlarım arasındaki, Katolik rahibesi bir hanımın 
Ham/et' in dinsel inanç karmaşasına i l işkin olarak başlattığı tartış-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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maya da benzer bir tepki getirmiş olmalıyım. Oysa yıllar sonra anlıyo­
rum ki, kızcağız, Shakespeare'in özell ikle Hamlet oyununa yansıttığı, 
Katolik, Protestan ve din dışı belirlemeler arasındaki çelişkileri tar­
tışıyordu. Şimdiki akl ım olsa, Katolik inancına gönül vermiş birinin, 
Ham/et'teki i nanç karmaşasına i l işkin düşüncelerin i  satırı satırına 
notlarıma geçirirdim. Beklenmedik bir anda yakalanmış ve aynı anda 
kaçırılmış bir fırsattır bu .. .  ] 

İngil iz Rönesansı'nın bir başka çelişkisi de Katolikl iğe oranla 
'özgürlükçü' sayılabilecek İngil iz Kil isesi'nde Püriten köktendincil i­
ğin hızla boy vermesidir (Gerçekten de, Shakespeare'in ölümünden 
yaklaşık yirmi beş yıl sonra Püritenler'in egemen olduğu bir siyasal 
ortama geçilmiş, tiyatrolar 1642 yıl ında on sekiz yıl süreyle kapatıl­
mıştır). Shakespeare'in Püriten tutuma şiddetle karşı olduğu çeşitli 
oyun kişilerinde görülür. Bu kişilerden sahne performansına tanıdığı 
olanaklar açısından en ünlüsü On İkinci Gece [Twelfth Night] oyunu­
nun acımasızca gülünçleştirilmiş karakteri Malvolio'dur. 

Olayları nesnel bir bakışla gözlemleme ve inceleme yaklaşı­
mının geçerli olduğu bu dönemde, bil imsel eğil imler ve ortaçağ­
dan kalma boş inançlar yan yana var olabilmektedir. Bu çelişki 
Shakespeare'in birçok oyununda görülür. Sözgelimi, Bir Yazdönümü 
Gecesi Rüyası'nda, bir yandan uykuda görülen 'düş'ler bağlamında 
neredeyse Freud'un açıklamalarına yakın bir irdeleme yapı l ı rken, 
aynı zamanda cinlerin ve perilerin kol gezdiği bir ormanda büyü yo­
luyla yaratı lan yanılsamalar dile geti ri l i r. 111. Richard oyununun düş 
sahneleri, başka oyunlarda da olduğu gibi, bi l inçaltına gizlenmiş ger­
çeklerin dışavurumunun a nlatımıdır. Oysa, 'düş' olgusuna i l işkin boş 
inanç, aynı oyun boyunca, suçsuz insanlara yönelik bir iftira silahı 
olarak kullanılmaktadır. 

Kadının adı hem var hem yok 

Döneme i l işkin çelişkiler saymakla bitmez. Devlet düzenini 
pekiştirmenin en güvenl i  yollarından biri sayı lan 'ai le' kurumunu 
güçlendirme, dolayısıyla da 'evl i l ik' olgusunu yaygınlaştırma yolun­
daki çabalar yoğun ken, ülkenin yönetimi evli olmayan bir kadının 
elindedir. Kraliçe Elizabeth hem İngiltere Krallığı 'nın hem de İngil iz Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Kilisesi'nin başıdır ve kutsaldır. Oysa 'erkek-egemen' toplum anlayışı 
ortaçağdan Rönesans'a hiçbir değişiklik geçirmeden taşınmıştır ve 
dinsel/toplumsal bağlamda baskındır. Bu nedenle, kadın cinsi -aile 
yapısın ın  vazgeçilmezi olarak belirlenmiş olsa da- erkeklerin yönetti­
ği dünyada sınırlı bir yerdedir. 

Erkek cinsinin kadın cinsine üstün olduğu düşüncesi, yalnızca Hı­
ristiyan mitoloj isinde öngörüldüğü gibi, Hawa'nın Adem'in kaburga 
kemiğinden yaratı lmış olmasıyla değil ,  aynı zamanda erkeğin kadına 
göre daha büyük fiziksel güce sahip olmasıyla da açıklanmıştır. Russ 
McDonald, erkeğin fiziksel gücünün o dönemde belki de -kadına 
oranla- daha büyük bir zihinsel yetkinl ikle, daha derin bir duyarlıkla 
i l işkilendirildiğini  düşünüyor (s. 252). Kadını  ikinci sınıf insan sayma 
eği l iminin ortaçağdan ve Hıristiyanl ık düşüncesinin ortaya çıkışından 
çok daha önceki çağlarda da paylaşıldığını  görmek için Aristoteles'in 
'Historia Animalium'daki görüşlerine göz atmak yeterli. Kadın cinsi­
nin daha duygusal, daha kolay ağlayan ,  daha kavgacı, daha edepsiz, 
depresyona daha yatkın, daha utanmaz, daha hain, daha kolay kan­
dırılan ,  daha kolay incinen, daha tembel,  daha duyarsız olduğunu 
söylüyor Aristoteles (Metin için bkz. McDonald, s. 275). 

Kadının,  fiziksel ve zihinsel açıdan güçsüzlüğü nedeniyle erkek­
ler dünyasında söz sahibi olamayacağı El izabeth ve 1. James dönem­
lerinde İngi liz Kil isesi'nde sunulan öğüt niteliğindeki konuşmalarla 
sık sık perçinleniyor (McDonald, s. 280), böylece erkeğin önderliği 
ve denetimi olmadan yaşayamayacağı öngörülüyordu. Niteliği düşük 
bir yaratık olarak tanımlanan kadının yapabileceği en olumlu üç iş 
kocasına iyi eş, çocuklarına iyi anne ve ev yönetiminde becerikli biri 
olmaktı. Erkekler 'efendi', kadınlar da onların 'yardımcısı'ydı. Erkeğin 
sözünü dinlemek kadının baş göreviydi. 

Bu beli rlemeler, a i le babalarını ve kocaları ev ortamında -bu­
gün de tüm erkek-egemen toplumlarda olduğu gibi- öylesine büyük 
yetkilerle donatıyordu ki, başlarında dediği dedik, akı l l ı  ve yetenekli 
bir kraliçe olduğunu unutmayı ve kadın cinsine i l işkin çelişki lerle be­
zeli bir toplumsal ortamda yaşamayı kabullenmek işlerine geliyor­
du. Shakespeare' in pek çok yapıtı erkeği otorite sayan bir dünyada 
geçer. Sözgelimi, Othe//o'nun Desdemona karakteri, gizlice evlen-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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diği komutan Othello'dan vazgeçmeyeceğini babasına söylerken, 
annesinin bir eş olarak onun sözünden hiç çıkmadığın ı  anımsatır. 
Bir eş olarak Desdemona da Othello'nun sözünden çıkmayacaktır 
( 1 ,  i i i ) . Buraya da bir not düşel im. Shakespeare'in kadın cinsiyle ilgil i 
bel irlemeleri yapıtların hemen hemen tümüne yayılmıştır ve çeşitl i 
yaklaşımlar içerir. Konuyu bu nedenle, 17. Bölüm'de özel olarak in­
celeyeceğiz. 

16. yüzyıl ingiltere'sinde eşcinsell ik yaygındır, ama aile biriminin 
güçlenmesi iç in devlet tarafından yasaklanmıştır. Ne ki yaln ızca ka­
dınlar ya da yalnızca erkekler arasındaki cinsel i l işkiler, bugün ol­
duğu gibi kavramlaşıp terimleşmemişti. Dolayısıyla cezalar, ya lnızca, 
çocuklara tecavüz edilmesi gibi, suç sayılan durumlarda veri lmektey­
di. Kadının sözünün geçmediği bir toplumda, erkeklerin,  tüm erdem­
lerin i ,  onları değerlendirebilecek başka erkeklerin beğenmesi için 
sergilemesi doğaldı. Kısacası, bir erkek, zekası, yetenekleri, hüner­
leriyle ortaya koyduğu güzell ikleri -tıpkı Antik Yunan'da da olduğu 
gibi- öncel ikle kendi sınıfında n  başka erkeklerin beğenisine sunardı. 
Greenblatt'ın, özellikle Shakespeare'in kimi sonelerine gönderme 
yaparak söylediği gibi, �El izabeth dönemi insanları, aynı cinsten in­
sanların birbirine tutku duyması gerçeğini kabul etmişti . Erkeklerin 
yaradılış olarak kadınlara üstünlüğünün vurgulandığı bir toplumsal 
ortamda, bir erkeğin bir başka erkeği sevmesinden doğal ne olabi­
l irdi " (S. 253). 

Shakespeare'in yapıtları da eşcinsel eğil imden izler taşır. Oza­
nın genç bir soyluya seslendiği düşünülen kimi sonelerinde (1-126. 
Sone/er) ve kimi oyunlarında dolaylı biçimde yansır. Oyunlardan veri­
lebilecek en ünlü örnek, Venedik Taciri'nde, tüccar Antonio'nun, ar­
kadaşı -oyunun 'esas oğlan'ı- Bassanio'ya olan tutkusudur. Erkekler 
arasında görülen özel bir hayranlık i l işkisinin ya da duygusal bağl ı l ı­
ğın, cinsel il işkiyi de ateşlemiş olacağı düşünülebil ir. Ne ki bu özel 
i l işkilerde -oyunlarda yansıyan- baskın değer dostluk, dayanışma ve 
özveriye dayal ı ,  arkadaşların birbirinin onurunu koruma adına kimi 
zaman yaşamlarını  bile seve seve tehlikeye attıkları 'erkek arkadaş­
lığı' olgusunun kutsall ığıdır. Tüm bu nedenler göz önüne al ınınca , 
Shakespeare'in, bugünün kavramları doğrultusunda eşcinsel olup ol­
madığı, çeşitli 'tartışmalar'a karşın, bir bi l inmeyen olarak kalacaktır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Çelişkiler olsa da Rönesans yine de tüm hızıyla yaşanmaktadır. 
Yaklaşık % 3 dolayında olan okuma yazma oran ı  artmakta, ozanların 
şiirleri ve oyunları - kimi henüz sahnelenmeden- basıl ıp, satın al ına­
rak okunmakta, yabancı di llerden ünlü yapıtların çevirileri yapılmak­
tadır. Greenblatt, sayıları kısıtlı olsa da okuyan nüfusun yabancı ülke­
lerde yaşanan ve yazı lanlara karşı i lgi duyduğunu bel i rtiyor (s. 270). 
insanlar haklarına sahip çıkmayı öğrenmekte, uluslararası i l işkileri 
merak etmektedir. Dahası, kadınların eğitime yöneltilmesi bile söz 
konusudur. Devlet yönetiminin ve ticaret dünyasının merkezi olan 
Londra'da hem yoğun bir çalışma ve üretim süreci yaşanmakta hem 
de yaşamın tadı çıkartı lmaktadır. 

Tiyatronun nitelikl i bir eğlence aracı olarak yüksek düzeyde be­
nimsenmesinin nedenlerinin başında, halka birkaç yüzyı ldır izleme 
alışkanl ığı vermiş olan dinsel kökenli tiyatro geleneği gelse de başka 
etmenler de söz konusuydu. Dönemin aydınla rın ın 'şiir' tutkunluğu­
na ek olarak, Greenblatt'ın vurguladığı gibi, öğrencilerin 'retorik' sa­
natına yönlendirilmesi, kil ise ortamında uzun süreyle vaaz dinleme 
geleneğinin geti rdiği alışkanl ık ve toplumun Rönesans'a özgü öğren­
me ve değerlendirme yönündeki hevesi de tiyatronun gelişmesine 
katkıda bulunuyordu (s. 199). 

Yeni tarihselci akımın sözcülerinden Louis Montrose, Londra 
kentindeki nüfus değişikliğinin, ekonomik gelişiminin ve yaşam çe­
şitl i l iğinin, dahası, kitap basımının getirdiği teknolojik, toplumsal­
ekonomik ve ideolojik oluşumların ,  okuryazarl ığın artışın ın ,  Protes­
tan lığın kurumlaşmasının ve rekabetçi kapital izmin oluşmasının, 
kültür hareketleri bağlamında merkezden kopmaya ve kültüre ege­
men olan 'erk' kaynaklarının değişmesine neden olduğunu söylüyor 
(s. 22). Londra'n ın eğlence dünyasında 'oyun' nitel iğindeki gösteri 
ya da yarışmalarla 'sanat' niteliğindeki tiyatronun ayrışması işte bu 
noktada gerçekleşmiş. 1580'de dinsel kökeninden bütünüyle ayrıl­
mış olan tiyatro, bir anlamda feodal düzenden kopuşun ve monarşik 
devlet ideolojisini pekiştirmenin ve toplumu yönetmenin aracı olarak 
görülmüş (s. 25, 29). Seküler nitelikl i ilk profesyonel tiyatroya Kra­
l içe tarafından "sevgil i  tebamıza eğlenmesi için" izin veri lmesinin, 
Katol ik inancına dayal ı  amatör Corpus Christi oyunlarının 1979'da Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



sonlandırılmasından az önceye rastlaması dikkat çekicidir (Montro­
se, s. 53). 

Tiyatrolar için özel uzamlar yapılmasıyla başlayan seküler hare­
ket yoluyla, daha önceki dinsel kökenli amatör tiyatro anlayışı terk 
edilmiş, tiyatroculuk parasal kazanç ve ün getiren profesyonel bir 
uğraşa dönüşmüştü. Londra'da yaşayan herkese hizmet veren tiyat­
ro, monarşinin yönetici soyluları ile ekonomik büyümenin  eşiğindeki 
orta sınıf arasında paylaşılan bir denge öğesi olarak, hem 'erk'e bo­
yun eğen hem de 'erk'i denetleyen bir konum kazanmıştır. Tiyatro­
culuk uğraşının kişiye toplum içinde saygınlık kazandırdığı, böylece 
tiyatrocuların sın ıf atlama girişiminde bulunduğu bir dönemdir bu. 

1576 yı l ında The Theatre adlı tiyatronun açı lmasıyla başlayan 
profesyonel tiyatroculuk hareketi, 1577'de The Curtain adlı tiyatro­
nun gündeme gelmesiyle sürdü. Katolik kil isesinde başlatı lmış olan 
dinsel amatör tiyatroculuğun gitgide yok olmasıyla, alan seküler tiyat­
ro yapan topluluklara iyice açılmıştı. Profesyonel tiyatroculuğun yeri 
1584'te Kraliçe'nin Adamları topluluğuyla sağlamlaşmıştı. 1588'de 
açılan The Rose Tiyatrosu kazançlı bir yolda ilerleyince, oyun yazar­
ları da yetişmeye başladı. 1591-92 döneminde ünlü oyuncu Richard 
Burbage, Lord Pembroke'un Adamları topluluğunu kurdu ve o sı rada 
genç bir oyuncu olan Will iam Shakespeare'in V/. Henry oyununun 
ikinci ve üçüncü bölümlerin i  oynadı. 1595'te Lord Pembroke'un 
Adamları 'n ın yerin i ,  içinde Richard Bourbage, Wil l iam Shakespeare 
ve Will Kempe'in bulunduğu Lord Chamberlain' in Adamları almıştı. 
Bu topluluk Shakespeare'in yeni yazdığı oyunları oynuyordu. Ünlü 
The Globe Tiyatrosu ise 1599'da kuruldu. Shakespeare bu tiyat­
ronun ortaklarından biriydi. 2000 kişi l ik olan The Globe'un ardın­
dan 2500 kişi l ik The Fortune yapıldı. Lord Chamberlain ' in  Adamları 
Globe'da uzun yıl lar oyun sergilediler (Nutku, 2014, s. 6-11). 

1599'da Püriten eği l iml i  bağnaz yerel yöneticilerin uzağına -kent 
sınırına- taşınmış olan, Shakespeare' in de ortakları arasında olduğu, 
Globe Tiyatrosu'nda art arda sergilenen oyunlar, bir çeşit 'deneyiml i  
izleyici' niteliği kazanmış olan Londra halkın ı  böylece pek çok açıdan 
mutlu etme yarışı içindedir. Shakespeare'in yirmi yılı geçen b i r  süre 
içinde otuz sekiz oyun yazmış olması da bu çabanın göstergesidir. 
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Profesyonel tiyatro devlet polltlkasına bağlı mı, karşı mı? 

Katolik kökenl i  Corpus Christi geleneğini yok etmek için ' l isans' 
veri len profesyonel tiyatroculuk uğraşı, yaşanmakta olan toplumsal 
dönüşümün göstergelerinden biridir. Soylu kesimin koruduğu, ama 
parasal kaynağın ı  yükselmekte olan ticaret dünyasının sağladığı 
tiyatro, yönetenler ve yöneti lenler arasında bir denge öğesi oluştu­
rur. Sözgelimi, Holgerson'a göre, Shakespeare' in tarih oyunların ın 
temel amacı 'monarşi' anlayışın ın kurumlaşmasını sağlama yönün­
dedir (s. 77). Ne ki, ' l isans' sözcüğünün içerdiği 'özgürleşti rme' ve 
'sın ırlama' kavramları dönemin tiyatroculuk uğraşı bağlamında da 
geçerl idir. Montrose'a göre 'l isans' kavramının da en doğru tanımı 
'sın ırlandır ı lmış özgürlük' olmalıdır (s. 104). Bir başka deyişle, yöne­
ten sınıfın istemin i  yansıtmasının amaçlandığı, seküler, profesyonel, 
özel tiyatrolar, s ın ırl ı  özgürlüklerini kullanmaktan geri kalmamıştır. 
Montrose'un, tiyatronun kuru lu düzene karşı çıkma özell iğin in ne 
Elizabeth döneminde ne de günümüzde bastı rılabi ldiği görüşüne 
(s. 104) katı lmamak olası mı? 

Tiyatronun 'karşı çıkma' özel liği yine de 'dolaylı anlatım'larla ger­
çekleşmişti. Shakespeare'in komedileri incelenirken görüleceği gibi, 
aile içi i l işkiler her zaman kurulu düzenin öngördüğü biçimde geliş­
mese de sonunda toplumsal beklentilere uygun biçimde noktalanır. 
Shakespeare'in sahneye çıkarttığı erkek-egemen dünyada yalnızca 
'baba'lar vardır ('Anne' konumundaki üç beş karakterin de hiçbir 
etkisi yoktur). Ne ki 'baba'nın sözünden çıkıldığı da görülür. Erkeğe 
üstünlük tanıyan toplumsal hiyerarşi böylece altüst olur. Oyunlar, ba­
balarına karşı çıkan çocuklar, efendisinin sözünden çıkan uşaklar, 
kocasına karşı çıkan kadınlar içerir. Kısacası, devletin koruduğu ve sı­
nırlandırdığı bu sanat, bir yandan da uygulayıcılarının ve onlara onay 
veren seyirci lerin buluşmasıyla özgürleştirici bir nitelik kazanmıştır. 
Sahnede olan bitenin şaşırtıcı bir güce ulaştığı yaman bir sanattır ti­
yatro. i ngi ltere'de profesyonel, özel tiyatronun yükselişi, bu geçiş dö­
neminin zorunlu strateji lerinden birini  oluşturan devlet korumacıl ığı 
ve rekabetçi yatırımcı l ık buluşmasının sonucudur (Montrose, s. 54). 

Montrose, tecimsel profesyonel tiyatronun ortaya çıkışıyla ku­
rumlaşan, oyuncunun ustalığın ın sınandığı 'kişi l ik canlandırması' Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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[personation] olgusunu bu geçiş dönemindeki başka gel işmelerle 
bağlantı l ı  olduğunu öne sürmektedi r  (s. 92). Sermaye birikimi, pi­
yasa hesapları, sözleşmelere dayal ı  tecimsel l ik ve bütün bunların 
sonucu olarak bel irgin leşen Mben-merkezli bireyci l ik" (s. 92) olgu­
su, sahne figürlerine özgül özell ikler kazandırmış, oyun kişilerini 
karakter-tip anlayışından çok ötelere taşımıştı. Gurr, 'bireysel karak­
ter canlandırması ' olarak tan ımladığı bu yeni oyunculuk biçeminin, 
oyuncunun çeşitli duyguları d i le getirirken ya da karakter-tipleri yan­
sıtırken kulland ığı sanatsal klişelerin çok ötesine geçtiğin i  söylüyor 
(s. 91). Bu yeni tür 'karakter yaratma' işleminin sahnede yansıyan 
en bel irgin görüntüsü de karaktere tanınan 'solo' anlatım yöntemi 
[soliloquy: tek başına konuşma ya da yüksek sesle düşünme] olmuş­
tur (Montrose, s. 91). Gurr'a göre, 1600' 1ere gelindiğinde, başarı l ı  
oyuncu tanımının temel göstergesi 'karakter yaratma'daki ustal ıktır. 
(s. 99-100). 

Hümanist bakış açısı 

Antik Yunan' ın Altın Çağı 'ndan yüzyı llar sonra Rönesans'ta günde­
me gelen hümanist [insancı] düşüncenin peşinde yol almış bir sanat 
insanıydı Shakespeare. Ne ki içinde yaşadığı 'geçiş dönemi 'nde göz­
lemlediği toplumsal-politik çarpıklıklar kafa karıştırıcıyd ı. Shakespe­
are, ' insan' ın, bil im ve sanatta ürettikleriyle kanıtladığı yaratıcıl ığın ı ,  
bir başka deyişle, insanı 'tanrısal olan'a yaklaştıran erdemlerin yü­
celiğini kabul ederken, bir yandan da insanın düş kırıklığına uğratıcı 
kusurlarla donatı lmış aşağı l ık bir yaratık olduğunu düşünmeden ede­
miyordu. Shakespeare'i n  oyunları bu nedenle, hümanist bakış açısı­
na ters düşen, lago (Othe/lo), Claudius (Ham/et), Edmund (Kral Lear) 
gibi olumsuz karakterlerin de incelendiği zengin bir alan oluşturur. 

Shakespeare' in 'hümanist' bakış açısı bağlamında üstünde 
durduğu bir başka sorun da tanrısal erdemlere sahip olan insanın 
'ölümlü' oluşunun saçmalığıdı r. Macbeth' in 'ölümlü insan' olduğu­
nun bil incini di le getirdiği UHayat dediğin ne ki: Yürüyen bir gölge .. . "  
sözleriyle başlayan solo konuşması (V, v) bu düşüncenin parlak bir 
örneğidir. Hamlet oyununda ise, 10. Bölüm'de göreceğimiz gibi, 'hü­
manist' Shakespeare bu yönde düşündüklerini enine boyuna tartış­
maktadır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Shakespeare tiyatrosunda -özel l ikle komik ve traj ik olan pek 
çok oyunda iç içe geçtiğinden- al ışılagelmiş dramatik türleri belir­
lemek kolay değildir. Bu nedenle, pratik açıdan en doğrusu, ozanın 
sahne yapıtlarını 'tarih oyunları ' ,  'trajediler', ' komediler', 'romans­
lar/trajikomediler' olarak isimlendiren an layışa bağl ı kalmak olabi­
l ir. Shakespeare' in tarih oyunları ise ikiye ayrıl ır: İ ngi liz tarih ine ve 
Roma tarihine i l işkin olanlar. Shakespeare, İngi l iz ve İskoçya tarihine 
i l işkin olan oyunlarını çoğunlukla Raphael Hol inshed' in The Chronic­
les of England, Scotland and lreland [İngi ltere, İskoçya ve İrlanda 
Tarih i ] ,  Roma oyunlarını da Thomas North 'un İngil izce'ye çevirdiği , 
Plutarkhos'un Lives [Yaşamlar] (1579) yapıtlarına dayandırmıştı. 

Bu noktaya bir not eklemekte yarar var: Shakespeare, İngil iz ve 
İskoç tarihinden alınan oyunlarının,  Windsor'un Şen Kadınları [Merry 
Wives of Windsor] komedisinin ve İngiltere'nin söylense! (mitsel) dö­
nemine i l işkin Kral Lear trajedisinin dışında kalan sahne yapıtlarını 
İngiltere'de değil ,  başka ülkelerde geçirir. Dahası, bu oyunların da 
tümünde 'tarihselleştirme' kullanarak, genellikle ortaçağ dönemine 
geri döner. Böylece, yalnız dönemin tarih konusuna olan ilgisini karşı­
lamakla kalmamış, aynı zamanda, toplumsal-politik düzlemde güncel 
gönderme yapıp başını derde sokma tehl ikesini de savuşturmuştur. 

Sansür kol geziyor 

Böylece, İngil iz Rönesansı 'n ın bir geçiş dönemi olduğunu göste­
ren b i r  başka çelişki daha çıkıyor ortaya: Kitap basımının ve oku­
ma hevesinin yoğun olduğu söz konusu toplumsal ortamda sıkı bir 
sansür uygulaması da vardı. H içbir oyun metni ,  özell ikle de tarihle 
ilgi l i  olanlar yetki l i lerin izni al ınmadan yayımlanamazdı. Sahnelene­
cek oyunların da resmi onay alması gerekiyordu (Shapiro, s. 117). 
Shapiro'nun bel i rttiğine göre Shakespeare' in  özell ikle //. Richard, iV. 
Henry I, il ve V. Henry oyunlarına karşı denetleyici bir duyarlık söz ko­
nusuydu. Yine de Shakespeare' in hiçbir oyunu yasaklanmamış ya da 
özel l i kle 'yergi ' (h iciv) türündeki yapıtlara uygulanan 'kitap yakma' 
eylemine kurban edilmemiştir (s. 136-7). Shapiro, Shakespeare' in,  
" 1590'1arın önemli  oyun yazarları arasında, siyasal erk sahiplerinin 
öfkesini üstüne çekmemiş tek kişi � olduğunu söylüyor (s. 126). Bu 
ayrıca l ığın Shakespeare'e özgü sırrı da "birbiriyle çatışan politik tar-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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tışmaların, hangi görüşün baskın olduğunun anlaşılmayacağı biçim­
de dengelenmesi"yle açıklanıyor (Shapiro, s. 129). 

Greenblatt' ın deyişiyle, "sahnesinde Roma, Efes, Viyana ya da 
Venedik olsa bile, Shakespeare'in kentsel gönderme noktası hep 
Londra'dır" (s. 170). Bir başka deyişle, oyunlarının coğrafyasının 
ve tarihinin çeşitl i l iğine karşın, Shakespeare hep içinde yaşadığı 
İ ngi ltere'yi yazmıştır (Seyircinin güncel olaylara dolaylı göndermeler 
yapan sahne olaylarından hoşlandığını bir kez daha anımsayalım). 
Shakespeare' in yapıtlarında görülen 'anakronik' (tarihsel sı rayı alt­
üst eden) örnekler üstünde durmanın bu nedenle pek anlamı yoktur. 

İnglllz Rönesansı'na egemen ahlak felsefesl 

David N. Beauregard, İngi l iz Rönesansı yazarlarının ürünlerin­
de, 'düşünce'den çok, ahlak felsefesi/ahlak psikolojisi bağlamında 
tanımlanan iyi l ik (erdem), kötülük ve öteki duygulara ağırl ık verildi­
ğini beli rleyerek, dönemin yazınsal yaklaşımının da Aristotelesçi ve 
Thomasçı (Aquinolu) ahlak anlayışına yakın olduğunu söyler (s. 913-
915). Shakespeare tiyatrosunda işlenen 'duygu' [passion] olgusunu 
araştıran Lily 8. Campbell 1605'ten önce Londra'da yayımlanan ki­
tapların öneml i  bir bölümünün 'ahlak felsefesi' konusunda olduğunu 
belirtir (s. 47). Beauregard'a göre 16. yüzyılda ,  'duygular' ın  Aquinolu 
Thomas yaklaşımıyla incelenme pratiği Shakespeare' in oyunlarında 
da yansımasını bulmaktadır (s. 912). Gerçekten de Thomas'ın 'duy­
gular' [passions] bağlamında kurduğu, sevgi-nefret, istek-tiksinme, 
kıvanç (ya da keyif)-bungunluk (ya da keder), umut-düş kırıkl ığı, yü­
rekli l ik (ya da öfke)-korku gibi karşıtl ıklar Elizabeth döneminde de 
geçerlidir. 'Sevgi ' 'şimdi 'n in, 'umut' 'gelecek zaman' ın duygusudur. 
Para sahibi olma isteği 'açgözlülük', yeme isteği 'oburluk', cinsel is­
tek 'şehvet' duygusunu doğurur. Kibir-öfke ve öç alma isteği birbirini 
tetikleyen akraba duygulardır (bkz. Campbell, s. 70). Beauregard, 
Shakespeare tiyatrosundan şöyle bir 'üç' lü örnek verir: /V. Henry I 
oyununda 'korkaklık', palavracı asker Sir Falstaff' ın ,  'gözü karal ık' ,  
savaşma delisi Hotspur'un,  'yürekl i l ik' duygusu da Prens Hal ' ın ko­
numuna ışık tutmaktadır. 

Campbell, yazın yapıtlarında yansıyan düşünceler ve duygular 
arasındaki ayrımı belirlemek için "duyguların yuvası yürekti r" diyor Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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(s. 74). Dahası, Antik ve Hıristiyan düşünceleri arasında uyumlu 
bir köprü kuran, 524 yılında yazdığı De Consolatione Philosophiae 
[Felsefenin Tesellisi Üzerine] yapıtıyla ünlü Boethius'a gönderme 
yaparak, mutluluğun yalnızca iyi l ikle/erdemle bağlantılı olduğu, kö­
tülüğün/erdemsizliğin başarıya ulaşsa da insanı mutlu edemeyece­
ğini  an ımsatıyor (s. 16-17). Ahlak felsefecilerinin temel kaygısı olan 
duygular ve akıl arasındaki savaşı da şöyle açıkl ıyor: "Erdem, aşırı l ık 
içeren zıtlıklar arasındaki orta yol olarak düşünülürdü; erdem, duy­
guların akla boyun eğen davranış biçimi olarak tan ımlanmaktaydı" 
(s. 98-99). Sahnede sunulan trajedilerde en etki l i  yöntem, ahlak 
felsefesinin öngördüğü dersleri vermekti (s. 38). Sözgelimi, kötülük 
yapan ın  yaşadığı huzursuzluk, kişiyi tıpkı 1 1 1 .  Richard, Macbeth, Lady 
Macbeth ve Lear karakterlerinde görüldüğü gibi cezalandırmaktaydı 
(s. 23). Bir başka deyişle, Rönesans dünyasında trajedi, Tanrı 'nın in­
sanlara biçtiği söylenen yazgıyı haklı çıkarma yolunda, insanın kendi 
kusuru ya da yanlışı yoluyla yine kendi üstüne yağdırdığı kötülükte 
arıyordu adaleti (s. 22). 

Hamlet' in aşağıdaki sözleri bu görüşün birebir yansımasıdır: 

insanın kendisi için de böyledir bu; 
Çok kez bir kusur olur yaradılışında, 
( ... ) 
Olur a, pek aşırı bir öfkeye kapıl ıp 
Aklın duvarlarını yıkar geçirir, 
Ya da ciğerlerine işlemiş bir alışkanlık 
Gelir berbat eder en güzel davranışlarını. 
Evet, 
( . . . ) 
Bir tek kusurla damgalandı mı insan 
( ... ) 
Yalnız o kusurundan ötürü 
Düşer insanların gözünden. 
Bir damla kötülük en soylu varlığı 
Lekeler ve yıkar bile bazan 

(l,iv) -çev. : Sabahattin Eyüboğlu 

Kralların ve prenslerin ,  tal ih in değişkenl iği sonucunda, mutlu lu­
ğu geride bırakıp yıkımla yüzleşmesi, artık kendi işledikler günah ya 
da yaptıkları yanl ışlarla bağdaştırı lmaktaydı. Trajedilerde 'şiirsel ada­
let' böyle gerçekleşiyordu. Cezalandırılan günahların ya da yanlışla-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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rın kaynağı ise, insanı bu eylemlere yönelten 'duygular'dı (Campbell ,  
s. 37). Beauregard, Shakespeare oyunlarını " insana özgü duyguların 
dansı" olarak nitelendirir (s. 912). Oyunlardan çıkartı lacak ahlak der­
si ise, Aristoteles'in ve Aquinolu Thomas'ın önerdiği ' ı l ıml ı l ık'  (ya da 
orta yol) i lkesine bağlı l ık, bir başka deyişle, 'aşırılık'tan kaçınmaktır. 

Shakespeare' in oyunlarından tat almanın başlıca yollarından 
biri, onun yapıtlarını işte tam da böyle bir sanatsal ve toplumsal ik­
l imde biçimlendirdiğinin bi l incinde olmaktır. Bu dönemde yeşeren 
özel, profesyonel tiyatrolar kent, saray ve bölgelerde eşit düzeyde 
benimsenen bir popüler dram yazarlığı geleneği başlatmışlardı r 
(Montrose, s.77). Shakespeare de, yarattığı 'seçkinci' 'yazar tiyat­
rosu' eylemiyle, toplumsal-ekonomik açıdan sın ıf atlamayı amaçla­
yan ve bunu başaran kişi olmuştur (Richard Helgerson'dan aktaran 
Montrose, s. 77). 
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SHAKESPEARE KLASiK TiYATROYLA 
HALK TiYATROSUNU BULUŞTURUYOR 

_ingi l i� halkın ın 14� yüzyıl!n başından S�akesp_eare dör:ı�rrıine dek 
edindiği oyun izleme alışkanlığın ın temelinde, ti}'.ı;ıtron_un �alk. için 
halk tarafından sunulan bir sanat olarak gösterdiği oluşum vardır. 

,i nci l 'den kısa sahneler temsi l etme uygulaması, Hıristiyanl ık öncesi 
tiyatronun -çok tanrı l ı  bir inanç dünyasına yaptığı göndermeler nede: 
niyle- çoğunlukla yasak olduğu ortaçağın sonlarına doğru, insanların 
kiliseye daha sık gelmesini  sağlayacak bir 'çekici l ik' olarak düşünül­
müştü. Bir başka deyişle, H ıristiyanl ığın yükseliş aşamasında kilise 
yetki l i lerince engellenmiş olan tiyatro, bu kez Hı ristiyan kil isesin in 
girişimiyle gündeme geliyordu. 

Dinsel kutlama günlerinde, büyük olası l ıkla kil ise korosundaki 
ve/ya da manastırda eğitim gören erkek çocukların da görev aldığı 
bu minik oyunlar, en kısa zamanda beklenmedik biçimde popüler 
olunca, kil isenin kurallarını zorlama tehl ikesi ortaya çıkmış ve göste­
riler ki l ise bahçesine taşınmış, daha da denetlenemez olmaya baş­
layınca, kentlerin pazaryerine taşınmıştı . 

Dlnsel törenslllk eğlenceye dönüşünce 

Tarihin derin l iklerine gömülmüş olan bu gösterilerin çekicil iğin i  
anlamak için düş gücümüzü kul lanacak olursak, şöyle eğlendirici bir 
resim çıkacaktır karşımıza. Dinsel törenin bir parçası olarak sunulan 
bu kısa canlandırmalar sırasında yer yer -oynayan kişinin kukuleta­
sının bir çiviye takılması gibi- aksil iklerin çıkması ya da bir oyuncu-
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nun -ötekine çelme takıp yere düşürmesi gibi- kaza ya da muziplik­
lerle güldüren, eğlendiren öyle sahneler oluşuyordu ki, bu da halkın 
hoşuna gidiyordu. Gösterilerin kil ise dışına çıkartılmasının bir nedeni 
de bu tür olaylar olmalıydı. Bu şekilde, dinsel tören ortamından bir 
oranda uzaklaşıl ıyor ve güldürü üreten sahneler daha da sıklaşıyor­
du. İster amatör ister profesyonel olsun, hiçbir oyuncu seyircisiyle 
sıcak iletişim kuran sahne numaralarından vazgeçemez. Hele yoksul 
köylü babaların  okusun da adam olsun diye manastıra teslim ettiği 
çocukların dört duvar arasında ne denl i  sıkı ldığı da hayal edildiğin­
de, gülme/güldürme fı rsatın ın  hiç kaçırılmayacağı gün gibi ortada. 

Kil isede başlatı lan dinsel oyunların pazaryerine geçmesiyle, ti­
yatronun sorumluluğunu esnaf loncalarının üstlendiği bi l iniyor. Kar­
şımızda tiyatrocu olarak bu kez de yoksul köylü babaların bir sanat 
öğrensin de adam olsun diye ustaların denetimine verdiği, yaramaz­
l ık peşindeki, yeni yetme çı raklar vardır. Bir başka deyişle, manas­
tırda eğitim görenlerin kardeşleri . . .  Durum böyle olunca, pazaryerin­
deki dinsel kökenli oyunlarda da güldürü hiç eksik olmayacaktır. 16. 
yüzyıla gel indiğinde ise, Shakespeare'in modern öncesi dönemde 
(Rönesans İngi lteresi 'nde) 'tiyatro yapıtı' tanımıyla sahnelenen oyun­
larını izleyen önemli bir seyirci grubunun, Londra'daki imalatçı usta­
ların yan ına verilmiş 'çırak' lar olduğu hemen hemen bütün kaynak­
lar tarafından bel irtilmektedir. Böylece, İngil iz tiyatrosunun halkla 
nasıl bütünleştiği apaçık ortaya çıkmaktadır. Bizim büyük kentlerin 
'sanayi' mahallelerinde kaportacı l ık öğrenen çocukların tiyatro izle­
meyi bugün bile akıl larından geçirmeyeceği düşünülünce, 16. yüzyıl 
İ ngiliz tiyatrosunun halkın nasıl önemli bir vazgeçilmezi olduğu açık 
seçik görülmektedir. 

Ortaçağ İngiliz tiyatrosu 14. yüzyı l ın sonlarına doğru d insel köke­
n inden aşama aşama uzaklaşarak, büyük alanlarda toplanan halkın 
keyifle izlediği bir toplumsal etkinliğe dönüşme yolundaydı. Dinsel 
amaçlı oyunların içinde, fars öğeleri taşıyan sahneler yer almaya 
başlamıştı . Sözgelimi, Nuh Tufanı 'n ı  anlatan bir oyunda Nuh'un ka­
rısının gemiye girmemekte inat etmesiyle gündelik ve doğal bir gül­
dürü ortamına geçil iveriyor, bu da seyircinin çok hoşuna gid iyordu. 
Wakefield Serisi'nden olan ve İsa'nın doğuşunu dile getiren, Gizem 
Oyunu [Miracle Play] nitel iğindeki Second Shepherd's Play [ İkinci Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Çoban Oyunu] adlı metinde, sürüden bir kuzu çalarak evine getiren 
ve onu yeni doğmuş bebek kılığına sokarak saklayan çoban Mak'ın 
varlığı oyunun bir bölümünü 'güldürü'ye dönüştürmüştü. 

Ortaçağ İngi liz tiyatrosunda daha geç bir olgu olarak ortaya çı­
kan, oyun kişilerinin soyut kavramları simgelediği İbret Oyunu [Mora­
l ity Play] türünde de güldürü öğeleri sıkça yer almaktaydı. 'Kötülük' 
ya da Şeytan' ı  simgeleyen tipler genell ikle güldürücü bir yaklaşımla 
işlenirdi. Mankind [İnsan] başlığını  taşıyan ibret oyununda kahrama­
nın, günün yoz özell iklerini  simgeleyen üç maskara tip tarafından 
saldırıya uğrayışı , bu tür oyunlarda güldürü öğeleri yoluyla toplumsal 
yergiye de yer veri ldiğin i  göstermektedir. 

16. yüzyılda oluşturulmuş, 'ara oyun' [ interlude] adı verilen ve 
başka tür gösteriler arasında sahneye çıkartı lan kısa oyunlar ise 
Tudor dönemi soylularını eğlendirecek özel l ikler taşır. Bu oyunlarda 
amaç; bir olayı konu bütünlüğü içinde sahneye getirmek deği l ,  bel irli 
bir konuda bir kaç karakter aracılığıyla 'nükteli bir söyleşim' oluştur­
maktı r. John Heywood'un 1533'te yazdığı The P/ay of the Weather 
[Hava Oyunu] 'nükteli söyleşim' olgusunu yansıtan 'ara oyun'ların 
bir örneğidir. Yine John Heywood'un kaleminden akan The Four P's 
[Dört P'ler] oyununa ise fars öğeleri ve taşlama da katılmıştır. 

Yer-zaman-olay blrllğlnden bağımsızlığa 

Ortaçağ İngi l iz oyunları konuları ve yapı ları gereği , İtalyan 
Rönesansı'yla dayatı lacak olan 'yer-zaman-olay birl iği' kuralından 
bağımsızdı. Dekor ise pazaryeri koşullarının izin verdiği ölçüdeydi. 
Daha çok 'söz' yoluyla betimlenirdi ya da simgesel düzeyde ya l ın­
dı. Çoğunlukla seyircinin düş gücüne bırakı lmıştı. Shakespeare ve 
çağdaşlarının yapıtları da bu doğrultuda, Antik Yunan ve Roma tiyat­
rosunda var olduğu varsayılan 'yer-zaman-olay birliği' kural ından ba­
ğımsız bir çizgide gelişmiştir. Dahası, Shakespeare, çağdaşları olan 
çoğu İngi liz oyun yazarı gibi, İtalyan Rönesansı 'n ın dayattığı 'drama­
tik tür birliği' kural ına da yüz vermemişti. 

Bu noktada rahatça bir genelleme yapılabi l i r. İngi l iz tiyatro gele­
neğinin oluşumunda, yazarların genel olarak yabancı etki leri birebir 
uygulamaktan kaçındıkları görülmektedir. İngiliz tiyatrosuna i l işkin Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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özellikler çoğunlukla korunmaktaydı. Yazarlar yabancı etkileri bir 
oranda dönüştürerek, ortaya özgün biçimler çıkarı lmasını  sağlamak­
taydı. İngiliz tiyatrosunun Shakespeare'den bu yana, her zaman baş­
ka kültürlerin tiyatrosundan farklı bi r konumda oluşunun bi r açıkla­
ması da bu olmalı. 

İngi ltere'nin uzun ve köklü dram yazarlığı ve tiyatro geçmişinin 
oluşumunda yabancı etki ler yanında, dinsel kökenli halk tiyatrosu­
nun biçimlendirdiği yerli geleneğin de yaşamsal bir rol oynadığı göz 
önüne alındığında, tiyatronun iki temel türü olan trajedi ve komedi­
nin ,  İngi l iz Rönesansı sürecinde farkl ı  yapısal özel l iklerle zenginleş­
tiri lmiş olmasına şaşmamak gerek. İtalyan Rönesansı 'nın yazarları 
'yer-zaman-olay birl iği 'ne uymak için çırpınarak yazdıkları oyunlar­
da başarıya ulaşamazken, başta Shakespeare, birçok İngi liz yazar, 
sahnede yaratacakları olayları geniş bir zaman di l imine ve birbirin­
den farklı uzamlara yayarak, olay dizi lerini işlemede büyük çeşitl i l ik  
sağlamışlardır. Üstelik Shakespeare, pek çok oyununda kullandığı 
'yan olay dizileri' nedeniyle 'olay birliği' kural ına karşı çıkmakla da 
suçlanmıştı. 

Tiyatroda tür blrllğlnden bağımsızlığa 

Ozana yöneltilen suçlamalardan biri de trajedi ve komedi tür­
lerinden aldığı öğeleri ayn ı  oyun içinde bir araya getirmesi ve böy­
lece -'klaşJlwiJer'in dayattığı- trajedi i le komediyi birbirinden bütü­
nüyle ayıran 'tür birliği' kural ın ı  yerle bir etmiş olmasıdır. Özell ikle 
Shakespeare'in trajedi ve komedilerini diğer kültürlerdeki örnekler­
den farklı kı lan, dinsel kökenl i  İngiliz halk tiyatrosu geleneğinin,  trajik 
ve komik olanı özgürce bireştirebilme hünerini kullanmış olmasıdır. 
Greenblatt' ın deyişiyle.! Sha_kespeare' in "komedi duyarlığı acı, yeni lgi 
ye ölüm tehlikesiyle iç içe yoğurulmuş, trajedi duyarlığı ise soytarıl ığı 
ve kahkahayı kucaklayabilmiştir" (s. 297). 

Bu geleneğin,  seyretme eylemini zenginleştirici bir başka boyutu, 
seyircinin, sahnede an latı lan ın bi rkaç katın ı  da düş gücüyle tamam­
lama al ışkanlığıd ır. Greenblatt'a göre, insanı "yaradıl ış"ından "cen­
netten kovuluş"una, ölüm öncesinde günahları nedeniyle duyduğu 
"pişmanlık" aşamasına dek canlandırmış olan İngiliz halk tiyatrosun-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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dan esinlenen Shakespeare için uyerde ve gökte" olup biten her şey 
tiyatro sahnesine çıkartılabilirdi (s. 37). Bu koşul ların tanıdığı anla­
tım özgürlüğünün sonucu olarak ortaya sinema sanatın ın hareket­
l i l iğine yaklaşan türde bir tiyatro çıkmıştır. Shakespeare' in hemen 
hemen tüm oyunlarından film yapı lmış olması bu yüzden hiç de şa­
şırtıcı değildir. 

Shakespeare'in trajedi ve komediye i l işkin kuralları altüst eden 
yazma eği l imi yalnız yaşadığı dönemde deği l ,  17. yüzyıl Fransa'sına 
egemen klasik düşünceyi ben imseyenler tarafından da ağır biçimde 
eleşti ri lmiştir. Shakespeare'in oyunların ın Fransa'da onaylanması 
için, 19. yüzyı l ın romantik yazarı Victor Hugo'nun, Fransız tiyatrosun.­
da özlediği devrimi gerçekleştirebilme yolunda, İngi l iz ozanın oyunla­
rının savunuculuğunu yapması gerekecekti. 
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SHAKESPEARE'IN TRAJEDi DAMARI: -

SENECA VURGUSU < 

İ ngi liz halk tiyatrosu geleneğinin özelliklerine ek olarak, Roma 
İmparatorluğu'nun en önemli trajedi yazarı, devlet adamı ve filozof 
Lucius Annaeus Seneca'nın (İ.Ö. 4-İ .S. 65) İngiliz Rönesansı'nda ve 
17. yüzyıl Fransa'sında üretilen tiyatro yapıtlarında görülen etkisi de 
Shakespeare'i sarıp sarmalar. 

İmparator Neron'un öğretmeni ,  sonra da dan ışmanı olan, ardın­
dan da Neron'a suikast plan ları yapanların arasında olduğu savıyla 
intihara zorlanan Seneca geç dönem Stoacı felsefenin temsilci lerin­
dendir. 'Akıl '  denen olgunun canlı lar arasında yaln ızca insana veril­
miş bir armağan olduğunu savunan Stoacı ideal ,  mantık kullanımı 
yoluyla yanl ış davranışlardan arınılabileceğini ,  insanın kendin i  de­
netim altında tutabilmesiyle zararlı duygulardan korunabi leceğini ,  
böylece ahlak açısından sağlıkl ı  bir yolda ilerleyebileceğin i  öngör­
mektedir. Temel erdem olarak soğukkanl ı l ık ve ölçülülük nitelikleri­
ni benimseyen bu düşünce, haset, öfke, kıskançlık gibi mantık dışı 
yönel imlere yüz vermeyen, dürüst ve adaletten şaşmayan,  bilgece 
bir varoluş biçimi öngörmektedi r  (Seneca'nın,  Neron'un deli l ik düze­
yindeki yönelişlerin i  denetlemeye çalışması sonucunda yaşamından 
oluşu da böylece açıklanmış oluyor). 

Stoacı düşüncenin yanlış bulduğu aşırı l ıkları inceleyip, bu aşı­
rı l ığa yeni lmiş kahramanların korkunç sonunu anlatan Seneca 
trajedileri, kanl ı  şiddet sahneleri içermekteydi. Bu sahneler, işken­
cenin, idam gösterilerin in,  ve şiddet görüntülerin in kol gezdiği bir 
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ortamda yaşayan İngiliz Rönesansı seyircisine çok çekici geliyordu. 
Seneca'nın yapıtlarının İngil izce çevirileri yapıl ıp yayımlanıyordu (Mi­
ola, s. 1). Greenblatt'ın deyişiyle, "Londra, cezalandırma eyleminin 
sürekli olarak izlendiği bir tiyatro sahnesi" (s. 178) gibiydi . Kesilmiş 
kafalar direklere geçirilerek sergilenir, kimi suçluların di l i  kesil ir, ki­
mileri kamçılan ı rdı. Adaleti ceza yoluyla sağlayan bu kültür içinde 
Shakespeare'in de idamlara tanıklık ettiği kolayca düşünülebil ir  
(Greenblatt, s. 178, 276). 

Seneca trajedilerinin Shakespeare'e ve çağdaşlarına çekici ge­
len bir başka özelliği de 'öç alma' izleğinin yaygın olarak kullanıl­
masıydı. Geçmişteki ortaçağa ve gelecekteki modern çağa i l işkin 
yaklaşımların iç içe yaşanmakta olduğu bu geçiş döneminde, baskın 
bir feodal özell ik olan öç alma olgusu seyirciye çok çekici geliyor, 
oyun yazarları da kana susamış düşmanların şiddet gösterilerinden 
beslenen bu popüler izlekten yararlanıyordu . 

Seneca'n ın İngiliz Rönesansı oyun yazarlarını etkilediği söylenen 
biçimsel özell iklerin başında karakterin sahnede başka kimse yok­
ken tek başına konuşması [solo] ya da 'yüksek sesle düşünme' [so­
l i loquy] tekniği, retorik kullanımı, olayla rın duygusal etki yaratacak 
biçimde anlatımı ve doğaüstü öğelerin sahneye getirilmesi gibi örge­
ler gelmektedir (Bu ve başka Seneca'dan kaynaklanan özell iklere, 
çeşitl i oyunları incelerken değineceğiz). Ne ki Seneca tiyatrosunun 
bi rçok özelliğinin Antik Yunan'ın tragedya geleneğinden geldiği de 
unutulmamalı .  Dahası, Seneca'n ın yapıtlarında yansıyan Stoacı ide­
al in bel i rl i noktalarda (sözgelimi, aşırı l ıkların  denetlenmesi konusun­
da) İngi liz ortaçağ ibret oyunlarının vurguladığı H ıristiyanl ık erdemle­
riyle örtüştüğünü, böylece Rönesans'ın İngi l iz yazarlarının, özell ikle 
Shakespeare'in her iki tiyatro geleneğini buluşturduğunu da anımsa­
mal ıyız. Her iki gelenekten gelen özell iklerin de Shakespeare'in ince 
zekasıyla , yazar kişi hünerleriyle ve dehasıyla özgün bir bireşime 
ulaştırı ld ığın ı  ise akl ımızdan çıkarmamalıyız. Yoksa, Shakespeare' in 
çağdaşlarının yapıtları, tıpkı onunkiler gibi ,  bugün de sahnelen iyor 
olurdu .  Oysa çoğu unutulup gitmiştir. 
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Şiddet üzerine kurulmuş ilk trajedi: Tltus Andronlcus 

Shakespeare'i n  Seneca trajedisinin 'öç alma' izleğine ve çarpıcı 
şiddet sahnelerine en sıkı sıkıya bağlı kaldığı erken dönem oyun­
larından olan Titus Andronicus'tan getirilecek örnekler, Seneca ve 
Shakespeare yapıtları arasındaki il işkinin bir yönünü göstermek açı­
sından yararlı olacaktır. 

1590'1arın i lk yıl larında yazıldığı sanılan ve Shakespeare' in i lk 
sahne yapıtları arasında yer alan Titus Andronicus, düşsel bir kahra­
manın öyküsünü anlattığı için,  Shakespeare' in 'Roma oyunları '  ya da 
'tarih oyunları' kategorisine girmeyen, dahası 'trajedi' olma özelliği 
de tartışı l ı r  bir metindir. Az. sahnelenen, aşırı sözel yüklenme nede­
niyle alabildiğine hantal, yansıttığı 'şiddet sahneleri' i le seyirciyi kor­
kutan (onlarca kişin in öldüğü), 'öç alma trajedisi' olarak amaçlanmış 
bir oyundur. 

Yaşadığı dönemin Londra'sında 'moda' olan her çeşit sanat üre­
timini, bu arada 'tarihsel oyun' ,  'öç alma trajedisi' gibi popüler dra­
matik türleri deneyen 'genç' Shakespeare, sahnelenmesinde teknik 
zorluklar olan trajedi lerin yazarı Seneca'nın ağdal ı  biçemin in baskın 
etkisi altındaydı. Dilsel kullanım, karakter çizimi ve olay örgüsü kur­
ma bağlamında henüz kendi sahne söylemini oluşturmadığı bir dö­
nemde ürettiği Titus Andronicus, içerdiği 'kanlı '  sahneler nedeniyle 
çok tutulmuş, İtalyan ozan Giraldi Cinthio'nun bu tür görsel-işitsel 
düzeyde dehşet verici sahneler için söylemiş olduğu gibi, "seyirci­
yi kendinden geçirmiş" (bkz. Miola , s. 31), ne ki oyunun kahrama­
nı 'trajedi'n in yüceltici boyutlarına u laşamadığı için,  ister istemez 
- 'korkuttuğu' denli 'güldüren' - 'grotesk bir fars'a d·önüşmüştür. 
Shakespeare' in ,  Titus Andronicus'u, Seneca oyunlarındaki şiddet 
sahnelerinin abartısın ı  gözler önüne seren bir parodi olarak yazmış 
olduğu da düşünülebi l i r  (Bu düşünceyi benimseyen yönetmen ı_�ı 
K��p_Qğlu, 2010'da Semaver Kumpanya'da Sinan Fişek'in katkıla­
rıyla sahnelediği bu Shakespeare oyununda, 'siyasal' bir uygulama 
yönel imi olarak başlayıp, toplumsal ve bi reysel pratiğin de bir parça­
sı oluveren, insanın insana yönelttiği 'şiddet' i sorgularken, fars ağır­
l ıklı bir parodi yaklaşımı ku l lanmıştı ) .  Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Titus Andronicus oyununun bil inen bir kaynağı yoktur. Oyun, düş­
manların sürekli bir dönüşüm içinde birbirlerinden öç aldıkları bir 
süreçte oluşur. Seneca türü trajedinin soylu kahramanı, Romalı ko­
mutan Titus Andronicus, yıl larını Roma adına dövüşerek geçirdikten 
sonra yirnıi_ beş oğlundan geri kalan üçüyl� yurduna dönmüş, yanında 
Gotlar Kraliçesi Tamarra'yı, onun üç oğlunu ve Mağripli (Kuzey �fri­
kal ı ,  koyu tenli) Aaron'u esir olarak getiri�. Savaşta yitirdiği oğullarının 
kanına karşı l ık olarak -geleneklere göre- Tamarra'nın bir oğlunu kur­
ban eder. Tamarra, bunun karşıl ığında, Titus'un iki oğlunu iftira yo­
luyla suçlayıp her ikisini de idama yollar. Dahası, oğul larını Titus'un 
kızına tecavüz etmeleri ve bunu kimseye anlatamasın diye ellerini ve 
di l ini kesmeleri için görevlendirir. Titus, bu durum karşısında öfkenin 
ve deli l iğin eşiğine gelmiştir. Shakespeare oyunlarının daha sonraki 
'kötü adam'ların ın öncüsü olan Mağripli Aaron, Tamarra'nın yaptığı 
kötülüklerin uygulayıcısı olarak gündemdedir. PekçÖk-olayın art arda 
dizildiği ve Titus'un yaşayan tek çocuğunun da Tamarra'nın marifetiy­
le sürgüne yollanmasından sonra, Titus'un,  Tamarra'nın iki oğlunun 
etinden yapılan yemeği kadına yedirişin i  izleriz. Böylece, onlarca ölüm, 
tecavüz, organ kesme, yamyamlık ve deli l ik patlamaları gibi şiddet 
sahneleriyle bezenen oyunda, Stoacı Seneca'nın düşüncesine ters 
düşen tüm aşırılıklar sergilenir ve öç alanlar da cezalarını bulur....TIM_ 
Andrpnicus, Yunan mitolojisinde Agamemnon ve Menelaus'un babası 
olan Kral Atreus ve ai lesinin temsil ettiği 'öç alma' arketipinin, başka 
Rönesans oyunlarında da görülen bir uzantısı gibidir (Miola, s. 41). 

Shakespeare, klasik tiyatro şiirindeki ' retorik' özel l ikleri, düşünür­
yazar Seneca'n ın düşünsel derin l iğini ,  'kutsal adalet' duygusunu, 
oyunlarındaki görsel-işitsel düzeyde vurucu sahneleri, özel l ikle de 
ka lemiyle canlandırdığı şiddet görüntülerin i  almış, İngi l iz halk tiyat­
rosunun, yer-zaman-olay birl iği ve dramatik tür birliği gözetmeyen, 
dekor-giysi ve jest kul lanımı açısından seyircinin düş gücünü kullan­
masını sağlayan soyut yaklaşımıyla buluşturmuştur. 

Shakespeare' in,  gerek 'öç alma' örgesini, gerekse 'kötü adam' 
karakterini halk tiyatro geleneğinden aldığı öğelerle nasıl olgunlaştır­
dığın ı  ve Shakespeare tiyatrosuna özgü niteliklerle donattığını daha 
sonra incelenecek olan oyunlarda göreceğiz. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



SHAKESPEARE MACHIAVELLl'YE KARŞI: 
ili. RICHARD < 

İngi l iz Rönesansı 'n ın sanat-kültür ve siyaset ortamını  en çok 
etkilemiş kişilerden biri de İtalyan düşünür, yazar ve devlet adamı 
Niccolo Machiavelli 'ydi. 1469-1527 yı l ları arasında yaşamış olan bu 
Floransalı Rönesans aydını ,  sahne yapıtları yazmış olsa da, ününü 
tiyatro ve siyaset alanlarında günümüzde de kullanı lagelen 'Makya­
velci' sözünün çeşitl i  dil lere yerleşmesine neden olmuş il Principe 
[Prens, 1513-1514) adlı yapıtına borçludur. 

Machiavell i ,  kent-devletlerine bölünmüş olan İtalya toprakların­
da, bu küçük devletler a rasında bir dayanışma olmadığı gibi, diğer 
ülkelerden gelen sa ldırılara karşı etki l i  bir birl iğin de sağlanamadığı 
tarihsel dönemin insanıydı. Bu nedenle, .delde.tL..ıüc.lü. -�!lc;.ı_t:>ile.cek 
güçlü bir yöneticin in  varl ığıı:ıa i nanmaktaydı. Kötülüklerle kuşatı lmış 
bir toplumda 'erdem' bir zayıflı k  olarak insanı yeni lgiye uğratacaktı. 
Machiavell i ,  bu nedenle, ülkesini seven bir yönetici adayının gerek­
tiğinde 'erdem' olgusuyla bağdaşmayan eylemlere de başvura_bi le­
c_eğini  düşünüyordu. Doğru bir amaca ulaşmak için ku l lanı lan her 
yolun (aracın) geçerli olduğunu  imleyen sözleriyle Rönesans dünya­
sında fırtına estirmişti. Machiavel l i 'n in Prens' i ,  Protestan Ki l isesi 'n i  
baskın kılmaya çal ışan El izabeth dönemi İngiltere'sinde Katol ik 
mezhebinin yozlaşmışlığın ın bir göstergesi sayılarak yasaklanmıştı. 
Ne ki İ ngi l izce çevirisi ancak 1640'ta yapılmış olan Prens metninin 
başka dillerdeki çevirileri İ ngi l iz aydın çevrelerinde okunmakta ve 
konuşulmaktaydı. 
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Shakespeare'in, Prens'i bir yabancı d i lde okuyup okumadığı bi­
l inmiyor. Ne ki, kitabın lanetlenmesi yanında Machiavell i 'nin kendi­
sin in  bile 'Şeytan'la özdeşleştirildiği (Bull ,  s. 9) bir kültür ortamında 
neredeyse 'kötü adam' figürü olarak kal ıplaşmış olan 'Makyavelci 
kişi l ik' kültür-sanat dünyasındaki yerini çoktan almıştı. Sözgelimi, 
Christopher Marlowe'un Maltalı Yahudi [The Jew of Malta, 1589-90] 
oyununda Makyavelci özell ikler saptanmaktaydı. 

'Kötü Adam' çiziminde Makyavelcl model 

Shakespeare, i lk büyük karakter çal ışmasını yaptığı 111. Richard 
başl ıkl ı 'tarih oyunu'nda Gloucester Kontu Richard' ı  tipik bir Mak­
yavelci kişi l ik olarak çizerken, kötülüğe ödün veren bir yönetici ada­
yının sonunda başarı l ı  bir hükümdar olamayacağın ın altını  çizerek 
hem Machiavell i 'ye karşı çıkıyor hem de karakter çiziminde dinsel 
kökenl i  halk tiyatro geleneğine i l işkin örgeler kullanarak 'erdem'in 
gerekli liğini vurguluyordu. Dahası, Richard karakterine kattığı çeki­
ci boyutlarla, kahramanını Titus Andronicus 'un Aaron karakteri gibi, 
Seneca tipi katıksız bir 'kötü adam' olmaktan çıkartıyordu. Buna kar­
şı l ık Seneca'nın Antik Yunan tragedyasından a l ıp sürdürdüğü ve/ya 
da kendi geliştirdiği biçime ve içeriğe i l işkin özel l ikleri tam verimle 
değerlendiriyordu. 

Özetlemek gerekirse, Shakespeare' in erken dönem sahne yapıt­
ları arasında parlak bir çıkış yapan 111. Richard, hem İngi l iz Röne­
sans tiyatrosunun 'yer-zaman-olay birliği öngören' klasik kurallardan 
bağımsızlığının göstergesi olan 'tarih oyunu' türünü örneklemesiyle, 
hem klasik örgelerle halk tiyatrosu örgelerini bireştirmesiyle, hem 
Makyavelci tipolojiyi özgünleştirmesiyle hem de Seneca'dan gelen 
tiyatro mirasına sahip çıkması açısından önem taşıyor. 

Shakespeare' in, bir ülkenin başına gelebilecek en kötü felaket 
olarak düşündüğü politik sorun 'iç savaş'tır. Tarih oyunların ın bir bö­
lümünde Edward Hal l 'un The Union of the Two Noble and 11/ustre 
Families of Lancaster and York [Soylu ve Ünlü Lancaster ve York Ai­
lelerin in Birleşmesi] başl ıkl ı  yapıtından da yararlanan (Greenblatt, s. 
169) ozan, üç ayrı oyun olarak kaleme aldığı VI. Henry metinlerinde, 
Kırmızı Gül ile simgelenen Lancaster ve Beyaz Gül simgesini taşıyan 
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York ailelerinin, İ ngiltere tahtını ele geçirme adına toplumu sürükle­
dikleri, otuz yıl süren ve Güller Savaşı olarak anılan iç savaş süreci­
ni sahneye getiriyordu. Greenblatt'a göre, 1580'1erin son yıl larında 
sahnelendiği düşünülen bu üç oyun Shakespeare' in tiyatrodaki i lk  
büyük başarısını oluşturur (s .  197). ili. Richard oyunu ise olayı nok­
talamakta ve iki a i lenin de kral l ıktan uzaklaştırıl ıp, İngiltere' de Tudor 
döneminin başlatıldığın ı  göstermektedir. Gül ler Savaşı böylece 'dört­
leme' olarak yapı landırı lmış ve Shakespeare'in bu i lk 'tarih oyunları ' 
seyirciye çok çekici gelmiştir. 

Tarih oyunlarında iç savaşa karşı uyarı 

DahasıL._15.89::1.592 yLllarL arasında oluşturulan üç VI. Henry 
oyunu ile 1593'te yazı lan ili. Richard, Shakespeare' in daha sorıra 
yazdığı, V/. Henry'den önceki İngi l iz kralların ı  da ele alan il. Richard 
(1595), /V. Henry /, il, (1597-98) ve V. Henry (1599) oyunlarıyla da 
.bir bütün olarak görülebil ir. Çünkü Shakespeare' in, Plantag�net 
Hanedanı 'ndan gelen Algevinler ( i l .  Richard), Lancaster ( iV. Henry, V. 
Henry, VI . Henry) ve York (iV. Edward, V. Edward, 1 1 1 .  Richard) ai leleri 
bağlamında gündeme getirdiği bütün bu oyunlarda, aynı zamanda, 
kral olmayı hak etme i lkesi, ülkesini ve halkını doğru yönetmesj için 
bir kralda bulunması gereken erdemler, en öneml isi de taht bağ­
lamında 'yasal l ık' arayışı tartışma konusu edilmektedir. Bütün bu 
sorun ların, ortaçağın feodal yapısı henüz tam değişmemişken, mer­
kez otoriteyi öngören kra l l ık  rej imine geçilme aşamasın ın  yarattığı 
çelişkilerden temellendiği düşünülebil ir. Böylece, Güller Savaşı 'n ın 
öncesini gösteren oyunlarda yer alan kral ların konumu da önemsen­
mektedir. Bu oyunlarda odak noktası iç savaş olmamakla birl ikte, 
Shakespeare bize ülkedeki huzursuzluğun yaklaşık 100 yıl l ık bir 
süreyi kapsadığını  gösterir. M. Hamit Çal ışkan'ın deyişiyle " . . .  Sha­
kespeare, geçmiş taht kavgalarından örnekler vererek halkı olası bir 
savaş tehlikesine karşı uyarmak isteğiyle" yazmıştır bu tarih oyunla­
rın ı  (s. 14). 

Yeri gelmişken tarih oyunlarına i l işkin bir parantez açal ım. Sha­
kespeare, İngi liz tarihine i l işkin kaynaklardan çok uzaklaşmamakla 
birlikte, her bir tarih oyununa özel denebilecek bir yaklaşım uygu­
lamıştır. Bu nedenle de tarih oyunlarında da bir çeşitl i l ik söz konu-
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sudur. Freudcu yaklaşımı kullanan Dr. Franz Alexander, iV. Henry 
oyunlarında, daha sonra V. Henry olarak tahta çıkacak olan Prens 
Hal' in, kral babasına karşı çıkmakla başlayıp onunla özdeşleşme­
siyle noktalanan olgunlaşma deneyimini ,  'ben'in (ego) normal bir 
uyuma kavuşma süreci içinde geçirdiği aşamalarla açıklar. Onur ve 
utku kavramlarına bağlıl ığıyla öne çıkan, gözü kara savaşçı Hotspur 
karakterin in kişi l iği bağlamında 'üst-ben' in [super-ego] etkisine gi­
ren, bencil haz duygularına bağlı olarak a lt tabakanın ahlak dışı or­
tamında yaşayan Palavracı Asker Falstaff ile olan i l işkisi bağlamında 
'alt-ben'e [id] yen ik  düşen Prens Hal, sonunda babasının kiml iğiyle 
özdeşleşerek 'ben' i  egemen kıl ıyor ve bir ülkeyi yönetme sorumlulu­
ğunu yükleniyor (Tril l ing, s. 286). V. Henry, daha önceki tarih oyunla­
rına oranla, özyaşamsal (biyografik) verilere çok daha ayrıntı l ı  biçim­
de yer veren bir metin (Shapiro, s. 133). il. Richard ise kahramanın 
iki lemlerini di le getirmesi açısından kimi zaman trajediyle buluştuğu 
öne sürü len bir yapıttır. 

Greenblatt'a göre Shakespeare' in İngil iz tarihiyle ilgili görüşü � ... 
dizginlenemeyen yükselme hırsının ülkeyi kaosa, yönetimi elden çı­
kan hizipçil iğe sürüklemesi ve sonuç olarak siyasal erkin yurtiçi ve 
yurtdışında yitirilmesi"dir (s. 197). 111. Richard ve Macbeth oyunları 
bu görüşün açık seçik yansıması gibidir. 

Bu iki oyunu yan yana anmamızın bir başka nedeni var. Shakes­
peare için tarih oyunu ve trajedi türleri arasındaki ayrım çok önem­
l i  değildi (Greenblatt, s. 296). Bu nedenle, yaşadığı çağda, ozanın 
yapıtların ı  türlere göre belirleme işin i  yayıncılar üstlenmiş gibiydi .  
Dolayısıyla, iti. Richard'ın kimi basımlarda 'trajedi' olarak belirlen­
d iği görülür. Macbeth ise çok sık olmasa da 'tarih oyunu' olarak da 
incelenmektedir. Bizim bakış açımıza göre 111. Richard 'tarih oyunu', 
Macbeth 'trajedi'dir. Bu iki tür arasındaki ayrım Macbeth'i inceledi­
ğimiz 16. Bölüm'de görülecektir. 

Daha önce de bel i rttiğimiz gibi, iti. Richard, Shakespeare' in Mak­
yavelci karakter özell iklerini ve Seneca'n ın  dramatik tekn iklerini şaha 
�aldırd ığı bir metindir. E. A. J .  Honigmann' ın deyişiyle, "oynandığı i lk 
dönemlerde yapılan göndermelere göre belki de Romeo ve Juliet ve 
Hamlet oyunlarıyla birl ikte, tiyatronun olağanüstü düzeyde tutulmuş 
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yapıtlarından biridir" (s. 7). Bunun kanıtı olarak, John Maningham' ın 
'Günce'sindeki 1602 yıl ına ilişkin öykücüğü al ıntılamalıyız: 

Richard Burbage'in [Shakespeare tiyatrosunun en parlak trajik aktörü] 
1 1 1 .  Richard rolünü oynadığı bir dönemde onu izleyen bir kadın seyirci 
oyuncuyu öyle beğenmiş ki, oyundan çıkmadan önce, o gece 111. Ric­
hard kimliğiyle kendisine gelmesini  istemiş. Bu konuşmaya kulak mi­
safiri olan William Shakespeare, kadının ziyaretine Bourbage'den daha 
önce giderek gecenin keyfini çıkarmış. Daha sonra 1 1 1 .  Richard'ın kapı­
da olduğu bildirildiğinde ise, [İngiliz tarihinde] 1 1 1 .  Richard'dan çok önce 
Fatih William' ın [William the Conqueror] geldiğini söyleyivermiş (bkz. 
Honigmann'da, s. 7). 

111. Richard, başkişisinin sahnede tek başına göründüğü Sene­
ca biçeminde bir Öndeyiş [Prolog) ile başlar. Gloucester Dükü olan 
Richard' ın, kamburuyla ve aksayan ayağıyla oluşturduğu görüntü, 
seyircinin daha oyun başlamazdan önce sahneye odaklanmasını  
sağlar. Oysa tarih Richard ' ın  bedensel sorunlarından söz etmez. 
Richard' ın çarpıcı görüntüsü Shakespeare'in etkileyici teatra l bu­
l uşlarından biridir. Daha sonra görüleceği gibi, Richard'ı 'Şeytan' 
çirkinl iğinde yansıtmanın aracı olarak da işlev taşımaktadır. Sırası 
gelmişken söyleyel im, Shakespeare hiçbir teatral buluşunu tek işlev­
le sınırlamaz. Sahne hünerlerin i  kul lanırken, bir taşla en az iki, kimi 
zaman da daha çok kuş vurmuştur. 

Gloucester Dükü Richard, İngi ltere tahtının York ailesine geçtiği dö­
nemde tahta oturan iV. Edward' ın yaşamakta olan en küçük erkek kar­
deşidir. Seyircinin karşısına Yorklar'ın en mutlu olduğu aşamada çıkar. 

Rlchard'dan Seneca biçeminde 'Öndeylş' 

Richard, kırk üç satır uzunluğundaki 'öndeyiş' boyunca, dört ayrı 
aşamada iletişime girer seyirciyle. İ lk  on beş dizede York ai lesinin 
savaş sonrasındaki mutlu günleri sergilenirken, aynı zamanda da 
oyun öncesinde Lancasterler'e karşı yapılan savaşın neden olduğu 
mutsuzluk anlatı l ı r  (Seneca'n ın Antik Yunan trajedisinden al ıp getir­
diği -geçmiş ve/ya da sahne dışında olan biten olayları anlatma an­
lamına gelen 'nuntius' tekniğidir söz konusu olan). Ailesinin yaşadığı 
tatsız kış mevsimin in karanlığı, York güneşinin doğmasıyla (büyük 
oğul Edward' ın tahta çıkmasıyla) sona ermiş, ai leyi tehdit eden kara 



bulutlar okyanusun dibine gömülmüştür. Artık askerlerin al ınlarını 
zafer çelenkleri süslemekte, savaşta h ırpalanmış zırhları/si lahları 
duvarları süslemektedir. Alarma geçildiği anlardaki telaşlı toplanma­
lar, artık şen buluşmalara dönüşmüştür. Savaş zamanının irkiltici 
asker yürüyüşünün yerini ise müziğin uyumuna göre devinen dans 
adımları a lmıştır. Asık suratlı savaşın aln ındaki kırışıklar düzelmiştir. 
Zırh giydiri lmiş atları düşmanı dehşete düşürmek için mahmuzlayan 
asker, artık bir hanımın odasında, çalgının tellerinde dolaşan istek 
dolu ezgilere uyarak, mum alevi gibi nazlı nazlı sal ınmaktadır. 

'Savaş'ın korkunç görüntülerinden 'barış' ın dingin ortamına atı lan 
adımı kusursuz biçimde di llendirerek 'barış'tan yana bir resim çizen 
Shakespeare, Richard' ın ağzından, ingiltere'nin savaş sonrasındaki 
esenliğin i  anlatırken, kahramanının 'görünüşteki kişiliği'ni de yansıt­
maktadır: Ailesine ve yurduna bağlı ,  sevgi dolu, barışçıl bir prens ... 

Bu dizeleri izleyen ve öndeyişin ikinci bölümünü oluşturan on 
dört dizede ise Richard oyun boyunca tüm sırlarını paylaşacağı seyir­
ciye barış ortamında ne denli 'mutsuz' olduğunu söyler. 'Oysa ben' 
diye başlayan bu bölümde Richard bedensel engellerin i  öne sürerek 
seyirciyi kendine yandaş yapar. Düzgün bir fiziği olmadığı için barış 
zamanı eğlencelerinden pay alamayan, dahası, aynadaki görüntü­
süne bile hayranl ıkla bakma şansı olmayan, çirkin l ikle damgalan­
dığı için güzel kızlarla oynaşamayacak durumdaki Richard ,  kendini 
acındırmayı şöyle sürdürür: Doğa'nın güzell ikten bütünüyle yoksun 
kıld ığı , zamanından önce doğduğu için yarım kalmış, çarpık bir ya­
ratıktır ne yazık ki. Öyle biçimsiz bir görünüşü vard ır  ki, yanlarında 
durduğunda köpekler bile ona havlamaktadır. İşte, bu nedenle, baş­
kaların ı  keyiflendiren bu barış günlerinde, gönlünü eyleyecek hiçbir 
şey bulamamaktadır. Zaman geçirmek için tek yapabileceği, güneşe 
çıkıp gölgesini izlemek ve çarpık bedeninden dolayı hayıflanmaktır. 

Seyircin in acıma duyguların ı  böylece ayağa kaldıran Richard, 
konuşmasının üçüncü bölümünün içerdiği on dört d izede 'gerçek 
yüzü'nü gösterir. Bu barış günlerinin tadın ı  'aşk ve meşk'le çıkara­
mayacağı için herkesin bayıldığı başıboş eğlencelerden nefret et­
mektedir. Bu nedenle, eğlenceyi 'kötülük'te arayacaktır. Ağabeyleri 
Kral Edward ve Clarence Dükü George'u  birbirine düşürmek için, 
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sarhoş ağızlardan çıkmış kehanet sözleri , kötücül düş yorumları ,  bin 
bir çeşit iftira yayma yoluyla tehl ikel i  komplolar düzenlemiştir. Kur­
duğu tuzakların başında, Edward'ın varislerinden biri olan ve adı G 
i le başlayan birinin Edward'ı öldüreceği yolundaki kehanettir. 'Kral 
Edward, eğer 'Richard' ın sinsi, kalleş ve hain olduğu ölçüde dürüst 
ve adilse', George'u (Clarence'ı) o gün zindana tıktırmalıdır. 

111. Richard oyununun bu açılış bölümünde, Richard' ın, kötü lük 
yapmaya yönelişinin temelindeki nedeni, kendisine doğa tarafından 
haksızlık edi lerek, dünyaya zamanından önce ve sakat olarak gelmiş 
olmasına bağlamasının ,  seyirci bağlamında psikoloj ik bir inandırıcı­
lık kazandığın ı  belirten Freud, Richard' ın sakat doğmuş olmasını  kö­
tülük etmek için bir mazeret olarak kullanması i le gerçek bir 'vaka' 
arasında koşutluk kuruyor. Dadısından kaptığı bir mikrop nedeniyle 
yaşam boyu hastalıkl ı  bir kişi olmaya yazgılanan bir hastasının bu 
talihsizliği, kendi yaptığı her kötülüğün ya da yanl ışın nedeni olarak 
gösterdiğini ve böylece kendisine bir ayrıcal ık kazandırd ığını  söylüyor 
(1979, s. 235-236). 

Richard, yalnızca seyirciyle paylaştığı ilk üç bölümün ardından 
gelen son üç dizenin i lkinde, bu kez -Seneca biçeminde- 'kendine 
seslenme' yöntemine başvurur ve bir süredir yüksek sesle d i le ge­
tirmekte olduğu düşüncelerinin ruhunun derinl iklerine inerek sak­
lanmalarını ister. Çünkü ağabeyi Clarence'ın yaklaşmakta olduğunu 
fark etmiştir. Son iki dizede ise nöbetçi ler eşliğinde götürülmekte 
olan Clarence'a sanki hiçbir şeyden haberi yokmuş gibi, telaşla , " İyi 
günler, ağabey, bu nöbetçiler de ne demek oluyor" diye sormaktadır. 
Böylece, Öndeyiş noktalanır ve aynı zamanda 'yüksek sesle düşün­
me' [sol i loquy] olarak da tanımlanabilecek bu Seneca biçemindeki 
'solo' bölümden ikili söyleşime ve olaylar dizisine geçil ir. 

Shakespeare oyunun i lk kırk üç dizesini Seneca'nın Antik 
Yunan'dan aktardığı ve/ya da kendi katkısı olan özel l ikleriyle işle­
miş, aynı zamanda da tahtla arasındaki engel leri ka ldırma yoluna 
başkoymuş Makyavelci modeli yansıtan bir prensi başarıya ulaştıra­
cak karakter özell iklerine giriş yapmıştır: Her şeyden önce Richard 
göründüğü gibi biri değildir. Oyunun son bölümlerine dek izleyece­
ğimiz gibi, karakterin in en öneml i  boyutu ' ikiyüzlü '  oluşudur. Ken-
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dini çevresine iyi huylu, yumuşak başl ı ,  sevecen biri olarak tanıta­
cak, gerçek duygu ve düşüncelerini yalnızca seyirciyle paylaşacaktır. 
Dahası, başkalarını kandırma yolunda birinci sınıf bir 'oyuncu'dur. 
Seyirciyi bile daha i lk  aşamada, sakatlığın ı  bahane ederek kendine 
acındırmıştır. En korkunç özell iklerinden biri ise, ağabeylerini yok et­
mek için her türlü kötülüğü yapacak düzeyde 'h ı rsl ı ve acımasız' olu­
şudur. Richard' ın stratejisinde 'amaca ulaşmak için her araç geçerl i '  
görünmektedir. Bu süreçte 'vicdan' h içbir biçimde etkin deği ldir. 

Richard, Clarence'la olan kısa karşılaşmasında, bütün bu kötü­
lüklerin,  Edward' ın eşi Kraliçe Elizabeth ' in (Woodville) yakınların ın 
başının altından çıktığını söyleyerek yeni bir ' iftira alanı '  oluşturur. 
Elizabeth ve ai lesi, oyun boyunca Richard'Hl hedefindeki 'düşman 
taraf' olarak yer alacaktır. 

Oyundaki başkahramanın karakter özell ikleri ve olayların geliş­
me yönü böylece belirlendikten sonra, Richard' ın ,  Kule (Tower) adını 
taşıyan, nice soylu kişiye mezar olmuş zindana götürülen ağabeyi 
Clarence' ın ardından ettiği alaycı sözler, bu çok zeki ve kurnaz 'kötü 
adam' ın  vicdansızlığını  bir kez daha gözler önüne serer: uoönüşü 
olmayan yolda yürü git, budala Clarence. Seni öyle çok seviyorum ki, 
ruhunu en kestirme yoldan cennete yollayacağım. Eğer gökler benim 
gibi lerin elinden armağan kabul ederse" ( 1 ,  i )  sözleriyle, Richard' ın 
aynı zamanda ne yaman bir parodi ustası olduğunu da görürüz. 

Bu arada Kule'de tutuklu olan Lord Hastings'in çıkışını  da göz­
lemlemiş olan Richard, dostça davrandığı -Kral içe ve akrabaların ın 
düşmanı olduğunu da bildiği- bu soylu kişiden Kral Edward'ın çok 
hasta olduğunu öğrenir. Hastings'i uğurlayıp sahnede yalnız ka ldı­
ğında, planlarının daha ayrıntıl ı biçimde seyirciyle paylaştığı görülür: 
Hasta Kral Edward, eceliyle ölmeden önce George'un idamı sağ­
lanmalıdır. Kra l ölünce de, Richard' ı  kimse tutamayacaktır. Ne ki, 
Richard kendi (Shakespeare' in) deyişiyle, upazara eşeğinin önünde 
koşmakta",  bizim deyişimizle suyu görmeden paçaları sıvamaktadır. 
Oysa sabırl ı  olmal ıdır. 

Şimdi yapması gereken bir iş daha vard ı r. Savaşta yenik düşen 
ve oyun boyunca Richard için ikinci bir 'düşman taraf' oluşturan 
Lancaster ai lesinin, kocasını Richard' ın öldürmüş olduğu, geliniyle 
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-Warwick'in kızı Lady Anne- evlenecektir. Bu noktada i lk perdenin i lk  
sahnesi noktalanır ve 'Richard' ın  İ lk Aşk Sahnesi' olarak niteleyece­
ğimiz ikinci sahneye geçil ir. 

Rlchard'ın ilk aşk sahnesi 

Shakespeare bu oyununda, tarih kayıtlarına göre on beş yıl sü­
ren York Hanedanı 'n ın öyküsünü birkaç yıla indirgenmişçesine an lat­
makta, böylece zaman içine yayıldığında çarpıcılığını yitirecek bir sü­
reci, h ızlı bir geri l im akışı içinde sahneye getirmektedir. Bu noktada, 
Shakespeare' in, oyunların ı  -İtalyan Rönesansı döneminde (Seneca 
da model al ınarak) klasik tiyatronun kuralı olarak bel irlenmiş- 'Beş 
Perde' bölümlemesine göre değil, İ ngiliz geleneksel tiyatrosunun 'öz­
gür' anlatımı doğrultusunda, 'sinema akışı'na benzer bir anlayıŞla, 
birbirini hızla izleyen sahneler biçiminde yazdığını an ımsamalıyız. 
El imizdeki basımlar, yayıncı ve/ya da editörler tarafından yapılmış 
bölümlemeleri içermektedir. 

Özetle, çok uzun bir sürede olan bitenin, sanki birbirini  izl iyor­
muşçasına art arda dizilmesiyle, Yorklar' ın tahta çıktığı, Clarence'ın 
Kule'yeyol landığı, Hastings' in aynı zindandan salıveri ldiği -sanki hep­
si aynı anda oluyormuş etkisi yaratan- bir akış içinde, Lancasterler' in 
kralı VI. Henry'nin beyaz bir örtüyle kefenlenmiş cansız bedeni de, 
gel ini Lady Anne' in eşliğinde sahneden geçiri lebi lmektedi r. Önce 
kocası Edward' ı ,  sonra da kayınpederi Henry'yi yiti rmiş olan Anne 
derin acılar içindedir ve her iki Lancaster erkeğinin de ölümünden 
sorumlu olan Richard'dan nefret etmektedir. Richard işte bu aşama­
da genç kadının karşısına çıkacak ve bütün çirkinl iğine ve Lancaster 
ai lesinin en önemli erkek kişi lerinin kati l i  olmasına karşın,  düşman 
saflarında korunmasız kalmış, bu yalnız ve umarsız kadına kendisini 
kabul ettirecektir. 

Anne'in, Richard'a yönelttiği ağır hakaret sözleriyle başlayan 
sahnede, Richard, aşkına köle olmuş erkeğin aşağıdan alan tutu­
muyla,  ikiyüzlülüğün alaycıl ıkla atbaşı gittiği, müthiş bir 'sevdal ı '  rolü 
oynayarak oyunculuğunun doruğuna çıkacaktır. Anne' in uzun dizeler 
boyunca duraksadığı, sonunda da direncinin bütünüyle kırıldığı bu 
sürecin son aşamasında sahnede yalnız kalan Richard başarı sar-
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hoşluğu içindedir. Bu sahneyi izleyen uzun 'solo' parçasında gerçek 
yüzünü gösterecektir. Lady Anne'in  arkasından söylediği sözlerle, 
kendisi gibi bir canavarı bağrına basan genç kadını  yerin dibine ba­
tıran R ichard, oyunculuğuyla taçland ırdığı 'aşk sahnesi 'n i ,  kendisini 
de alaya aldığı bir anlatımla noktalar: Gidip bir ayna satın alacak, 
onu şıklaştıracak modeller bulsunlar diye birkaç da terzi ayarlaya­
caktır: öyle ya, kendisinden hoşnut olduğuna göre, giyimine biraz 
özen göstermelidir. Richard alaycı sözlerin i  güneşe seslenerek nok­
talar: �Bir ayna satın a l ıncaya kadar parla sen güzel güneş; parla ki 
yol boyunca gölgemi seyredebileyim."  (1, i i ) .  

Richard, bu son tümceleriyle, 'Öndeyiş'te 'kendini acındırmak' için 
dillendirdiği 'zavall ı '  gölgesini 'yüceltmekte', böylece Seneca'nın, 'fark­
lı sahneleri koşut biçimde yapılandırma' yöntemini uygulamaktadır. 
Dahası, bu yolla -ciddi olanı gülünçleştirmek sanatı olarak tanımlana­
bi lecek- 'parodi' ustalığını şahlandırırken, aynı zamanda Lady Anne ve 
bütün kadınları kolay kandırılabil irl iklerinden dolayı alaya almaktadır. 

Bu sahnede Sıla Şenlen, Seneca'n ın Antik Yunan'dan aktardığı 
ve/ya da 'retorik' an latıma (güzel konuşarak karşıdakini inandırma 
ya da etkileme) kendi özgün buluşlarıyla kazandırdığı söz sanatların­
dan altı çeşidinin Shakespeare tarafından nasıl pek çok kez kulla­
nı larak, son derece yoğun ve çarpıcı bir konuşma örüntüsü oluştur­
duğunu, her bir kullanımın tek tek izini sürerek göstermektedir  (s. 
68-74). Bu söz sanatların ın başında, tartışan iki  tarafın birbirlerin­
den duydukları sözcükler ve tümce ka l ıplarını ters anlamlar ürete­
cek biçimde yineledikleri, böylece karşı tarafı söz yoluyla alt etmeye 
çalıştıkları 'stichomythia' yöntemi gelmektedir. 

Retorik sanatının olduğu kadar Makyavelci karakter çiziminin 
de bir başyapıtı olarak görülebilecek bu sahne, toplumsal bir önder 
adayın ın ,  amacına ulaşma yolunda, gerçek kimliğini saklayan iyi bir 
oyuncu, parlak bir yalancı, zeki ve kurnaz bir 'komplocu' olması ya­
nında, 'güzel konuşma'sıyla karşısındakileri kandırma gücüne sahip 
olması gerektiğin i  de gözler önüne sermektedir. Miola 'n ın deyişiyle, 
"Usta gözbağcı Richard, sahnede öyle bir yanı lsama yaratmıştır ki, 
söz yağmuruna tutulan Anne' in akl ı  karışmış ve ona boyun eğmiştir" 
(s. 85). Richard ' ın  'Öndeyiş'te, bu sahnede ve oyun boyunca sürdür-
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düğü, 'seni öyle seviyorum ki, tez elden cennete yollayacağım' ya da 
'kocanı ,  sana olan aşkım yüzünden öldürdüm' biçemindeki yalan­
lar, bu karakteri, özellikle halkı aldatmaya çalışan tüm siyasetçilerin 
söyleminin içerdiği -'yanlış olanı doğruymuş gibi gösterme' hüneri 
olarak tanımlanabilecek- 'demagoji '  sanatının ustası olmuş bir 'de­
magog' olarak da bel irlemektedir. 

Bu arada iç savaş süreci içinde, York yandaşlığın ı  bırakıp Lancas­
ter destekçisi olan -Lady Anne'in babası- Warwick'ten öcünü almış 
olan Richard' ın Lady Anne'le uzun süre evli kalmayı düşünmed iğini 
de öğreniriz. 

Margaret'ln lanetl 

En az i lk iki sahne düzeyinde önem taşıyan üçüncü sahneye ge­
l indiğinde, Shakespeare' in,  artık yakından tanıdığımız ve kötücül 
dehasına ister istemez hayran kaldığımız kahramanını ,  Saray'ın po­
litik ortamına saldığın ı  görürüz. Bu sahnede, Richard i le oyunun o 
aşamasındaki destekçileri olan soylular, ağabeyi Kral Edward, Ric­
hard ve yandaşların ın  düşman olduğu Kraliçe ve yakınları yan ında, 
Lancaster Hanedanı 'n ın son kraliçesi, zararsız sayıld ığı için Saray' da 
dolaşmasına izin veri lmiş olan yaşlı Margaret de yer a lmaktad ı r. Bu 
sahnenin vurgusu, bir yandan birbirlerini  yerken, öte yandan bir Lan­
caster karşısında birlik olan Yorklar' ın ve Lancasterler' in  sözcülüğü­
nü yapan Margaret'in -Seneca ve/ya da Antik Yunan biçeminde- bir 
'koro' gibi geçmişi anlatan söylemleri boyunca, iç savaşın sorumlula­
rının tek tek ortaya dökülmesi üstünedir. 

Shakespeare bu sahnede bir siyaset bil imcisi bi lgel iğiyle, Richard 
benzeri kötücül karakterlerin toplumda ve devlet içinde rahatça at 
koşturmasını sağlayan gerçeğe parmak basmaktadır: Çeşitli bireysel 
çekişmeler ya da çıkar kaygıları sonucunda ortaya çıkan düşmanca 
duygular nedeniyle sağduyudan uzaklaşan, adaletsizl iğe tesl im ol­
muş bir siyaset ortamı ,  her türlü çatışmaya ve amacı doğrultusunda 
her yola başvuracak fı rsatçıların eylemlerinin etkisine açık olacaktır. 

Seneca biçemindeki trajedinin içerik ve biçime il işkin daha pek 
çok özell iğinin yansıdığı bu sahnede Margaret, öncelikle M lekelen­
miş bir hanedanın [Plantagenet/er'in] kuşaktan kuşağa geçen 'la-



netli' konumununn (Miola, s. 86) simgesi olarak ortaya çıkar. Mutsuz 
ve acımasız bir ' intikam meleği' kişil iği de taşıyan Margaret, başta 
Richard,  sahnede bulunan herkesi, Lancasterler'e yaptıklarından 
dolayı lanetleyecektir. İşin hoşu, Margaret' i n  her bir laneti oyun sü­
resince gerçekleşecek ve kurbanlar ölmeden önce Margaret'i ve 
lanetin i  an ımsayacaktır. En ilginç olan ise Richard' ın, kendi sırası 
gelene dek, 'Adalet Tanrıçası' Nemesis' in aracı l ığın ı  (tetikçiliğini)  
yapması, tüm ' lanetlenmiş'leri ölüme gönderen kişi olmasıdır. Ama 
ingiltere'nin başına gelen kötülüklerin tek kaynağı Richard deği ldir. 
VI. Henry oyunlarında olduğu gibi, ili. Richard oyununun kişileri de 
kral öldürme ve/ya da haksız yere tahttan indirme yoluyla işlenen 
günahların sorumlusu olmuştur ve olacaktır. Hem Lancasterler hem 
de Yorklar ve yandaşları bu büyük suç nedeniyle iç savaşa tutuşurlar 
(Miola, s. 86). Margaret, oyun boyunca, geçmişte olan biteni anla­
tan 'koro' işlevi taşıyacak ve Lancaster a i lesin in yıkımına neden olan 
York bireylerin in ve yandaşlarının suçların ı  sıralayacaktır. Bu arada 
zaman zaman karşısına çıkan Richard da Lancasterler' in yaptıklarını 
Margaret'in yüzüne vuracaktır. 

Karşıl ıkl ı  atışmalar ve çekişmelerle geçen bu gürültülü sahne­
nin sonunda yalnız kalan Richard,  seyirciyle paylaştığı 'solo'sunda, 
önce kendi ikiyüzlülüğü ve kurnazlığıyla övünür. Kötülüğü kendisi 
yapmakta, ama yapılan kötülükten öncelikle kendisi yakınarak, or­
talığı ayağa kald ırmaktadır. Tıpkı ağabeyi Clarence'ın zindana atılışı 
konusunda, sanki sorumlusu kendisi deği lmiş gibi, herkesten çok 
gürültü koparması gibi. . .  Bu arada, onun söylediklerine inanan yan­
daşları soylu Buckingham, Derby ve Hastings öfkeyle harekete geç­
mek istemekte, işte tam o noktada Richard, ' Kutsal Kitap'tan al ıntı 
yaparak kötülüğe karşı kötülük yapamayacağın ı ,  boynunu bükerek 
di le getirmekte ve kuzu kılığına girmiş kurt örneğinde olduğu gibi 
çevresindekileri kandırarak, en 'Şeytan' olduğu anda 'Aziz'miş gibi 
görünmeyi başarmakta, onların kendisine karşı olan hayranl ığın ı  ve 
bağl ı l ığın ı  pekiştirmekte, onları rahatça yönetebilmektedir. Böylece, 
Makyavelci düşünce biçimin in vazgeçi lmez özell iklerinden biri olan 
' insanları parmak ucunda oynatabilme gücü' de gündeme gelmek­
tedir. 'Usta bir psikolog' olan Makyavelci karakter, ' insanların zayıf 
noktaların ı  kul lanarak' onlara her istediğin i  yaptırabilmektedir. 
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Clarence'ın düşü 

Richard, Kral ' ın Clarence'ı cezalandırma konusunda duraksa­
dığını düşünmektedir. Bu nedenle, küçük ağabeyini ortadan kal­
dırmak için iki kiral ık katil tutar ve el lerine verdiği belgeyle onları 
Kule'ye yollar. 

İ lk perdenin 'Clarence'ın Düşü' olarak bil inen dördüncü sahne­
sinde, Clarence'ın 'Kule' de kati ller tarafından öldürülmesi gösteri l i r. 
Bu sahnenin önemi, Clarence'ın ölmeden önce gördüğü ve zindan­
cısına anlattığı bir düş aracı l ığıyla ingi ltere'de son otuz yıld ı r  dökü­
len kardeş kanının sorumluları arasında kendisinin de bulunduğunu 
vurgulamasıdır. 

Bu düş sahnesinde, ' içe doğma' boş inancı i le 'yaşanmış gerçek­
lerin uyku ortamındaki etkin l iği' gibi, bi l imdışı ve bil imsel olgular iç 
içe sunulmaktadır. Clarence düşünde kardeşi Richard ' ı  görmüş ve 
onun tarafından denize iti l ip boğulmuştur. Bu aşamada, Richard' ın  
cinayet planı Clarence'ın ' içine doğmuş' gibidir ve düşlerle ilgi­
li boş inancı yansıtır. Öte yandan, Clarence'ın, gemiyle uzaklaştığı 
İ ngiltere'ye bakarak ülkesinin yıllardır çektiği acıları düşünmesi, gö­
rülen düşün, Clarence' ın daha önce fark etmezden gelerek bi l inçaltı­
na gömdüğü - iç savaşa i l işkin- suçluluk duygusunun, uyku durumun­
da ve düş yoluyla bil inç düzeyine ulaşmaya çalışmasının göstergesi 
olarak da yorumlanabi l i r. Shakespeare böylece, bu oyunun gelecek 
aşamalarında, Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'nda, Macbeth'te ve 
başka oyunlarda da görülebileceği gibi, Sigmund Freud'un yüzyıl lar 
sonra düş çözümlemesine getirdiği bil imsel yaklaşımın bir benzerini  
uygulamaktadır. Clarence'ın iç savaşın sorumlularından biri olduğu 
ve böylece az sonraki ölümüyle -Richard' ın  buyruğuyla da olsa- ada­
letin gerçekleşeceği dile getiri lmektedir. 

Düş sürmekte ve boğulan Clarence denizin d ibine doğru ilerle­
mektedir. Shakespeare' in en çarpıcı betimlemelerinden biri olan 
deniz dibi görüntüsü, insan tutku larının ölüm karşısındaki değersiz­
l iğinin an latımını içerir. ingiltere'yi kıta Avrupası 'na bağlayan (Manş 
Denizi 'nin Fransa ve İngi ltere arasındaki en dar noktası) Dover 
Boğazı 'n ın tarih boyunca kimbil ir kaç kan l ı  savaşa ve gemi kazasına 
sahne olmuş sularına dökülen cesetler ve onca değerli eşya, deniz 
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yatağında yüzyı l lardır kucak kucağa yatmaktadır. Değerli taşların ku­
rukafaların boşalmış gözlerine, burun ve ağızlarına dolduğu, denizin 
sessizliğine gömülmüş bu -korku veren- zengin ve görkemli görüntü, 
insanoğlunun uğruna savaştığı 'erk' (güç, yücelik) yolunda yaşamını 
nasıl da boşa harcadığını bir resim netliğiyle di le getirmektedir. Aynı 
düşüncenin, aynı yetkinl ikteki sözel anlatımını  Macbeth'i incelerken 
göreceğiz. 

'Tallh Tekeri' Rlchard'dan yana 

İkinci Perde, hasta Kral Edward' ın,  kardeşi Clarence'ın kendi 
buyruğu dışında öldürülmesi karşısında duyduğu üzüntüyle kötüleş­
tiğin i  ve ölümünü di le getirir. 

Richard' ın tahta çıkması için önünde dört engel kalmıştır: 
Edward'ın, henüz çocuk olan iki oğlu ve Clarence'ın kızı i le oğlu. 
Richard'a göre Clarence'ın oğlu aptal ın tekidir. Kolayca saf dışı edi­
lebil ir. Kızı ise soyu sopu önemsiz biriyle evlendiril ip tahttan uzak­
laştı rı lmalıdır. Edward' ın oğulları olan küçük prensler ise öldürülmek 
zorundadır. Bunun için de Elizabeth' in yakınların ın  ortadan kaldırıl­
ması gerekmektedir. 

İk i  ağabeyi Kral Edward ve Clarence Dükü George'un ölümüyle 
Richard' ın yetki alanı genişlemiş, oyunun üçte bi ri de tamamlanmış­
tır. Richard artık önündeki engelleri çok daha rahatça kaldıracak ve 
tahta hızla yaklaşacaktır. 

[Burada bir noktaya dikkat çekelim, Shakespeare'in  özell ikle tra­
jedi lerinde görülen, ' kahramanın yükselişi ve d üşüşü' aşamalarının, 
bir 'tarih oyunu' olmasına karşın 111. Richard'da da başarıyla kullanıl­
dığını belirtel im. İ lkçağ felsefesinde yer alan ve ortaçağda da kulla­
nılan 'Ta l ih  Tekeri' kavramı, Yazgı Tanrıçası Fortuna'nın -'tekerlekli' 
bir iplik eğirme aracı olan- çıkrığım aklına estiği biçimde çevirmesi 
sonucu 'yükselen' ve 'düşen' insanların yazgısını anlatmaya yarar­
dı. Günümüzde ise 'çarkıfelek' sözü, özell ikle televizyonda ünlenmiş 
şans oyunları bağlamında kul lanı l ıyor. İngi l iz Rönesansı oyunlarında 
da sık sık kullanı lan 'tal ih tekeri' olgusu Shakespeare' in  bütün tra­
jedilerinin temel olay örgüsünü belirler: Oyun kahramanı anlatılan 
olayın bel i rl i  bir aşamasına dek 'yükselecek', ne ki 'dönüşü olmayan 



64 1 WHU.• SUkeepellN 

nokta'ya geldiğinde, kendisi fark etmese bile 'düşüş'ü başlayacak ve 
kahraman 'yıkım'la yüzleşecektir.] 

Richard' ın yüksel işini  belirleyen planlar, çeşitli komplolarla İ kinci 
ve Üçüncü Perde boyunca gerçekleştiril ir. Bu arada Richard' ın foyası 
gün geçtikçe ortaya çıkmakta, kendi annesi bile ona üzüntü ve kor­
kuyla yaklaşmaktadır. Dul kraliçe Elizabeth' in küçük prensleri koru­
maya ça lışan yakın ları Pomfret zindanlarında idam edi l i r. 

Ne ki, o noktaya dek Richard'a bağlı görünen yandaşları da ya­
vaş yavaş tutum değiştirmeye başlamıştır. Ölmüş olan kra l ına sa­
dık ka lan Hastings'in yaşamı  - 'hain' olduğu savıyla- Kule'de kafası 
kesilerek sonlanırken, Derby de canın ı  kurtarmaya çal ışmaktadır. 
Richard' ın zal im davranışları iyice açığa çıkmıştır. Ne ki, Buckingham 
aracıl ığıyla her türlü iftiraya ve yalana başvuran, küçük prenslerin 
evl i l ik d ışı olduğu dedikodusunu utanmazca yayan bu 'kötü adam'a 
inananlar yine de çoktur. Bu nedenle, küçük prenslerin de Kule'ye 
yollanması, bir süre sonra da Richard' ın tuttuğu katil tarafından or­
tadan kaldırı lması kolaylaşacaktır. 

Richard ' ın  ikiyüzlülüğü ve oyunculuk gücü, 'dost bi ldim' dediği 
Hastings'in kesik kafasın ın  önüne getiri ldiği, ölüme yollamaya hazır­
land ığı küçük yeğenleriyle söyleşmelerinin yer aldığı ve işlettiği her 
cinayetten canı yanan kadın ların bulunduğu sahnelerde bel i rginle­
şir. Shakespeare bu sahnelerde derin bir 'pathos' (burukluk) duygu­
su uyandırarak, hem 'şiddet' in yarattığı 'yıkım'ı hem de canavarca 
eylemler karşısında kadın (anne, eş, kardeş) yüreğin in ald ığı derin 
yaraları gözler önüne serer. Bu arada York kadınları acı çektikçe yü­
reği yağ bağlayan - kadın kimliğin i  yitirmiş- eski Lancaster kral içesi 
Margaret'in öcü de al ınmış olmaktadır. 

Üçüncü Perde'nin Yedinci Sahnesi 'ne gel indiğinde oyunun son 
üçte birine doğru yol a l ınmaktadır. Artık Richard' ın tahta çıkma zama­
nı gelmiştir. Bunca dalavere ve kan dökmenin ardından, Richard' ın 
usta oyunculuğunu şahlandırdığı noktaya ulaşılmaktadır. Yetkil ilere, 
Richard'a kral olmasın ı  önerecekleri bu sahnede, onun d insel gö­
revlerini yerine geti rmekte olduğu ve dünya işleriyle ilgilenmediği, 
oyuncu ve yönetmen olara k  oradan oraya koşturan Buckingham' ın 
aracıl ığıyla bild i ri l i r. Bir süre sonra ise Richard el inde dua kitabıyla, 
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iki din adamı arasında etkileyici bir 'giriş' yapacaktır. Yetki l i lerin İn­
giltere kralı olma önerisini ilk aşamada el inin tersiyle geri çeviren 
Richard, uzun bir söylev aracılığıyla, böyle bir tutkusunun olmadığını ,  
bu görev için gerekli ruhsal ve bedensel güçten yoksunluğunu di le 
getirir. Ne yapacakların ı  şaşıran, ama Richard' ın alçakgönül lülüğü­
ne hayran olarak odadan çıkan yetkil iler az sonra geri çağrılacak ve 
Richard' ın  İngiltere kral ı  olma önerisini kabul ettiğini  işiteceklerdir. 
Ne ki oyunun başından bu yana nice dolaplar çevirerek ve birçok 
insanın kanına girerek ulaştığı noktada bile ikiyüzlülüğü elden bı­
rakmayan bir Richard vardır karşımızda. Yetki l i lere, madem -istese 
de istemese de- tal ih i  (kral l ık ikbal in i )  sırtına bindirecekler, o zaman 
bu yükü taşımak için sabırlı olması gerektiğin i  söyler. Ancak, tahtı 
ona sunanların di leğine boyun eğdi diye karaçalan ya da saldıran 
olursa, ona işte o zaman arka çıkmalı, iftira ve lekelemelerden onu 
korumalıdırlar: 

Çünkü tanrı biliyor ve siz de seziyorsunuz ki 
Ben böyle bir tutkunun çok uzağındayım (1 1 1 ,  vii). 

Richard'ı tahta ulaştıran yolda kurban edilen lerden biri de taç giy­
me töreni için Londra'ya gelmesi beklenen Lady Anne'dir. Richard'la 
olan evl i l iği boyunca bir gece bile gözünü kı rpmamış olan Anne ruh­
sal bir çöküntü içindedir. Evl i l iği onun için sonsuz bir işkence olmuş­
tur. Anne'in Dördüncü Perde Birinci Sahne'deki bu konuşmasından, 
uykusunda sürekli olarak korkunç düşler görmekte olan Richard'ın 
bağırdığın ı  ve yatağında çırpındığını  öğreniriz. Böylece, oyun boyun­
ca, Makyavelci bir 'kötü adam' olması yanında, ibret oyunlarının 
'Şeytan' figürü olarak da çizilen Richard'a Shakespeare tarafından 
' insanl ık cephesi'ne yönel ik bir açık kapı bırakıldığı görü lür. Hüma­
nist Shakespeare, yaptığı karakter çizimine insanca bir boyut kat­
madan edememiş, Richard' ın  uyan ıkken bil inçaltına itmeyi başardı­
ğı 'vicdan' ın varlığın ı  uyku sürecinde su yüzüne çıkarmıştır. Böylece, 
yapılan kötülüğün getirdiği huzursuzluğun insan ı  nası l cezalandırd ığı 
da gözler önüne seri l ir. 

'Tallh Tekeri' Rlchard'a karşı 
Richard' ın tahta çıkmasıyla, tüm varlığın ı ,  yerini koruyamayacağı 

korkusu sarar. Bir başka deyişle, Yazgı Tanrıçası Fortuna, oyun bo-
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yunca Richard' ın yükşelişini sağlayan tal ih tekerini ters yönde çevir­
meye başlamıştır. Artık Richard' ın  gerçek yüzü ortaya çıkmış, zekası 
felce uğramış, kurnazl ıkları bir işe yaramamaya başlamıştır. Yalan, 
iftira ve tehditle denetlediği dünya etki alanının dışına kaymış gibidir. 
Tek çıkar yolu zal im bir hükümdar olarak düşmanlarını saf dışı bırak­
maktır artık. Sokaktaki vatandaştan en yakınındaki Buckingham'a 
dek herkes onun yarattığı korku devletin in dehşetini yaşar. 

İç savaş bir kez daha alevlenmektedir. Fransa'da bulunan, Lan­
caster ai lesinin desteklediği genç Henry Richmond'ın tahta çıkma­
sını isteyen güçler savaş düzenine hazırlanı rken, Richard gün geç­
tikçe yalnızlaşmaktad ı r. Ağabeyi Edward'ın kızı El izabeth' in Henry 
Richmond'la evlenme olasıl ığı ise Richard' ın  sonu damektir. Bu 
nedenle, çevresine ağır hasta olduğunu duyurduğu Anne ölecek ve 
Richard da küçük erkek kardeşlerin i  daha yeni öldürttüğü yeğeni 
Elizabeth'le evlenme girişiminde bulunacaktır. 

Rlchard'ın ikinci 'Aşk Sahnesi' 

i ngiltere'nin en güçlü adamı olduğu gerçeğine yaslanan Richard, 
keskin zekasının ne düzeyde zayıflamış olduğunun bi l incine varama­
dan, genç Elizabeth 'le evlenmeye girişir. Dördüncü Perde'nin Dör­
düncü Sahnesi 'nde, genç El izabeth ' in annesi, Edward'ın dul  karısı, 
eski kraliçe Elizabeth'ten kızını isteyecektir. Richard, Seneca'nın 
'farklı sahneleri koşut biçimde yapılandırma' yönteminin bir kez 
daha kullanıldığı bu bölümde, Lady Anne'e evlenme önerdiği sah­
nedeki numaraların ı  neredeyse aynı sözcükleri ve tümce yapılarını, 
dolayısıyla da Seneca biçemindeki retorik an layışın ın  içerdiği söz sa­
natlarını kullanarak yineler. Oysa artık içindeki kötü lük açığa çıkmış, 
döndürdüğü dolaplar an laşılmış, söz oyunlarıyla çevirdiği numaralar 
bayatlamıştır. Elizabeth bu sahnenin sonunda Richard'a inanmış gö­
rünerek, onun adına kızıyla görüşeceğini söyler. Kadını kandırdığın ı  
sanan Richard' ın,  Anne' le gerçekleştirdiği koşut sahnede olduğu gibi 
bir kez daha kadınlara hakaret yağdırdığı görülür. Oysa artık, paro­
di ve alay ustası Richard gitmiş, geride, Miola'n ın  deyişiyle "Seneca 
tipi zorbanın parodisi olan" Richard kalmıştır (s. 92). Kısaca, oyun 
boyunca "i lgi l i  kardeş", "başı dönmüş aşık", "saf arkadaş", "bi lge 
danışman", "yükselme tutkusu olmayan devlet görevlisi ", "iyi yürekli 
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amca", "kutsanmış kral" gibi insan tiplerin in alayını çıkaran, ama 
oynadığı bu rol lerle herkesi kandıran Richard' ın çevresinde ona -bir 
iki kişi d ışında- inanan kimse kalmamıştır (Miola, s. 76). 

Richard' ın,  Seneca trajedisinde sık sık yer alan 'zorba' kimliğiyle 
belirlendiği anda, yine Seneca kahramanların ın  özelliği olan 'öfke' 
olgusu da gündeme gelmiştir. Buckingham' ı  bile bir öfke kriziy­
le yanından uzaklaştıran Richard, onun düşman tarafına geçtiğini 
öğrenince, bu en büyük destekçisini yakalattırıp idam ettirecektir. 
Oyun boyunca Seneca tipi bir 'ulak' (haberci) olarak işlev gören sa­
dık Catesby'yi ise her fırsatta Seneca tipi öfkesinin hedefi yapmak­
ta , kendisine olumsuz haber getiren başka ulakları da yanından 
kovmaktadır. Seneca'nın Antik Yunan'dan alıp sürdürdüğü, 'sahne 
dışında olan bitenleri anlatma' tekniğinin [nuntius] kullanıld ığı bu 
bölümlerde oyun hızla ilerlemektedir. Çoğun luğun geleceğin kralı 
olarak gördüğü Henry Richmond ingiltere'ye gelmiş, kendisin i  des­
tekleyenlerle Kral Richard' ın destekçileri a rasında yer alacak Bos­
worth Alan Çarpışması'nın eşiğine gelinmiştir. Yıl 1495'tir ve Richard 
son gün lerin i  yaşamaktadır. 

Shakespeare, Çarpışma'dan bir gece önce, birbirinden çok uzak­
ta olan çadırlarında uyuyan Richmond ve Richard' ı  aynı sahnede (V, 
i i i )  buluşturur. Böylece, seyirci Richmond ve Richard' ın düşlerinde 
gördüklerini aynı anda izleyebilecektir. Richard' ın tüm öldürttükle­
rin in hayaletleri, trajedilerinde doğaüstü sahneler kullanmayı seven 
Seneca'n ın biçemine uygun olarak sırayla sahneye gel ir. Her gelen 
Richard'ı lanetler, Richmond'a ise çarpışmada başarı di ler. Bu sah­
ne, Seneca tekniği yanında İngil iz ibret oyunlarına da gönderme yap­
makta ve seyirciye yoğun biçimde ahlak dersi vermektedir. 

Richard'ı daha sonra sabaha karşı uyanırken görürüz. Gördüğü 
karabasanların etkisi henüz geçmemişti r. R ichard, Shakespeare için 
' insan' olmakla 'Şeytan' olmak arasındaki geçitte sıkışmıştır. Oyun­
da i lk kez vicdanıyla yüzleşmektedir. Miola 'n ın deyişiyle, "Seneca tipi 
'zorba' ,  kendini  birdenbire bir ibret oyununda bulmaktadır" (s. 88). 
Ne ki yarı-uyanık olduğu bu aşamada, ağzından 'Tanrı (İsa)' sözü çı­
kacak gibi olursa da, Richard' ın, bi l incini harekete geçirdiği ve duy­
duğu korkuyu bastırdığı görülür. Richard 'son'un 'başlangıcı'ndadır 
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artık. Yükselişi çok uzun sürmüş (oyunun üçte ikisi), ama düşüşü 
çok hızlı (oyunun üçte biri) olmuştur. Artık yapayaln ızdır  ve bileğinin 
gücüne güvenmelidir. Makyavelci modele göre 'erk'e u laşmak iste­
yen kişi iyi bir savaşçı ve yürekli bir kişi olmalıdır. Richard da bu mo­
dele uymaktadır. Savaş alanına böyle bir yiğit duruşuyla gider. 

Oyunun son sahnelerinde savaş alanının çeşitli aşamaları sine­
masal bir h ızla yer al ı r. Richmond, Richard'ın peşindedir. Bir aşama­
da Richard' ı ,  ölmüş olan atın ın yerine geçecek bir at için çevresine 
bağırırken izleriz: "Bir at, bir at, krall ığım karşılığında bir at! " (V, iv). 
Başkahramanın son sözleridir bun lar. Uğruna onlarca kişinin kanına 
girdiği tahttan, bir at karşıl ığında vazgeçecek noktaya gelmiştir. Sha­
kespeare seyircisin i  yaman bir tersinlemeyle ( ironi) yüzyüze bırakır. 

Richard' ın sonu Richmond'ın "kanl ı  köpek öldü, gün bizimdir" 
sözleriyle açıklan ır. Shakespeare, Makyavel tipi 'kötü adam'a başarı 
olanağı tanımamış ve Richard' ı ,  oyun boyunca iç savaştan sorumlu 
olan herkesin cezalandırı lması için aracı olarak kullandıktan sonra 
onu adalet tanrıçasına tesl im etmiştir. Acımasız yöntemlerle 'erk'e 
ulaşan bir tutku sahibinin, güçlü ve adi l  bir yönetici olabileceği yönün­
deki Makyavelci yaklaşıma karşı çıkan Shakespeare, 'zal im' olandan 
doğruluk ve adalet beklenemeyeceği düşüncesiyle, Richard' ı  ibret 
oyunlarındaki Şeytan'a yakın kılmıştır. Daha da önemlisi, Makyavelci 
tipolojiye uygun olarak çizdiği 'kral olma heveslisi ' 'kötü adam'ın yok 
edi l işini, geleceğin yasal kral ın ın el iyle sağlamıştır (Miola, s. 90-91). 

Ne ki, Richard' ın  bir karakter olarak çekiciliği tartışı lmazdır. Bu 
nedenle, onun hak ettiği kötü son izleyiciyi pek de sevindirmez. 
Unutmayal ım, Richard, seyrettiğimiz oyunun tek 'parlak' kişisidir . . .  
Öteki karakterler -erdemli Richmond bile- pek umurumuzda değil­
dir. Miola'nın görüşüne göre, Shakespeare'in başarısı ,  "günahkar", 
"kahraman" ve Seneca tipi "zorba" özel l iklerin i  aynı karakterde bu­
luşturmasıd ı r  (s. 121). Yarattığı olumsuz kişilik, hümanist çizgide 
olduğu denli psikolojik açıdan da ilginç bir portre oluşturur. Bireysel 
yücelme adına politik güce yönelişin,  kendi başına bir amaç olama­
yacağını ileri süren Miola 'ya göre, Richard' ın  yasa tanımayan eylemi, 
tahta ulaşma bahanesiyle açığa vurulmuş bir "tutku sınırsızlığı"nın 
anlatımıdır (s. 68). Bir  çeşit hastal ık diyel im,  isterseniz . . .  
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111. Richard, daha sonra inceleyeceğimiz trajedi lerde görüle­
ceği gibi, iki genel 'durum' arasında biçimlenmiştir. Oyun, 'top­
lumsal düzenin bozulması'yla (Richard' ın  eyleme geçmesiyle) 
başlar, Richmond'ın Vl l .  Henry olarak 'toplumsal düzeni yeniden 
sağlaması 'yla noktalanır. Shakespeare Tudor Hanedanı 'n ın başa ge­
çişini ,  bu oyun yoluyla kutsayarak, kraliçesi El izabeth' in soydaşlarına 
da saygı larını sunmakta, böylece aynı taşla bir kuş daha vurmakta­
dır. 



iLK PARLAK TRAJEDi: ROMEO VE JULIET < 
-

Shakespeare'in 'tarih oyunları ' ,  ozanın malzemesini özgürce 
yoğurmuş olmasına karşın, yine de tarihsel gerçeklere bağlıdır. Bu 
nedenle, tarih oyunların ın kurgulaması ister istemez tarihsel olay­
larla sınırlandırılmıştır. Shakespeare'in bu sınırlamaları 111. Richard 
oyununda, birbirine koşut düş sahneleri, koşut yapılandırı lmış aşk 
sahneleri, Richard 'ın yavaş 'yükseliş'ini oyunun üçte ikisine yayan 
ve hızlı 'düşüş'ünü oyunun üçte biriyle belirleme yoluyla ve tümü ku­
caklayan 'öndeyiş'le aştığın ı  gördük. Kurgusunu oluşturmakta bütü­
nüyle özgür olduğu trajedi lerinde ise Shakespeare' in oyunların her 
aşamasını  bir 'yapı ustası' titizliğiyle biçimlendirdiğin i  göreceğiz. 

Shakespeare'in erken dönem trajedilerinden olan Romeo ve 
Ju/iet'i incelerken biz de ayn ı taşla birkaç kuş vurmaya çalışacak ve 
tüm zamanların en büyük aşk öyküsü olarak tanınan bu yapıt aracı­
l ığıyla, Shakespeare trajedisinin kendine özgü akışın ı ,  Shakespeare 
oyunlarında 'traj ik kahraman' olma koşullarını ve ozanın 'oyun kur­
gulama dehası'nı  bel irleme yoluna gideceğiz. 

Shakespeare trajedisinin akışı 

Shakespeare özell ikle trajedilerin i  'kalabalık' ve 'çarpıcı' bir 
sahneyle başlatır. Bunun temel nedeni, karşısındaki gürültücü se­
yirci toplu luğunun izleme düzenine girmesini sağlamaktır. Zaman 
içinde 'trajik' boyutlara ulaşacak olan 'kahraman' ve başka önem­
li karakterler -Kral Lear oyunu dışında- bu i lk sahnede yer almaz. 
Çünkü seyirci ,  onlarca karakter içeren bu oyunların en başında ki-
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şileri tanımakta zorluk çekecektir. Bu i lk sahnenin bir başka özelli­
ği de, 111. Richard'ı tartışırken belirttiğimiz gibi ,  'toplumsal düzenin 
bozulduğu'nu göstermesidir. 

Romeo ve Juliet bu özell ikleri taşıması açısından tipiktir. An­
cak, Shakespeare, oyun başlamazdan önce bir de 'koro' tarafından 
söylenen ve oyunu özetleyen bir 'öndeyiş' kullanmıştır (Koro, İkin­
ci Perde'nin i lk sahnesinde de yer alacaktır). Shakespeare'in daha 
sonraki oyunlarında pek kullanmadığı 'koro' örgesi, seyircinin olay­
ları kavramasını garanti altına alma amacı taşıyabi l ir; 1595 yı l ında 
yazıldığı düşünülen oyunda Shakespeare otuz yaşını henüz aşmıştır; 
henüz seyircisin i  parmağında oynatacağı olgunluk dönemine ulaş­
mamıştır. Ya da belki trajedinin Antik Yunan dönemine gönderme 
yaparak 'şıklık' oluşturmak için, 'koro' kul lanmayı seçmiştir: 

Sahnemizi açtığımız şu güzel Verona'da 
Soylulukta birbirine denk iki aile 
Eski bir düşmanlıktan gelen yeni bir kavgada; 
Yurttaş kanı yurttaş elini lekeler burada. 
İşte ölümcül döllerinden bu iki aileni n  
Doğar yıldızları sönük iki talihsiz sevgil i ,  
Yürek parçalayan yazgılarıyla bu iki genç 
Ölümleriyle toprağa gömer büyüklerin kinini. 
Ölümle mühürlenen aşklarının izlediği seyir 
Ve kimsenin değiştiremeyeceği, çocuklarının 
Yok olmasıyla son bulan ana babaların öfkesi, 
Sahnemizin iki saat sürecek trafiğidir. 
Söylediklerimizi dinlerseniz sabırla 
Söylemediklerimizi de görürsünüz oyunda 

(1, i) -çev.: Ôzdemir Nutku 

Görüldüğü gibi, dünyanın en büyük aşk öyküsü olarak kutsanan 
oyun aynı zamanda bir düşmanlık, bi r 'nefret' oyunudur. 

İ lk sokak sahnesi (Toplumsal Nefret) 
Oyunun i lk  sahnesi ,  kentin orta yerinde iki ai lenin uşakları ara­

sında önce ağız dalaşıyla başlayan, sonra da düzeni altüst edecek 
düzeyde bir çatışmaya dönüşen 'kavga'n ın neden olabileceği kor­
kunç sonuçları önser. Kavgaya kısa süre içinde iki ai lenin yeğenle­
ri (Montagueler'den 'barışçı' Benvol io ve Capuletler'den 'kavgacı' 
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Tybalt), sonra da aile reisleri katı l ı r. Henüz kavganın nasıl çıktığı 
an laşılmadan, önüne gelen kıl ıca sarı lmaktadır. Öte yandan, kentin 
huzurunu bozan bu iki a i leyi engellemeye çalışan kent halkı 'Kah­
rolsun Capuletler, kahrolsun Montagueler' d iye bağırarak el lerindeki 
sopalarla kavgacılara saldırmaktadır. Ortal ığın savaş alanına döndü­
ğü bu aşamada kentin yöneticisi Prens sahneye gel i r. Prens' in gel işi, 
olayın sıradan bir sokak kavgası olmanın ötesinde bir anlam taşıdı­
ğını ,  Verona kentinde barışı tehdit eden bir 'iç savaş' olgusunun söz 
konusu olduğunu beli rler. Oyunun başkişilerinden olmayan Prens' in 
yalnızca ik i  ai le arasındaki düşmanlığın toplumsal yaşamı etkiled iği 
sahnelerde görünmesiyle, Verona kentini karartan 'iç savaş' tehl i­
kesi açıkça anlatı lmış olur. Tartışmakta olduğumuz bu i lk sahnede 
Prens iki ai lenin  reislerin i  yanına çağırarak, bir daha kavga çıkma­
ması için önlem al ınmasın ı ,  yoksa 'anarşi 'den sorumlu olana 'ölüm 
cezası' uygulanacağını bi ldirir. 

Shakespeare, hemen hemen bütün oyunlarının konusunu başka 
kaynaklardan alarak, kendi başyapıtlarına dönüştürmüştür. Romeo 
i le Jul iet' in  öyküsü de Arthur Brooke'un aynı isimli şiirinden esinle­
ni lmiştir. Brooke'a kaynakl ık eden, Boisteau'nun Fransızca öyküsü, 
bu öykünün kaynağı da Bandello'nun İtalyanca öyküsüdür (Özdemir 
Nutku, s.  10). Onlarca müzik, dans ve sinema yapıtına da esin kay­
nağı olmuş, sahnede herhalde binlerce kez an latım bulmuş olan bu 
ünlü oyunun, bir aşk öyküsü olmaktan çok, toplumda iç savaş de­
nebi lecek çatışmalara yol açan bir 'düşmanl ık' durumunun öyküsü 
olduğu genel l ikle önemsenmez. Ne ki oyunun yapısı incelendiğinde 
Shakespeare' in anlattığı öyküdeki vurgunun 'düşmanlık' olgusu üs­
tünde yoğunlaştığı görü lür. Romeo ve Juliet, Shakespeare' in, olay 
örgüsünü ve kişileri oluştururken bakışıml ı l ığı (simetriyi) en titizlik­
le gözettiği yapıtlarından biridi r. Her iki bağlamda da 'bakışımlı l ık ' ,  
'düşmanl ık' olgusunun trajediyi oluşturmada 'aşk' olgusundan daha 
bel irleyici konumda olduğunu gösterir. 

Büyük ozan, oyununun ' baştan sona doğru' i lerleyen 'ezgisel' 
(melodik) düzenini oluştururken, 'toplumsal' bir olguyu yansıtan 
'düşmanlık' öyküsünü, olayları baştan sona denetleyen bir etmen 
olarak kullanmış, 'bireysel ' bir duygu olan 'aşk' olgusunu ise 'düş­
manl ık' olgusuyla oluşturduğu genel çerçevenin içine yerleştirmiştir. 
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'Nefret'ten kaynaklanan 'toplumsal' olgu, i lk  sahnede, 'merkez'deki 
sahnede ve son sahnede yer alarak, 'bakışıml ı '  bir yapı oluşturu­
rur. Yirmi üç sahnenin birbirine eklemlenmesiyle bütünlenen, bu 
sahnelerden büyük bir bölümünün oyun kişilerin i  tanıtma/olayların 
gel işimini  gösterme işlevi taşıdığı oyunda, 'aşk'a ayrı lmış -aşıkların 
birlikte olduğu- dört temel sahne yer al ı r. Bu sahneler de, Çizim 1'de 
görüldüğü gibi, 'bakışıml ı '  bir düzen içinde, oyunun 'merkez'deki 
sahnesiyle bölünen i lk ve son yarısı arasında paylaştırılmıştır. 

Açılıt Sahnesi 

Toplumsal 
'Nefret' 

Prens 

1 
ŞOlen Sahnesi 

Özel 
�k' 

(ilk Öpücük) 

1 1 
ı. Balkon Sahnesi 2. Balkon Sahnesi 

Özel 
'.Aşk' 

Merkez Sahne 

Toplumsal 
'Nefrel' 

Prens 

Çizim ı 

Özel 
'.Aşk' 

1 
Meu.r Sahnesi 

Özel 
'.Aşk' 

(Son Öpücük) 

Kapanlf Sahnesi 

Toplumsal 
'Nefret' 

Prens 

'Toplumsal sorun'u bel irleyen üç temel sahne, Verona toplumu­
nu/yönetimini simgeleyen insanların tanık olduğu olaylardan oluşur. 
Bu üç sahnede egemen olan -Shakespeare'in tartışma gündemine 
getirdiği- duygu 'nefret'tir. Verona'nın iki tanınmış ai lesi olan Monta­
gueler i le Capuletler arasındaki -nedeni unutulmuş- 'düşmanlık', her 
üç sahnede de toplum düzenini a ltüst eden, halkın canın ı  ve malını 
tehl ikeye sokan 'şiddet'in kaynağı olarak vurgulanır. Çünkü iki güç­
lü ailen in  birbirine duyduğu 'nefret', efendi lerine feodal bir bağlı l ık 
gösteren -taşıdıkları üniformalar nedeniyle, kimliklerin i  bu iki ai leyle 
özdeşleştirmiş olan- uşaklar arasında bile kavgalara neden olmak­
tad ır. Bir başka deyişle, kimliğini  ve varoluşunu bu iki a i leden birinin 
'adı'na dayandırmış olan herkes 'kavga'nın içindedir. Kavgacıların 
güç aldığı iki ai le böylece toplum yasaların ı  hiçe sayan 'anarşi'nin 
nedeni olarak gösteri l ir. 

Oyundaki 'aşk öyküsü'nün kahramanları henüz sahneye gelme­
miştir. Ortal ığın toz duman olduğu bu 'gürültü lü' sahneden sonra, 
ortam dinginleşir. Aşk öyküsünün kahramanlarını işte bu dingin or­
tamda tanırız. 
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Shakespeare, kahramanlarını tanıtmaya henüz birbirlerin i  tanı­
madıkları bir aşamada başlar. Önce Romeo ... Montagueler'in tek 
çocuğu olduğunu anladığımız Romeo, az önce yaşanan 'gürültülü' 
olayın bütünüyle dışındadır. Yapayalnızdır. 'Bakir' kalmaya niyetli bir 
genç kıza aşık olduğu için kedere boğulmuştur. Ünlü İtalyan ozan 
Petrarch'ın şi irsel biçeminde yansıyan türden bir 'umutsuz aşk' du­
rumudur Romeo'nunki. Yüreğindeki karanlığa eşl ik etsin diye gün 
boyu odasındaki pencerelerin kepenklerini kapayarak çevresindeki 
dünyayı da karanlığa boğan,  sabahın yarı karanlığında kuytularda 
tek başına dolaşan bir Romeo vardır karşımızda. Benvolio, oğlunun 
durumuna üzülen Montague'nün isteği üstüne onun mutsuzluk ne­
denini anlamaya çalışır ( İ lginçtir, baba ile oğul arasında yakın bir bağ 
görülmemektedir). İki genç, Verona sokaklarında dolaşırken, şaşkın 
bir Capulet uşağıyla burun buruna geli rler. 

Shakespeare bu noktaya dek toplumsal düşmanl ığı ve umutsuz 
aşkı yeterince işlemiştir. Sırada oyunu sahnenin d ibinde durarak 
ayakta seyreden genç çı rakların ilgisin i  çekmeye gelmiştir. Okuma 
yazma bilmeyen Capulet uşağı, eline veri len yazıları okuyamamakta, 
dolayısıyla, hangi adreslere u laşacağını  bilememekte ve doğal ola­
rak, şiir di l iyle değil, düz yazı di l iyle konuşmaktadır (Shakespeare, 
cahi l ,  aptal ya da ağzı bozuk, ya da -aşırı öfke, delil ik, sarhoşluk 
gibi- çeşitli nedenlerle sözlerin i  denetleyemeyecek durumda olan ka­
rakterlerini çoğunlukla düz yazı di l iyle konuşturacaktır). 

Uşağın onlara gösterdiği çağrı l ı lar l istesinden, o gece Capuletler' in 
evinde bir şölen düzenlendiğin i ,  şölene Romeo'nun umutsuzca sev­
diği kız olan Rosal ine'in de beklendiğini  öğrenirler. Gözleri parlayan 
Romeo bu eğlentiye ne yapıp edip katı lacaktır. 

Aynı  saatlerde, Capuletler' in  evinde de hareketl i l ik vardır. Prens' in 
akrabalarından olan, yakışıkl ı ve erdemli Paris, Capuletler' in  tek 
çocuğu olan Ju l iet'le evlenmek istemektedir. Ju l iet'i işte bu öneriyi 
duyduğu noktada tan ı rız. Lady Capulet, kocasın ın isteğiyle konuyu 
Jul iet'e açmak için kızın ın odasındadır. 

Ne ki anneyle kızı arasında, i letişimi zorlaştı ran bir uzaklık vard ı r. 
Oysa Jul iet' in aynı zamanda sütninesi olan Dadı, genç kıza çok daha 
yakındır  (Avrupa'n ın eski dönemlerinde, soylu kadınların, beden 
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güzell iklerini korumak için çocuklarını emzirmediklerin i  belirtelim. 
Bu olgu, çocuk emzirmiş bir kadın olan Lady Macbeth' i  incelediği­
mizde önem kazanacak). Dolayısıyla,  Lady Capulet kızıyla konuşur­
ken Dadı'nın varlığından ve desteğinden güç alacaktır. Anne ve kız 
arasındaki uzaklıkla, Jul iet' in,  oyunun daha sonraki aşamalarında 
gündeme gelecek olan 'aşk' i l işkisini Lady Capulet'ten gizlemesinin 
gerekçesi de böylece ortaya çıkmaktadır. 

Henüz on dört yaşında olan Jul iet, oyuna damgasını  vurmuş olan 
'erkek-egemen dünya'n ın istemi doğrultusunda, ai lesinin kararlarına 
boyun eğen tipik bir 'feodal evlat' görünümündedir. Lady Capulet'e, 
o gece verilecek şölende Paris'e 'ondan hoşlanmak amacıyla' ba­
kacağın ı ,  ama bakışlarının, bir genç kıza yakışmayacağı için, daha 
derine i nmeyeceğini söyler ( 1 ,  i i i ) . 

İki düşman ailenin iki çocuğunu göz göze getirmek için gerekli 
a ltyapının kurulduğu bu 'hazırlık' sahnelerinden sonra gelen 'şölen 
sahnesi ' ,  'aşk' ın, 'nefret'i görünmez kılan görkemli görünümünü 
sergiler. Şölene kimliğini gizleyerek katı lan Romeo, kim olduğunu 
bilmediği Jul iet'e b ir  bakışta aşık olur. Gün lerdir  karanlığa sığınan 
kafası bozuk delikanlı bu kez ışığa tutulmuştur; çünkü Jul iet ışıktır: 
'bir Habeş'in kulağında sallanan elmas küpe gibi gecenin yanağını 
aydınlatan' ( 1 ,  v) . . .  

İ lginçtir, 'toplumsal nefret'i sergileyen üç temel sahnede 'zaman' 
gündüz, 'özel aşk' ın egemen olduğu -Romeo ile Jul iet' in  birl ikte ol­
dukları- dört büyük sahnenin hepsinde ise 'zaman' gecedir. 'Gün­
düz' i le 'gece' arasında oluşturulan 'karşıtl ık', 'nefret' in  açık seçik­
l iğinin, 'aşk' ın da gizl i l iğin göstergesi olarak tüm oyuna egemendir. 
Romeo i le Jul iet'in aşkının gün yüzüne çıkamayışının nedeni toplum­
sal düzeyde yaşanan 'nefret'tir. Shakespeare, trajedisinin altyapısı­
nı ' nefret'in neden olduğu 'gizl i l ik' üzerine kurmuştur. Romeo'nun, 
'şölen' in yapıld ığı Capuletler' in evine girerken, 'erken ölümüne doğ­
ru i lerlediği' ( 1 ,  iv) duygusuna kapılması, Shakespeare'in en başarılı 
'önseme' öğesi ( i leride olabi lecekleri okur ya da seyirciye sezdirmek) 
kul lanımlarından biri olarak oyunun trajedi yönündeki akışının baş­
langıç noktasını  bel irler. 
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İlk öpücük (Şölen Sahnesi) 

'Şölen' sahnesi ( 1 ,  v), 'yıldızların birbirine çattığı' iki gencin bir 
dans sürecinde el ele ve göz göze gelişleriyle bir aşk şölenine dö­
nüşür. Tam da bu noktada, iki genç arasında yer alan 'nüktel i  söyle­
şim', on dört dizel ik tipik bir ' İngi l iz biçeminde sone' olarak yazı lmış­
tır. Dans gereği ellerin in birbirine değişiyle, kendini bir 'hacı adayı'na 
benzeten Romeo'ya göre, bir 'azize' olan Jul iet' in elleri kirlenmiştir. 
Ju l iet ise Romeo'nun, ellerine haksızlık ettiğini ,  'avuç avuca gelme­
nin' hacı adaylarının 'öpüşme biçimi'  olduğunu söyler. Romeo kızın 
hoşgörüsünden yüreklenerek bir adım daha ileri gider ve 'azizler' in 
de 'hacı adayları 'n ın da dudakları olduğunu an ımsatır. Jul iet aziz­
lerin dudakların ın dua etmeye yaradığını di le getirerek Romeo'ya 
karşı çıkar. Oysa Romeo'yu durdurmak olanaksızdır. Ju l iet'e 'ellerin 
yaptığını  dudaklara da yaptırmayı' önerir. Jul iet' in,  'azizlerin hareket 
etmediğini '  söylemesine karşıl ık olarak da, 'öyleyse sen kımıldama, 
bırak da dudaklarımı senin dua eden dudaklarına değdirerek gü­
nahlarımdan kurtulayım '  diyerek kızı öper ('Sone' biçemi bu noktada 
sonlanır). Durumdan hiç de rahatsız olmadığı anlaşılan Ju l iet, 'şimdi 
de benim dudaklarıma günah geçti' d iyerek nazlan ır. Romeo fırsatı 
kaçırmaz; 'öyleyse günahımı bana geri ver' diyerek kızı yeniden öper. 
Juliet' in,  'kitaba uygun olarak öpüyorsun' sözleri Romeo'nun başlat­
tığı 'aşk i l işkisi'ni onayladığın ı  gösterir. 

Sözünü ettiğimiz, o güne dek -ve daha sonra da- yazılmış en ba­
şarı l ı ,  en espri l i  ve en hızl ı  'flört' sahnelerinden biridir. Birbirin in kim 
olduğunu bilmeyen iki gencin aşkı iki ' i lk öpücük' ile mühürlenmiştir. 
Romeo, platonik bir aşkla sevdiği Rosal ine' i  çoktan unuttuğunu, 'bu­
güne dek sevmiş miyim h iç' sözleriyle bel irtirken, Jul iet de daha o 
sabah, a i lesin in isteğine uyarak Paris'le evlenmeye hazırlanan 'feo­
dal evlat' kimliğinden 'aşık kadın' kimliğine geçmiştir. O sırada Dadı ,  
Jul iet'i çağırır ve ik i  aşık bi rbirinden ayrı l ı r. 

'Şölen sahnesi ' ,  her iki taraftan da birer kurbanın verileceği 
'merkez'deki sahneye doğru yola çıkışın önsemesini  de içerir. Tybalt, 
Romeo'yu tan ımış ve genç adama haddini bildirmek istemiş, keyifli 
ortamın tadının bozulmasın ı  istemeyen Capulet ise yeğenini engel­
lemiştir. Bu noktada, Capulet' in bile -ai lesinden nefret etmesine 
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karşın- Romeo'ya karşı önyargıl ı  olmadığı , tam tersine, herkesin sev­
diği bir genç olduğunu kabul ettiği de görülür. Önemli bir noktadı r  
bu. Çünkü, Shakespeare oyunlarında yer alacak 'trajik kahraman' 
adayının -Aristoteles'in de Poetika'da belirttiği gibi- kamuoyunca 
onaylanmış, erdemleriyle öne çıkan, dolayısıyla eylemiyle toplumu 
etkileyecek güçte, soylu bir kişi olması gerekmektedir. 

Tybalt ise evin büyüğünün sözünü tutmakla birlikte, Romeo'ya 
duyduğu öfke nedeniyle er ya da geç harekete geçecektir. Oyunun ilk 
sahnesinde, Montagueler' in yeğeni 'barışçı' Benvolio'nunkiyle 'kar­
şıtl ık '  içinde gösterilerek vurgulanan 'kavgacı' yaradı l ışı, Capuletler' in 
yeğeni Tybalt' ın ,  Romeo'dan h ı rsını çıkarmak için uygun bir fı rsat kol­
layacağın ın  göstergesidir. 

İlk 'Balkon Sahnesi' 

Oyundaki 'bi reysel' i l işkiyi beli rleyen 'aşk' olgusunun di le geldi­
ği dört temel sahneden ikincisi ünlü 'balkon' sahnesidir. İki gencin 
'düşman ai leler'den geldiklerini artık öğrenmiş oldukları -gece ka­
ranl ığında, büyük bir gizli l ik içinde geçen- bu sahnede Jul iet, Romeo 
için yine ' ışık'tı r. Gökteki ayı kıskançl ıktan sararıp solduran 'güneş'e 
benzeti l i r  bu kez. Önce birbirinden habersiz olarak tek başlarına, 
sonra da karşı l ıkl ı  konuşan aşıkların tartışması ise taşıdıkları 'aile 
isimleri ' üstünedir. Jul iet, Romeo'dan adını değiştirmesini  ister; çün­
kü düşmanı olan Romeo'nun kendisi deği l ,  taşıdığı Montague adıdır. 
Kendisi ise Capulet olmaktan vazgeçmeye hazırd ır: 

Ah, Romeo, Romeo, neden Romeo'sun sen? 
İnkar et babanı, adını yadsı! 
Yapamazsan, yemin et sevdiğine, 
Vazgeçeyim Capulet olmaktan ben. 

(il, ii) -çev.: Ôzdemir Nutku 

Romeo, aşka öylesine kapılmıştır ki, ai le adını düşünecek du­
rumda deği ldir. 

Özel l ikle Shakespeare 'trajedi'sinin akışın ı  belirleyen çok önem­
l i  bir olgu 'kimlik bunal ımı 'd ır. Dram sanatın ın en temel ateşleyicisi 
olan 'ben kimim' sorusuyla belirlenir 'kimlik bunalımı' olgusu. O güne 
dek Montague adından hiçbir kuşku duymamış olan Romeo'nun, 
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Jul iet'e olan aşkı nedeniyle aile adını yadsıması, onun 'trajik kahra­
man' olma yolunda attığı bir adımdır. Çünkü, hepimizin çok iyi bildiği 
gibi, bireyin en vazgeçilmez değeri kim liğidir. Bir kiml ikten vazgeçme 
ya da başka bir kimliği benimseme çabasının her zaman çok büyük 
sarsıntı lara neden olduğuna yazın tarihini oluşturan tüm -gerçek ya 
da kurgusal- öyküler tanıktır. Sonuç olarak da Romeo, oyunun ge­
lecekteki bir aşamasına dek kimlik bunalımındadır artık. Ya lnızca 
'Capulet ve Montague' adlarının varlığına dayal ı  bir nefret ve şiddet 
ortamında, Montague a i lesinin tek varisi olan bir gencin -toplumda 
simge olmuş- kimliğin i  hiçe sayması göze al ınabilecek bir seçenek 
değildir. Romeo'nun Ju l iet'e duyduğu sevginin gücünün, onu erkek­
egemen bir toplumun, ai le adına ve 'onur'a dayal ı  'feodal i l işkiler' 
düzleminde 'zayıf' bir konuma düşüreceği kesindir. 

Ancak, o anda Romeo'nun yaşamına egemen olan 'aşk'tır. İ lk 
balkon sahnesi boyunca süren uzun şiirsel söyleşimlerle aşklarını 
mühürleyen sevgil i ler, ertesi gün gizlice evlenmeye karar verirler. Tra­
j ik kahramanlara özgü bir 'başkald ırı '  dır söz konusu olan. Toplumsal 
nitelik taşıyan 'nefret'in dayattığı koşullara boyun eğmektense, bi­
reysel nitelikl i 'aşk'ın i radesi egemen kıl ınmıştır. Ancak, toplumsal 
'nefret' in  yasaları tüm gücüyle gündemdedir; başkaldırı bu nedenle 
'gizli l ik' içerir. 

Romeo ve Jul iet, özgür istemleri doğrultusunda 'özgür bir seçim' 
yapmıştı r. Özgürce seçim yapma olgusu, kahramanı 'traj ik' boyuta 
yaklaştıran örgelerden biridir. Shakespeare trajedilerinde, başkala­
rın ın önerisi, desteği ya da zoruyla yapılan seçimler önem taşımaz. 
Kahraman, kendi yazgısın ı  kendi el leriyle (özgür iradesiyle) biçim­
lendirmeli ve sonunda da yaptığı özgür seçimin bedelini ödemelidir. 
Oyunun bu noktasına dek Romeo ve Jul iet duygularını birbiri d ışında 
kimseyle paylaşmamış, seçimlerin i  yaparken kimsenin etkisi altında 
kalmamışlardır. Sonuç olarak her ikisi de kişi l iklerinde 'traj ik kahra­
man' olma gizilgücünü barındırmaktadır. 

İ lk balkon sahnesini izleyen 'geçiş' sahnelerinde, Romeo sırdaşı 
Rahip Laurence'a durumu açıklar. Rahip, bu evli l iğin iki aile arasın­
daki düşmanl ığa son verebileceğini  düşünerek onay verir. Jul iet sır­
daşı Dadı 'n ın yardımıyla evinden çıkar ve Rahip Laurence iki sevgiliyi 
evlendirir. Dadı ,  'düğün gecesi 'ni  yaşamak için gece karanl ığında 



ilk hrllık TraJedl: ,._.. " JulleC 1 79 

gizlice gelecek olan Romeo, Jul iet' in  penceresine tırmanabilsin diye 
bir merdiven hazırlayacaktır. 

'Tal ih Tekeri' bu noktaya dek hep genç aşıkların yararına işlemiş­
tir. Oyunun ortasına gelinmiş ve henüz 'mutsuz' bir olayla karşılaşıl­
mamıştır. Romeo ve Jul iet istedikleri her şeyi elde etmiş gibidirler. 
Rahip Laurence'ın umudu da gerçekleşirse, bu iki gencin aşkı, iki 
ailenin barışması, toplumun barışa kavuşması sonucunu da doğu­
rabilecekti r. Bu noktada Northrop Frye'ın, oyunun neredeyse bir 'ko­
medi' örgüsü içinde yer aldığı yönündeki saptamasına katı lmamak 
olası deği ldir  (s. 33). 

Ne ki Shakespeare trajedisinde her 'yükseliş'in bir de 'düşüş'ü 
vardır. Shakespeare 'mutlu son' olası l ığın ı  yok eden, 'trajedi'yi oluş­
turacak yapının tüm taşlarını dizmiştir bile. Oyun doludizgin 'merkez­
deki sahne'ye doğru koşmaktadır. 

Merkezdeki sokak sahnesi (Toplumsal Nefret) 
'Toplumsal'  bir nitelik taşıyan 'merkezdeki sahne', 'nefret' in  kol 

gezdiği bir toplumda 'şiddet' ve 'yıkım'ın engellenemeyeceğini göste­
rir. İ lk  sahneyi oluşturan 'kavga'nın üstünden henüz bir gün geçmiş­
tir. Öğle sıcağında Verona sokaklarındayız. Benvolio, Romeo'nun can 
arkadaşı olan -Prens'in akrabası- Mercutio'nun, Capuletler'e kafa 
tutmak için fırsat arad ığını  bildiği için, ortal ıkta dolaşmalarının doğ­
ru olmadığını düşünmektedir. Ancak, Mercutio'nun onu dinlemeye 
niyeti yoktur. Az. sonra yanlarına yaklaşan Tybalt' ın -şölene gelişinin 
hesabını sormaya niyetli olduğu- Romeo'yu aradığın ın anlaşılmasıyla 
'merkezdeki sahne' başlar. Mercutio'nun Tybalt' la söz dalaşına girdi­
ği aşamada uzaktan Romeo görünür . . .  

Mercutio ve Tybalt arasındaki tartışmanın farkında olmayan Ro­
meo 'tal ih tekeri 'n in onu getirdiği en yüksek noktadadır. Daha o sa­
bah evlenmiştir [Buraya Shapiro'nun kitabın ın 24. sayfasından bir 
not ekleyel im: Shakespeare döneminde, d insel açıdan 'kutsal' sayı­
lan 'evlenme töreni'  gibi olayların tiyatroda canlandırılması sakıncal ı  
görü ldüğü için oyunda evlenme sahnesi yer almaz]. Her mutlu insan 
gibi Romeo da yüce duygularla doludur. Sanki tüm dünya ayakların ın 
altındadır; sevgiyi, barışı ve yaşamdaki tüm güzell ikleri yaratabilecek 
güçtedir sanki. 
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Romeo işte tam bu noktada, Mercutio ile dalaşmayı bırakıp ken­
disine yönelen Tybalt' ı n  sözleriyle sarsılır: � . .. sen bir a lçaksın!"  ( 1 1 1 ,  i) 
'Bireysel onur'un her şeyin üstünde sayıldığı bir 'erkeklik düzeni'nde 
bu hakarete tek yanıt olabil ir: Kıl ıçların çekilmesi . . .  Verona halkı­
nın gözleri önünde yapılan hakaretin yanıtsız kalması söz konusu 
değildir. Oysa Romeo, Montague adı taşımanın ve aynı zamanda 
Capuletler' in kızıyla evlenerek onlarla akrabal ık i l işkisi kurmuş ol­
manın getirdiği 'kimlik bunalımı'nı yaşamaktadı r. Böylece Jul iet'e 
duyduğu büyük sevginin büyük bir zayıflığa yol açtığı görülür. Bu za­
yıfl ık 'olumlu'  bir kaynaktan beslense de, iki düşman ai lenin Verona 
kentinde oluşturduğu 'nefret ortamı '  içinde bir 'trajik kusur'a dönü­
şür. Bu kusur kısa zamanda Romeo'nun 'trajik yanlış' yapmasına da 
yol açacaktır. 

Artık akrabası olan Tybalt i le dövüşmek istemeyen Romeo, evli­
liğini gizleme kaygısı içinde, öfkeli gence o koşullarda en söylenme­
yecek sözleri söyler: 

Tybalt, seni sevmemi gerektiren şey 
Alıkoyuyor beni böyle bir selama 
Gereken karşılığı vermekten. 
Alçak değil im ben 

( 1 1 1 ,  i )  -çev.: Özdemir Nutku 

Söylenenden hiçbir şey anlamayan Tybalt düello önerisin i  yinele­
yince de, 'sevgil i  Capulet' diye seslendiği öfkeli genç adamdan ,  onu 
neden sevdiği açıklanana dek sabırl ı olmasını  ve kendisiyle kavga 
etmemesini d i ler. Romeo, bireysel aşk olgusunun oluşturduğu 'ba­
rışçıl güç'ün, 'toplumsal nefret' ortamında 'traj ik kusur'a dönüşebi­
leceğinin bil incinde değildir. Aşkın verdiği gücün, bozulmuş olan top­
lumsal düzeni yoluna koyabileceği iyimserliğine kapılmıştır. Prens'in 
bile çözemediği bir toplumsal sorunu yok edebileceğine inanır. Aşk, 
Romeo'nun ayaklarını yerden kesmiş, neredeyse insanüstü olduğu­
nu sandığı bir düzleme yükseltmiştir. Oysa Romeo Tanrı deği l ,  yalnız­
ca ' insan'dı r; hem de yaşam deneyimi içinde pişmemiş, 'toplumsal 
nefret'in 'sevgi gücü'yle kolayca alt ed ilemeyeceğini henüz yaşayıp 
görmemiş, gencecik bir insan . . .  'Trajik kusur'u onu 'düşüş' ün eşiğine 
geti rir. 



ilk Pılrl•k TnlJedl: -- w Julı.t 1 81 

Romeo'nun istemeden içine girdiği 'kritik durum'da -herkes­
ten soyutlanmışlığı içinde- kendi özgür istemiyle yaptığı 'seçim', 
Romeo'nun niçin böyle davrandığını  anlamayan Mercutio'nun da 
tepki vermesine neden olur; Mercutio, 'onursuz bir boyun eğiş' ola­
rak nitelediği duruma son vermek ve Romeo'nun onurunu kurtar­
mak için Tybalt' la kıl ıç tokuşturmaya başlar. 

Shakespeare' in esinlendiği kaynaklarda yer almayan Mercutio 
karakteri, oyunun yapısal kuruluşundaki temel taşlardan biridi r. 
Mercutio öncelikle Prens'in oyundaki iki akrabasından biri olarak, 
Capulet-Montegue düşmanlığının, Verona'nın yöneticilerinin en ya­
kınındakilere bile zarar verdiğinin göstergesidir. Dahası, kabadayı­
l ığı , küstahl ığı, ağzı bozukluğu erkekl iğin şanından sayan, kadınları 
yaln ızca cinsel nesne olarak gören erkek-egemen dünyanın örneği 
olarak da işlev görür. Üçüncü olarak da Shakespeare' in yapıtın ın 
'komedi 'den 'trajedi'ye dönüşümünü sağlayan karakterdir. Oyunun 
izleği bağlamındaki bir işlevi de, kadın cinsinin 'gelişmiş insan' ola­
rak değerlendirilmediği bir dönemde, bir erkeğin,  eşiti olan bir başka 
erkeğe verdiği değeri, 'erkek arkadaşlığı' olgusunu kendi yaşamın­
dan da kutsal sayan bir kişi olarak gösterdiği davranıştır. Frye'ın bu 
bağlamdaki sözleri ilginçtir: 

Zamanın aşk yazınında erkekler arasında yoğun ve tutkulu bir dostluk 
söz konusudur: Bu dostluklar, dar anlamdaki eşcinsel likten farklı bir bi­
çimde yüceltilmiştir. Bu gelenek, bir erkeğin bir başka erkeğe duyduğu 
dostluğu, cinsellikten arınmış olduğu için, bir erkekle bir kadın arasında­
ki aşktan çok daha üstün saymaktadır (s. 22). 

Romeo 'trajik yanlış'ını, Mercutio ve Tybalt' ın dövüşe başladığı 
anda - kavgayı durdurmak amacıyla- iki öfkeli gencin arasına gire­
rek yapar: Romeo'nun araya girmesi sonucunda oluşan karışıklık­
ta Mercutio, Tybalt' ın kılıcından ölümcül bir darbe alarak yaşamı­
nı  yiti ri r (Ölmeden önce her iki aileyi de bir kaç kez lanetlemesi, 
Shakespeare' in bu oyunda 'düşmanlık' üstünde ne denli yoğunlaş­
tığın ın göstergesidir). Trajedi oyunun bu noktasında -kahramanın, 
' kiml ik bunal ımı '  ve 'traj ik kusuru' nedeniyle yaptığı 'traj ik yanl ış' 
sonucunda- başlar. Romeo, Mercutio'nun ölümüne neden olduğu 
noktaya ulaştığı anda 'traj ik kahraman' konumu kazanır. Artık 'dö­
nüşü olmayan nokta'dadır. Oyun, komedi örgüsü içinde yarılanmış-
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ken, artık 'trajedi'ye dönüşmüştür. Çünkü, Romeo'nun aşkı, 'ölüm'e 
neden olmuştur. Genç adam, özgür iradesiyle yaptığı 'seçim'in (tüm 
engellere karşın Jul iet'i sevme eyleminin) bedelini ödeyecektir. 

Romeo, can dostu Mercutio'nun onun yüzünden öldüğünün 
bilincine varınca, Jul iet'e olan aşkından kaynaklanan 'zayıflık'tan 
kurtulur; 'kimlik bunal ımı 'n ı  da aşarak yeniden Montague kimliğini  
benimser ve Tybalt'ı öldü rüp arkadaşının öcünü al ır. Burada Sibel 
İzmir' in yorumuna göre, Rosal ine'e umutsuz bir aşk beslediği oyun 
başından bu yana ve Jul iet'i gördükten sonra da sürekli olarak içinde 
tutuklu kaldığı 'aşk' (eros) ortamından çıkan Romeo -kadın ve erkek 
arasındaki aşka inanmayan ve sürekli olarak 'erkeklik' [phi l ia] orta­
m ında varolan- Mercutio'nun kanın ı  yerde bırakmayarak, 'erkeklik' 
ortamına geri dönmüştür" (s. 43-45, 79). 

Oyun içinde i lk kez yer alan bu iki ölüm, bozuk düzeni daha da 
bozduğu gibi, bireysel sevgi'nin 'toplumsal nefret'i alt edebilecek 
güçte olamayacağını  gösterir. 'Sevgi'nin 'nefret' karşısındaki gücünü 
kanıtlamak için 'ağır b i r  bedel' ödenmesi gerekecektir. 

Oyunun ikinci yarısında iki sevgil inin 'yıkım'a doğru 'düşüş'ü gös­
teri l i r. Mercutio'nun ölümüne neden olan 'trajik yan l ış' ,  oyunun yö­
rüngesini de bel irlemişti r; izleyiciyi olayların ' iyi'ye gidebileceği yolun­
da umutlandıran anlar yaşansa da, yaptığı 'trajik yanlış' Romeo'nun 
yanına kalmayacaktır. Olay yerine gelen Prens, Benvolio'dan ald ığı 
bilgi doğrultusunda, hafifletici nedenlerden dolayı, Tybalt'ı öldüren 
Romeo'ya ya ln ızca sürgün cezası verir. 

'Merkezdeki sahne'yi izleyen 'geçiş' sahnelerinde, Romeo'nun 
gelmesi için geceyi bekleyen Ju liet' in sabırsızlığı, çok sevdiği kuze­
ni Tybalt'ın ölümünün onun Romeo'ya duyduğu sevgiyi azaltamadı­
ğı , Tybalt'ın ölümünden çok, Romeo'nun sürgün edil işine üzüldüğü 
gösteri l i r. Bu sırada, olan bitenden haberi olmayan Capulet, kızını 
Paris'le bir iki gün içinde evlendirmeye karar vermiştir. 

İkinci 'Balkon Sahnesi' 
Capulet'in bu kararın ı  bi lmeyen iki sevgi l inin buluştuğu ikinci 

'balkon sahnesi ' ,  merkezdeki sahneden önce yer a lmış olan birinci 
'balkon sahnesi'yle 'bakışım l ı '  bir düzende yer al ı r. Geceyi Jul iet' in  
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odasında geçiren yeni evlilerin birbirlerini can l ı  olarak gördükleri son 
sahnedir bu. Jul iet, sabahın i lk beli rtileri olan kuş seslerine karşı 
çıkarak Romeo'nun gitmesini engellemeye çalışsa da Romeo'nun 
Verona'da yakalanmasının 'ölüm cezası' anlamına geldiğini  bi l i r. 
Balkondan aşağı inen Romeo'ya yukarıdan bakan Jul iet' in sözleri, 
öykünün sonunu da önsemektedir: uTanrım! İçimde bir sıkıntı var: 
Yukarıdan bakınca seni mezarda yatan bir ölü gibi görüyorum ;  Ya 
gözlerim beni yanıltıyor ya da gerçekten solmuş yüzün." ( 1 1 1 ,  v). 
Aşıkların kederli ayrılışı böylece gerçekleşir. 

Romeo'nun gidişinden sonra birbirini izleyen 'geçiş' sahnelerinde 
Jul iet'in 'trajedi'si oluşur. Paris'le bir iki gün içinde evleneceği haberi 
olayları tetikler. Ju liet' in,  babasının bu isteğine henüz iki gün önce 
boyun eğmişken, şimdi şiddetle karşı çıkışı, Capulet'in bu karşı çıkı­
şa gösterdiği daha şiddetli tepki ve Ju l iet' in  Paris'le evlenmek ya da 
kendini öldürmek arasında 'seçim' yapma zorunlu luğu ... 'Toplumsal 
nefret'in gerekli kıld ığı 'gizl i l ik' durumunun her iki gencin de -başka­
larından soyutlanmışlıkları içinde- yaptıkları 'seçim 'de bel irleyici ol­
duğu böylece vurgulanmaktadır. Jul iet' in Rahip Laurence'tan yardım 
istemesi, kızın -Paris' in karısı olmaktansa- kendini öldürmeye karar­
lı olduğunu anlayan Rahip'i ona, i nsana geçici olarak ölmüş görünü­
mü veren bir iksiri içerek düğün gününü atlatma önerisini yapmaya 
yöneltir. Rahip Jul iet'e, Romeo'ya haber vereceğini  ve o uyanmadan 
ewel Romeo'nun gel ip onu mezardan kurtaracağını  söyler. 

Jul iet, bir daha uyanacağından emin olmasa da, Romeo onu 
kurtarmaya gelmeden önce uyansa bile, a i lesinin ölüleriyle dolu bir 
mezarda korkudan çıldıracağını düşünse de, Romeo'ya olan aşkının 
kanıtı olarak iksiri içer. Tıpkı Romeo'nun Mercutio ve Tybalt' ı n  ara­
sına -tek başına ölümcül bir karar vererek- girmesi gibi, o da tek 
başına, ölümcül olabilecek bir seçim yapmıştır. Ertesi sabah, Jul iet 
ölü sanı larak ai le mezarlığına yerleştiri l ir. 

Oyunun bu noktasında, bir not daha eklememizde yarar var: Dör­
düncü Perde'ye denk düşen yukarıdaki bölüm ve öteki trajedi lerin 
aynı bölümleri, çoğunlukla ana öykünün akışın ın bir oranda kesild i­
ği , duyarlıkların derin leştiği , seyirciye 'durup düşünme' payı bırakan 
bir süreci yansıtır (Ayn ı süreç Shakespeare' in öteki trajedi lerinde de 
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görülür). Sanki, yazar seyirciyi psikolojik olarak, Beşinci Perde'de 
gerçekleşecek olan ve Shakespeare trajedisinin sondan bir önceki 
aşaması saydığımız 'yıkım' sahnesine hazırlamaktadır. 

Rahip'in, durumu açıklaması ve acele Verona'ya dönmesini bil­
d irmesi için Romeo'ya yolladığı habercinin yolda kalmasına karşın, 
Juliet'i öldü sanan Romeo'nun adamı Balthasar'ın delikanl ıya yanl ış 
haberi i letmesi, genç aşığı çıldırmanın eşiğine getirir. Romeo, ken­
dini  öldürmek için zehir satın al ır. Bu arada bir mektup yazacağı 
an laşı l ır  (Mektubun, her şey olup bittikten sonra, Balthasar tarafın­
dan a i lesine veri leceği oyunun sonunda görülecektir). Romeo gizlice 
Verona'ya gel ir ve Jul iet' in  yattığı mezar odasına ulaşır. Sabaha çok 
az zaman kalmıştı r. 

Olaylar bir kez daha h ızlanır. O sırada, evlenemediği nişan­
lısı Jul iet' in mezarına gelen Paris, Tybalt' ın kati l i  olarak tanıdığı 
Romeo'yu -meşale ışığında- görür ve orada kötü niyetle bulunduğu 
düşüncesiyle genç adama saldırır. Romeo, gece karanl ığında önüne 
çıkan, yüzünü göremediği bu genci önce 'günahlarıma bir yenisini 
ekleme' (V, i i i )  diyerek oradan ayrı lmaya zorlar. Ne ki Paris öfkeli bir 
tepki içindedir. Romeo, Capuletler' in mezar odasına girmesine engel 
olmaya ça l ışan Paris'i öldürür. Öldürdüğü kişinin Prens'in akrabası 
Paris olduğunu genç adamın yüzüne ışık vurunca an layacak, hemen 
ardından da, adamı Balthasar' ın ,  bu gencin Jul iet'le evlenecek olan 
kişi olduğunu söylediğin i  an ımsayacaktı r. 

Öte yandan, habercisin in Romeo'ya ulaşamadığın ı  öğrenen Ra­
hip Laurence, Jul iet uyanmadan mezara gitmek ve kızı oradan al­
mak için harekete geçmişti r. 

Seyirciye -oyunun sonunda ne olacağını  'öndeyiş'ten bi lse de­
Romeo'nun dönüşü olmayan bir yolda olduğunu unutturan bu sah­
nelerden sonra gelen 'mezar sahnesi', iki sevgil inin ' i lk kez' karşı­
laştıkları 'şölen sahnesi' ile bakışıml ı  bir konumda yer al ır  ve onların 
'son kez' karşılaştıkları aşamayı bel i rler. Zaman yine gecedir; ama 
Romeo'nun gözünde Jul iet bir kez daha ışığıyla karanlığı yok etmiş­
tir: " . . .  burada Ju l iet yatıyor, onun varlığı bu mezarı ışığa boğulmuş 
bir şölen yerine döndürüyor" (V, i i i) . Traj ik kahramanın 'ölüm' le yüz­
leşmeden önce yaşadığı 'acı çekme' eylemini dile getiren bu sahne, 
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şölen sahnesinde yer alan aşk an latımıyla örtüşür. Romeo, 'ölüm'ün, 
aşık olduğu için kendine sakladığın ı  söylediği -soluk almamasına 
karşın, karşısında pırıltılı yüzüyle duran- Jul iet'i ölümün kollarına bı­
rakmamak için oracıkta zehiri içecek ve 'son bir öpücük'ten sonra 
sonsuza dek Jul iet' in  kollarında kalacaktır. 

Dediğini  yapar. Romeo'nun öldüğü anda gözlerin i  açan Jul iet, 
o sırada gelen Rahip'in dışarıdan gürültüler duyarak çıkmasıyla 
Romeo'nun cansız olarak yanı başında yattığın ı  fark eder. Ju l iet' in 
'acı çekme' sahnesi kısadır. Romeo'nun içtiği zehir ona yardımcı ola­
mayacaktır: " . . .  Hepsini içtin ve bana bir damla bile bırakmadın ha! 
- Ben de dudaklarını öperim; belki biraz zehir  bu laşmıştır dudakla­
rına."  (V, i i i ) .  Romeo'yu son kez öper: "Dudakların sıcak!" (V, i i i ) .  O 
sırada dışarıdan sesler duyar: "Çabuk olmalıyım. Ey mutlu hançer!" 
(V, i i i ) . Romeo'nun hançerin i  al ır: "İşte kının burası." (V, i i i ) .  Hançeri 
göğsüne saplar. "Burada paslan."  (V, i i i ) .  Ölür. 

Oyunun son aşamasında gece, gündüze bırakır  yerini .  Tıpkı i lk ve 
merkezdeki sahnelerde olduğu gibi nöbetçi, bekçi, uşak gibi sıradan 
insanların tan ıkl ığında geçen, Capulet' in ,  Montague'nün ve Prens'in 
de yer aldığı , bir 'toplumsal' sahnedir bu. Öteki iki sahne gibi bu 
sahne de 'nefret'in neden olduğu yıkımı gösterir. 'Nefret' in,  ya lnız 
Capulet ve Montague ai lelerinin -soylarını sürdürecek- tek çocukları 
olan genç aşıkları değil ,  Prens' in  akrabası olan iki genci (Paris ve 
Mercutio) de kurban etmiş olması, iki ai le arasındaki düşmanl ığın 
'toplumsal '  boyutunu sergiler. Romeo'nun mektubu her şeyi açık­
lamış, 'gizl i l ik' ortadan kalkmıştır. Capulet ve Montagueler barışı r­
lar. 'Bozuk düzen' sona ermiş, Verona'ya toplumsal barış gelmiştir. 
'Sevgi' ,  sonunda, 'nefret' karşısında yengi kazanmıştır. Ama ödediği 
bedel çok ağırdır, çünkü toplumsal barış karşılığında aşıkların ölü­
mü gerekmişti r. Romeo ve Jul iet' in 'aşk' ı ,  'nefret' i alt etme yolunda 
bu bedeli ödeyebild iği için 'büyük aşk' , Romeo ve Ju l iet, toplumsal 
yazgılarına karşı çıkabildikleri ve karşı çıkışların ın bedelini ödemeyi 
bildikleri için 'trajik kahraman'dı rlar. 

Romeo ve Juliet çoğunlukla, 'birbirine ve ölüme yazgılanmış' iki 
gencin talihsiz aşk öyküsü olarak değerlendiri l ir. 'Aşk'a yazgılanmak, 
birbirini  seven herkes için kul lanı lacak şiirsel bir deyimdir. Romeo ve 
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Jul iet'i 'ölüm'e götüren neden ise oyunda, 'metafizik' bir yazgı an­
layışına yol vermeyecek düzeyde 'toplumsal sorun'a bağlanmıştır. 
Shakespeare, 'bireysel sevgi'yi gösteren -bakışımlı konumdaki- dört 
temel sahneyi, 'toplumsal düşmanlığı ' gösteren -oyunun bakışım­
l ı  çatısını oluşturan- üç temel sahne içine yerleştirmekle kalmamış, 
oyun kişilerini de 'uyumsal' (armonik) düzlemde, 'toplumsal düşman­
lığın'  belirleyiciliğini vurgulayan 'bakışımlı ' bir yapıya oturtmuştur. 

Prens 
(Verona) 

Mercutio --------•Paris 

Montague Capulet 

Tybalt 

Romeo ----..... Q�---- Jullet 

Rahip Laurence Dadı 

Çizim 2 

Çizim 2 'de görüldüğü gibi, onbir temel oyun kişisinden oluşan 
oyun, kişilerin d izi l işi açısından da iki temel bölgeye ayrı lmıştır. Mer­
kezde 'toplumsal nefret'e neden olan ve 'özel aşk'ı 'yıkım'a yazgı­
layan Montague-Capulet çatışması yer al ır (Montague ve Capulet 
a i leleri 'düşmanl ığı' soyut düzlemde simgeledikleri için çizelgede yal­
n ızca babalar yer a l ı r; çünkü eşlerine bağımlı bir konumda gösterilen 
Montague ve Capulet anneleri oyunda birey olarak olayları değişti ri­
ci/dönüştürücü bir işlev taşımaz). Oyundaki temel çatışmayı bel ir-
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leyen ve çizelgenin ana eksenini oluşturan bu çizginin üst bölümü, 
olaylar dizisi içinde 'toplumsal nefret' bağlamında işlev taşıyan kişi­
leri gösterir. Bu kişiler arasında merkez konumda olan -Verona'nın 
toplumsal düzeninden sorumlu- Prens'tir. Prens'in iki yanında, biri­
n in Montagueler'den, ötekinin de Capuletler'den yana olduğu oyun 
boyunca gösteri len Prens'in akrabası iki soylu genç adam, Mercutio 
ve Paris 'bakışıml ı '  düzen içinde yer al ır. Her ikisinin de bu düşman­
lık ortamında ölmüş olması, Montague-Capulet çatışmasının neden 
olduğu toplumsal sorunun, toplumda en korunmalı konumda olan 
Prens' in yakınların ı  bile 'kurban' durumuna soktuğunu gösterir. Bu 
bel i rleme oyun sonunda Prens'in  kendisi tarafından da yapıl ır: MKav­
ganız karşısında duraksadığım için ben de yakınlarımı yitirdim/Hepi­
miz cezalandırı ldık." (V, i i i) . Çizelgenin 'toplumsal '  boyutu bel irleyen 
bölümünde iki ai lenin yeğenleri olan Benvolio ve Tybalt da 'bakışımlı '  
bir konumda yer al ır. Ancak Benvolio-Tybalt örtüşmesinde 'karşıt­
l ık' söz konusudur: Montagueler'in yeğeni Benvolio, baştan sona 
'barışsever' bir eğil im sergilediği için 'çatışma'nın kurbanı olmaz; 
Capuletler'in 'kavgacı' yeğeni Tybalt ise kendi ölümüne koşar. 'Bakı­
şıml ı '  konumdaki bu iki genç arasındaki karşıtl ık yoluyla 'düşmanlık' 
olgusunun getirdiği 'yıkım' bir kez daha vurgulanır. 

Çizelgenin alt yarısında ise 'toplumsal nefret' in gölgesinde yeşe­
ren 'bireysel sevgi 'nin başoyuncuları yer a l ı r. Romeo ve Jul iet ara­
sındaki sevgi çizelgenin alt merkez çizgisini oluşturur. Bu çizgiye 
bağlı olarak, daha alt düzeyde, iki 'sırdaş yardımcı 'n ın bulunduğu 
görülür. Romeo'nun dostu Rahip Laurence ve Jul iet' in Dadı 'sı .  Bu 
iki insanın varlığı, Verona kentinde 'kavga'dan yana olanlar kadar 
'sevgi 'den yana olanların da bulunduğunu gösterir. Rahip Lauren­
ce ve Dadı 'n ın ,  etki ve yetki düzlemlerı farklı olsa da, Montague ya 
da Capuletler bağlamında taraf tutmayan ,  Verona halkından kişiler 
olması ilgi çekicidir. Ne ki 'toplumsal nefret'in dayattığı 'gizl i l ik' ,  on­
ların eylemini de etkisiz kılar; dahası, 'bireysel düzeyde çözüm' ler 
'toplumsal sorun'u yok etmeye yetmez. 

Tüm zamanların en ünlü 'aşk öyküsü' olan Romeo ve Ju/iet, aynı 
zamanda 'aşk' ın pek çok çeşidinin sergi lendiği bir yapıttır. Romeo'nun 
Rosal ine'e olan tutkusu platonik aşka örnek olurken, Dadı 'n ın cin­
sell ik  yüklü söylemi evl i l ikte aşk olgusunu yüceltir. Paris' in Jul iet'e 



olan tutkusu, erkek-egemen toplumda babalar ve damat adayları 
arasında yapılmış bir evl i l ik pazarlığının gerekçesi gibi görünürken, 
Mercutio'nun romantik aşk karşısındaki alaycı tutumu, kadınları cin­
sel nesne sıradanlığına indirgemektedir. Shakespeare'i n  yücelttiği 
aşk ise Romeo ve Jul iet arasındaki, romantik olduğu denli cinsel likle 
de yüklü, engellenmesi olanaksız çekimdir. 'Ölüm'e bile kafa tutabi­
lecek denli güçlüdür . . .  

Romeo ve Juliet, olay örgüsü 'rastlantılar' ın  birbirine eklenme­
siyle kurulmuş, hızl ı gel işen ve h ızla noktalanan bir oyundur. Olaylar 
-oyunun içerdiği verilere göre- bir pazar sabahı başlar ve altı gün 
içinde, cuma sabahının i lk  saatlerinde noktalanır. Bu oyunda 'nefret' 
de 'hızlı 'dır, 'aşk' da . . .  Shakespeare oyununun vuruculuğunu 'h ız'a 
bağlamıştır. Uzun zamana yayılmış -biraz da kanıksanmış- 'nefret'in 
'yıkıcı' boyutlarını 'odak noktası' yapmak için,  'düşmanlık' ortamı­
na 'yıldırım' gibi düşen 'aşk' ın 'birdenbireliği 'nden yararlanmıştır. 
Romeo ve Juliet yüzyı l lard ı r  söylene söylene tüketi lememiş bir 'şar­
kı' gibidir; ezgisini ve uyumunu, henüz 'usta' konumuna gelmemiş 
Shakespeare'in tanrı vergisi yazarl ı k  hünerlerinin belirlediği. .. İ nsa­
nı kedere boğan bir şarkıdır bu. Yaşamın böylesine 'ziyan edildiği' 
görülmüş mü? Görü lmüş, görülüyor, görülecek ... Böyle bir insanl ık 
düzeninde yaşıyoruz. 

Romeo ve Juliet 'Shakespeare trajedisi 'n in bütün özel l iklerini 
içermesi açısından 'model' olarak gösterilebi l i r. Bu nedenle, hem 
Shakespeare trajedilerin in akışını hem de 'traj ik kahraman' oluşu­
munu örneklemek açısından, bu noktaya dek bel irlenmiş olan olgu­
ların üstünden geçilmesi yararlı olacaktır. 

Shakespeare oyunların ın 'trajik akış' ın ı  ve 'trajik kahraman' 
kavramını oluşturan temel bel i rlemeler bir oranda, Aristoteles'in 
Poetika'sındaki saptamalara koşut özel l ikler taşır. Bu özell ikler, A. 
C. Bradley'nin Shakespearean Tragedy başl ığın ı  taşıyan -20. yüzyıl ın  
başında yazılmış- ünlü kitabının i lk iki bölümünde daha da ayrıntı­
land ı rı lmış ve Shakespeare trajedisine özgü nitel ikler bel i rlenmiştir 
(bkz. s. 15-70). Bu satırlarda yer alan saptamalar ise, Aristoteles ve 
Bradley yorumlarını özet olarak aktarmakla birl ikte, yı l lar içinde Sha­
kespeare trajedisi üstüne yapı lmış başka yorumları, daha da önem-
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l isi, trajediler derste işlenirken ortaya çıkan bu yöndeki verileri de 
içermektedir. 

Shakespeare trajedisinin akışı 

Daha sonra incelenecek trajedi lerde de olduğu gibi, oyun, seyi r­
ciyi hemen sahne üstünde olan bitene bağlayan 'çarpıcı' bir sahney­
le açı l ır  (Bu i lk sahnede, genellikle oyunun başkişileri yer almaz). Bu 
sahne 'toplumsal düzenin altüst olduğu' bir durumu gösterir. Olayla­
rın başlamasıyla, 'trajik son'u imleyen 'önseme öğeleri 'n in ku l lanımı 
devreye girer (Seyirci, henüz ne olacağın ı  bi lmese de olayların ge­
l işiminin acıkl ı  bir sona yöneleceğini  sezmel idir). 'Traj ik kahraman' 
adayının,  kimsenin baskısı altında ka lmaksızın yaptığı 'özgür seçim' 
sonucunda olaylar bel i rl i  bir yönde gelişir. 

Ta ki 'kahraman', 'dönüşü olmayan nokta'ya ulaşana dek . . .  'Dö­
nüşü olmayan nokta', hemen her zaman, kahramanın suçsuz birinin 
ölümüne neden olmasıyla belirlenir. Bu aşamadan sonra, 'yıkım'a 
giden yol açı lmıştı r. Kahraman yapmış olduğu 'özgür seçim' in so­
rumluluğunu üstlenir ve bedelini öder. 

Shakespeare' in trajik kahramanının ölümü anlamına gelen 
'yıkım'dan önce, her oyunda -burukluk [pathos] içeren- bir 'acı çek­
me sahnesi ' yer al ı r. Bu sahnede kahraman seyircisiyle uzlaşmakta, 
seyircisin in onayını  almaktadır. 

Son aşamada ise, kahramanın oyun boyunca içinde devinmiş 
olduğu 'bozuk toplumsal düzen'den, 'toplumsal düzeni yeniden kur­
ma' aşamasına geçil ir. Ne yazık ki, bu son aşamada oyunun en de­
ğerli kişisi yiti r i lmiştir . . .  

'Trajik Kahraman'ın oluşumu 

Shakespeare trajedisinin temel koşulu, 'trajik' gizilgüç (potansiyel) 
barındıran bir 'kahraman'ın varlığıdır. Bu kahramanın öncelikle sahip 
olması gereken iki özellik, toplumca tanınan, dolayısıyla da eylemiyle 
toplumsal düzeyde etki yaratabilecek bir kişi olması ve genel hatlarıy­
la 'erdeml i '  bir insan sayılmasıdır. Bu iki nedenle, trajik kahramanlar 
öncelikle kral, prens, savaşçı komutan gibi tanınan ve topluma önder 
olabilecek kişi lerden ve bu kişilerin 'erdemli '  olanları arasından seçil ir. 
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Yine de, unutulmamalıdır ki, bu kişiler 'Tanrı' değil, ' insan'dır. Bu 
nedenle, ' kusursuz' değildir. Bir 'zayıf' yanları ya da 'kusur'ları mut­
laka vardır. Unutmayalım, tiyatro tarihinin hiçbir aşamasında 'Tanrı' 
n itel iğindeki kişiler 'trajik kahraman' olmamıştır. Çünkü 'kusursuz' 
sayı l ırlar ve 'ölümsüz'dürler. Oysa, 'traj ik kahraman' 'ölümlü'dür. 
Ölümlü olmasaydı, belki -zaman içinde- eylemiyle neden olduğu mut­
suzlukları onarabil irdi .  

Oysa, trajik kahramanın eylem gücü, ancak sahnede birkaç saat 
süren bir 'trajedi '  boyunca etkil idir. Şu noktayı da unutmayal ım: 'Tra­
jedi '  derken dram sanatın ın  özgül bir türünden, dolayısıyla kendine 
özgü kural lar içeren bir teknik kavramdan söz ediyoruz. Sözgel imi ,  
Hamlet karakteri, doğru biçimde yaln ızca Hamlet trajedisinin verileri 
içinde anlaşı labil ir. Hiç kuşkusuz, Hamlet'i felsefe öğretmenimize, 
Romeo'yu komşumuzun ergen oğluna benzeterek tartışma malze­
mesi yapabili riz; Shakespeare'i zaten bu yüzden kendimize yakın 
buluruz. Ama bu yolla Hamlet ya da Romeo ve Juliet trajedilerini de­
ğerlendirmiş olmayız. 

'Trajik kahraman' gizilgücü taşıyan,  'toplumca tanınmış' ve 'er­
demli' olan kişi , trajedinin a kışı içinde bir 'seçim yapma' durumuyla 
karşı karşıya kalacaktır. Kişin in yaşam çizgisini etkileyecek bir se­
çimdir bu. 'Traj ik kahraman' gizilgücü taşıyan kişi, seçim yaparken, 
'zor'u (ölümcül olanı) göğüslemekten korkuyorsa, gizilgücünü  yitir­
miş demektir (Bu nitelikte biri 'traj ik kahraman' olamaz; dolayısıy­
la da böyle biri için trajedi yazılmaz). Ama korkmuyorsa, o zaman 
'trajedi'nin eylem alanına girer. Yaptığı seçim, 'özgür irade'sin in so­
nucu olmalıdır. Bu nedenle, başkaların ın  yardımı 'trajedi'de hiçbir işe 
yaramaz. Yarasaydı ,  Romeo ve Jul iet' in 'yardımcı' ları ya da 'sırdaşla­
rı' olan Rahip Laurence ve Dadı trajediyi engelleyebil ird i  (Başkişilere 
'yardımcı' olan karakterlerin olumlu katkısı, i lerde göreceğimiz gibi, 
'komedi '  türünün malzemesidir). Özgür iradesiyle yaptığı ölümcül 
('yıkım'a götüren) seçim sonucunda trajedinin eylem alanına giren 
kişi 'yazgı'sını kendi elleriyle biçimlendirmiştir. 

Tam da böyle bir seçim yaptığı aşamada, kahraman, farkında 
olarak ya da olmayarak 'k iml ik bunal ımı 'yla karşı karşıya kal ır. Kim­
lik bunalımıyla yaşamak olanaksızd ır. Çünkü öz kimliğimiz varolu-
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şumuzun temelini oluşturur. Kimlik bunal ımı,  insanı yörüngesinden 
çıkartan bir olgudur. Kibirli olma, kolay öfkelenme, yükselme tutku­
su, aşırı sevgi ya da kıskançlık gibi 'zayıflık'/' kusur' sayı lan duyguları 
ateşler. Shakespeare' in trajik kahramanlarının her birinin eyleminin 
temelinde yaşamakta olduğu kimlik bunal ımı vardır. 

Kimlik bunalımı süreci içindeki trajik kahraman adayı, karakteri­
nin içerdiği 'zayıflık' ya da 'kusur'dan dolayı, onarılması söz konusu 
olmayan bir 'yan lış' yaparsa, artık onu harekete geçiren 'zayıfl ık' ya 
da 'kusur' da, bu nedenle yaptığı yanl ış da 'traj ik' olma niteliği ka­
zanır. Bir başka deyişle, 'traj ik kusur' , 'trajik yan l ış'a yol açar. Aynı 
zamanda oyunda 'dönüşü olmayan nokta'ya varılmış ve 'trajedi '  
oluşmuş, kah raman da 'trajik kahraman'a dönüşmüştür. 

Geriye, özgür iradeyle yapılmış olan 'seçim' in sorumluluğunu 
yüklenmek, 'trajik kusur'un yol açtığı 'trajik yanl ış'ı, bedel ini ödeye­
rek gidermek kalmıştır. Trajik kahramanın kendi açtığı yolda süren 
savaşımı, 'yık ım' ın engellenemeyeceğinin an laşıldığı noktada yer 
alan 'acı çekme' sahnesiyle sona erer. Traj ik kahramanı gözümüzde 
'yücelten' aşamadır bu. Arkasından 'yıkım' gel ir. Shakespeare'in tra­
jik kahramanları için 'yıkım' her zaman 'ölüm' demektir. Shakespea­
re trajedisi, onarılmaz 'kusur'u 'ölümlü'  olmak olan insana yakılmış 
bir ağıt gibidi r  . . .  



SHAKESPEARE SAHNESiNiN 'KOMEDi' DAMARI: 
KLASiK GELENEK < 
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Daha önce de belirttiğimiz gibi, Batı dünyasında tiyatronun ön­
deri olma konumunu Shakespeare döneminde kazanıp -çeşitl i boca­
lama dönemleri dışında- bugün de koruyan İngiliz tiyatrosunun 'be­
l i rleyici' niteliği, hiçbir yabancı etkiyi olduğu gibi al ıp benimsemeyişi 
olmuştur. 

İngiliz tiyatrosunun gelişimi içinde, komedi geleneğin in temel 
özelliği sürekli bir 'dönüşüm' içinde olmasıdır. Topluma dinsel inanç 
ve ahlak aşılamayı amaçlayan ortaçağ oyunlarından, günümüzde 
çağdaş yaşamın içerdiği çarpıklıklara ayna tutan 'kara güldürü'  tü­
rüne ulaşı lana dek çeşitli aşamalardan geçen bu geleneğin çeşitli 
kaynaklardan beslendiği görü lür. En çarpıcı örneklerin in Shakespe­
are tarafından veri ld iği Kraliçe 1. Elizabeth döneminde, ortaçağ İn­
gi l iz oyunlarının -3. Bölüm'de tartıştığımız- özell ikleriyle, Rönesans 
italyası'nda 'ideal model' olarak benimsenen Antik Yunan ve Roma 
tiyatrosunun özell ikleri buluşmuştu. 

Ortaçağ İngiliz tiyatrosu 14. yüzyıl ın sonlarına doğru dinsel köke­
n inden uzaklaşırken, oyunların içinde, fars öğeleri taşıyan sahneler 
yer almaya başlamıştı. Bu tür güldürücü unsurların yer ald ığı ortaçağ 
oyunlarından ve 'ara oyun' an lamına gelen ' interlude'lerden daha 
önce söz etmiştik. 
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Ortaçağ halk tiyatrosundan klaslk komediye geçiş 

Komedi yaratma yolunda böylece atılan i lk adımlar, İngiliz tiyat­
rosunda 'klasik' yazarların etkisin in başladığı 1540'1arda, bu yeni 
'model' doğrultusunda yeni ürünler verilmesiyle bi l inçli bir çabaya 
dönüşür. 1550 yıl ında William Stevenson ya da John Sti l i  tarafından 
yazıldığı sanılan Gammer Gurton 's Needle [Gurton Nine'nin Dikiş 
İğnesi] ,  baştan sona fars öğeleriyle bezenmiş bir ha lk komedisi özel­
liği taşır. İçerik bakımından yerli kaynaklardan beslenmiş olmasına 
karşın, bu oyunda yoğun bir olaylar dizisinin yer alması , Roma tiyat­
rosunun simgelediği klasik gü ldürü geleneğinin de yazar üstünde bir 
oranda etki l i  olduğunu gösterir. Plautus 'modeli '  üstüne kurulmuş 
i lk örnek olan, Nicholas Udal l ' ın  Ralph Roister Doister adlı oyununda 
ise sadece sağlam bir olaylar dizisi deği l ,  Plautus'un Antik Yunan'ın 
Yeni  Komedya türünden alarak kullandığı Palavracı Asker, Parazit 
gibi 'karakter-tip'ler de bulunmaktadır. 

Ancak, İngil iz tiyatrosunun i lk büyük boyutlu komedi örnekleri 
olarak bi l inen her iki oyun da henüz daha sonra oluşacak olan ince­
likli güldürü öğelerinden ve karakter çizimindeki usta l ıktan yoksun­
dur. Her ikisi de 'düşündürmeden güldüren komedi' düzeyindedir. 

İngil iz güldürüsüne 'incelikli ' boyutlar kazandırmada i lk katkı 
Shakespeare' in çağdaşı John Lyly'den gelmiştir. Yapıtlarını  saraylı 
seyirci için yazan Lyly, zarif ve nükteli bir di l le oluşturduğu söyleşim­
lerle ve genell ikle mitoloj iden al ıp işlediği konularla komedide yeni 
bir beğeni düzeyi yaratmış, B. lfor Evans'ın deyişiyle, ugerçekçi far­
sı ,  Roma komedisin in karmaşık yapısın ı ,  İbret Oyunu'nun allegorik 
anlatımını  i nce bir romantizmle örülmüş yeni bir tasarım içinde bu­
luşturmuştur" (s. 30). Ancak, İngil iz komedisinin büyük karakterleri 
henüz yaratı lmamıştı r. George Peele'in 1593'te gündeme gelen Old 
Wives' Tale [Kocakarı Masalı] oyunu romans türünü taşlamayı amaç­
l ıyor, Robert Greene'in  1589'da sahnelenen Friar Bacon and Friar 
Bungay [Papaz Bacan ve Papaz Bungay] oyunu da farklı toplumsal 
sınıflardan insanları bir araya getiren eğlendirici bir dramatik ortam 
oluşturmayı başarıyordu. Ama hepsi o kadar . . .  İ ngi l iz komedisinin 
yükselişi Shakespeare'in 1590'1arda yazmaya koyulduğu güldürü­
lerle başlayacaktı. 
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Shakespeare' in sanat yaşamı boyunca yazdığı on iki güldürü, İn­
gi l iz komedisinin yerli özell ikleriyle, Roma komedisinin artık 'klasik' 
olarak tanımlanan öğelerin in olağanüstü bir bireşimde buluşturul­
duğu, benzerleri ne daha önce yazılmış olan ne de daha sonra yazı­
labi lecek, büyük yazara özgü yapıtlardır. 

Daha önce de bel irttiğimiz gibi, ortaçağ İngil iz oyunları konuları 
ve yapıları gereği, yer-zaman-olay birl iğinden bağımsızd ı .  Dekor ise 
çoğunlukla seyircinin düş gücüne bırakılmıştı. Dahası, yerl i İ ngi l iz 
komedi geleneği zaman zaman yergi-taşlama öğeleri içermekle bir­
l ikte, temelde neşeli bir seyirl ik ortam yaratmak amacını  taşıyordu. 
Shakespeare güldürüleri de, yazarın diğer oyun ları gibi, Antik Yunan 
ve Roma tiyatrosunda var olduğu varsayılan 'yer-zaman-olay birliği' 
kural ından bağımsız bir çizgide gelişmiştir. Çağa özgü yaşama coş­
kusu Shakespeare'in güldürülerinden de taşmaktadır. 

'Klaslk Komedl'den aktarma lşleml 

Ancak, 'tür birliği' kuralına da yüz vermemiş olan büyük ozan, Ve­
nedik Taciri, On İkinci Gece [Twelfth Night], Beğendiğiniz Gibi, Kısasa 
Kısas [Measure for Measure] gibi büyük komedilerinde yer yer traj ik yo­
ğunluk kotarmayı da yeğlemiştir. Shakespeare'in trajik ve komik olanın 
iç içeliği üstünde temellendirdiği 'dünyaya bakış açısı', Roma komedi­
sinin yalnızca olaylar örgüsüne ilişkin özell iklerini benimsemesine izin 
vermişti. Bir başka deyişle, güldürü için sağlam bir çerçeve oluşturma 
yolunda, Antik Yunan döneminin Yeni Komedya ustası Menandros'un 
yapıtlarından birebir uyarlanmış, 'aşk' ve 'para' izlekleri çevresinde 
dönen Plautus ve Terentius komedilerini yapıtları için örnek al ıyordu. 
Bu nedenle, Shakespeare komedilerinde, rastlantı öğelerine, 'klasik' 
gemi kazaları nedeniyle birbirine uzak düşen yakın akrabaların yıllar 
sonra buluşma sahnelerine, bu buluşmayı geciktirmek için kullanılan 
'kılık değiştirme', 'kimlik yanılması ' ,  bilinçli olarak 'kimlik yanı ltması' ,  
'kulak misafiri olma', 'duyduğunu ya da gördüğünü yanlış algı lama', 
kavuşmayı gerçekleştirmek için kişilerin birbirini tanımasını sağlayan 
(sözgelimi bacaktaki doğum lekesi) fiziksel ' işaret'lerin varlığı gibi ör­
gelere, köle ya da uşakların yarattığı 'fars' sahnelerine, 'para' olgu­
sunun neden olduğu kargaşaya sık sık rastlanır. Menandros'un Antik 
Yunan ortamında yarattığı ve Plautus ile Terentius'un da al ıp oyunla-
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rında kullandığı kimi 'karakter-tip'ler de Shakespeare komedilerinin 
değişmez malzemesi olmuştur. Bunlar arasında en belirgin olanlar, 
günümüzün popüler kültürünün de vazgeçilmezleri arasında yer alan, 
'esas' kız, 'esas' oğlan, inatçı baba, paragöz zengin, eğlence kadını, 
palavracı asker, çeşitli kişil ik özell ikleri taşıyan uşaklar (hizmetçiler) ve 
yöre esnafından kişilerdir (bkz. Engin Uzmen, s. 14-154). 

Shakespeare, sayageldiğimiz bu tür klasik örgeleri tüm sanat ya­
şamı boyunca sıkça kullanmasına karşın, ortaya Roma dönemi gül­
dürü ustalarınınkine hiç de benzemeyen, dram sanatının sınırların ı  
zorlayan ,  yeni ürünler çıkarmıştır. 

Shakespeare güldürülerini özgün kılan temel özellik, yazarın hüma­
nizm anlayışıdır. Bu anlayış, büyük ozanın, komedide yarattığı hemen 
hemen tüm kişileri insanca boyutlarıyla biçimlendirmesini sağlamıştır. 

'Klaslk Komedi' metninden Shakespeare komedisine geçiş: 
Yanlışlıklar Komedisi 

Shakespeare'in hümanist yaklaşımı, Plautus'un İkizler oyununun 
kişi lerin i  ve olay örgüsünü olduğu gibi kullandığı i lk güldürüsü Yanlış­
lıklar Komedisi'nde bile görülür. Plautus'un oyununda yıllar önce yitir­
diği ikiz kardeşini kölesiyle liman l iman dolaşarak arayan ve sonunda 
bulan bir gencin, birbirini izleyen yanlış anlamalar neticesinde seyirci­
ye durmadan kahkaha attıran öyküsü anlatıl ıyordu. Shakespeare'in 
oyununda ise olay örgüsüne bir anne, bir baba ve ikiz gençlere ek 
olarak ikiz köleler katılmış ve sahne olayı iyice hareketlendirilmiştir. 

Shakespeare'in Yanlışlıklar Komedisi'nde gemi kazası sonu­
cunda anne, ikiz çocuklardan ve ikiz kölelerden biri yitiri lmiş, böy­
lece baba, ikiz oğul larından ve ikiz kölelerden biriyle kalmıştır. Daha 
sonra ise kurtarıldığı gemiye yanaşan kötü niyetli bal ı kçıların elin­
den çocuğunu ve köleyi alamayan anne, kendin i  bir yabancı kent­
te, Ephesus'ta bulmuştur. H içbir tanıdığı olmadığı için bir manastıra 
yerleşen genç kadın yıllardır haber alamadığı sevgi li kocasın ın ve ikiz 
oğulların ın hasretiyle yanıp tutuşmaktadır (Burada tipik bir Shakes­
peare anakronizmi ne (tarihsel sırayı bozma) rastlamaktayız: Olay An­
tik Yunan döneminde, Hıristiyanlık döneminden çok önce geçmekte, 
ama oyun kişilerinden biri manastırda yaşamaktadır). 



96 ı Wllllam Shllkespure 

İkiz çocuklardan ve kölelerden biriyle yaln ız kalan baba 
Siracusa'da tüccarl ık yapmaktadır. Ne ki, oyunun başladığı nokta­
da o da yaln ızd ı r. Oğlu Antipholus, kölesiyle birl ikte uzun yıl lar önce 
yitirdikleri kardeşlerini aramak için yollara düşmüştür. Baba da 
bir süre sonra bir gemiye atlayıp oğlunu aramaya çıkmış, oğlunun 
Ephesus'ta olduğu duyumuna dayanarak karaya çıkmıştır. Ne ki, 
l imandan kente çıkmak için belirl i  bir ödeme yapılması gerekmek­
tedir. Oysa gerekli miktar yanında yoktur. Yetki l i ler, akşama dek bu 
parayı bulmasını ,  yoksa yasalar uyarınca ölüm cezasına çarptırıla­
cağını söylerler. Böylece, Plautus'un komedisi, traj ik gizilgüç içeren 
bir boyuta taşınmıştır. Baba'nın tek şansı, o kentte olduğunu düşün­
düğü oğlunu bulmak ve ondan para almaktır. İdamdan ancak böyle 
kurtulabilecekti r. Shakespeare Londra'da olduğu dönemde birçok 
idam olayına tanık olmuş olmalıydı (Greenblatt, s. 276). İdam olgu­
suna başka oyunlarda da rastlayacağız. 

Rastlantı bu ya, Anne'in yı l lar önce kötü n iyetli bal ıkçılar tarafın­
dan al ıkonan oğlu ve kölesi, Ephesuslu bir zengin tarafından sahip­
lenilmişti r. Ephesuslu Antipholus artık evli bir genç adamdır. Eşiyle 
ve onun kız kardeşiyle yaşamaktadır. 

Siracusalı Antipholus ise Ephesus sokaklarında kölesiyle birl ikte 
dolaşarak, yıl lar önce yitirdiği ikiz kardeşini aramaktadır. Her ikisi de 
tüccar olduğuna göre giysileri de birbirine benzemektedir. Birbirini 
henüz görmemiş olan ikiz kölelerinki de ... 

Güneşin doğuşuyla başlayıp batışıyla noktalanacak olan oyun, 
oyun kişi lerinin rastlantı lar sonucu birbirinin yerine geçmesiyle orta­
ya çıkan yan lış an laşı lmalar, kimlik yanı lmaları ve her an oluşuveren 
güldürücü durumlarla akıp gidecektir. Tek koşul, ister genç tüccar 
ister genç köle olsun, ikizlerin,  oyunun son aşamasına dek bi rbirle­
riyle karşılaşmamasıdır. 

Oyun, Ephesus esnafının,  ikiz Antipholus'ları ve ikiz köleleri bir­
birleriyle karıştırarak neden oldukları yanl ışlıklarla gel işir. Bu yan­
l ışl ıklardan yararlanan -Plautus'un oyununda da olduğu gibi- hep 
Siracusalı Antipholus, zarar gören de hep Ephesuslu Antipholus olur. 
Bu oyun Shakespeare' in başka oyunlarında da göreceğimiz gibi, 
Freud'un bakış açısından yorumlanabilecek örgeler içeriyor. Yanlış-



/ıklar Komedisi -ve yapıtın olay örgüsünün ve çoğu karakterlerinin 
dayandırı ldığı Plautus'un İkizler oyunu- 'ben'in, sıkı sıkıya bağlı oldu­
ğu 'gerçeklik i lkesi 'nden geçici bir süre uzaklaşarak, birbirini tanı­
mayan ikiz kahramanlar bağlamında ikiye bölünüp, ikizlerden birinin 
-yabancısı olduğu bir uzamda- 'alt-ben'in yöneldiği hazlara kavuşma­
sını, ötekinin ise yaşadığı ve herkesin onu tanıdığı kentte 'üst-ben'in 
tüm baskıları altında ezi l işini gösterir. 

Durumun karışıklığı Ephesuslu Antipholus'un karısı Adriana'yı da 
etkiler. Kız kardeşi Luciana, yanl ışlıklar içinde boğulmuş kocasına 
sert davranan Adriana'yı uyarmakta, bu arada eniştesi sanarak uzun 
uzun konuştuğu Siracusalı Antipholus da genç kıza aşık olmaktadır. 
Bütün bunlar olup biterken, Baba, umarsızca oğlunu aramaktadır. 
Manastı rın başrahibesi olan Anne ise olan bitenden habersizdir. 

Olay, Ephesuslu Antipholus'un yaşanan tatsızlıklardan kafası 
karışıp delirme noktasına geldiği aşamada, bütün karakterlerin bir 
araya gelmesiyle çözülür. Onca karışıklık ve sıkıntıdan sonra, kome­
dinin beklenen 'mutlu son'una ulaşı lmıştı r ( İkizler oyun sonunda bu­
luştuklarında, birinin tüm isteklerinin gerçekleştiği 'düş'ü, ötekinin 
de tüm korktukların ın  başına geldiği 'karabasan' ı  sona ermiş, 'ben' 
her ikisinde de egemen olmuştur). 

Ne ki, aile bi reylerinin birbirlerinden ayrı geçirdiği yıllar geri dön­
meyecektir. Seneca'nın 'zamanın karşı gel inmez gücü'ne yaptığı vur­
gu (Miola, s. 3), Shakespeare tarafından i lk ve en şenlikl i  komedisi­
ne bile taşınmış, birbirini seven insanların uzun ayrı l ıklardan sonra 
buluşmasına 'burukluk' [pathos] katmıştır. Plautus'un İkizler'inde 
önemsenmeyen aşk ve evl i l ik örgeleri Shakespeare' in yapıtında ağır­
l ık kazanır. Oyunda kullanılan 'karakter-tip' lerden biri olan 'eğlence 
kadını '  bile oldukça olumlu bir kişi olarak çizi lmiştir. Oyunu baştan 
sona saran fars öğelerinin yaratıcısı ikiz köleler de karşı l ıkl ı  sevgi ve 
dostluk duygularıyla örülmüştür. 

Oyun ,  Antik Yunan ve Roma güldürü lerinde geleneksel olarak 
yer alan 'Komos' [şenlik, kutlama, şölen] olgusuyla noktalanır. Oyun 
kişileri hep birl ikte aradan geçen yıl larda olup biten leri konuşacak, 
buruk da olsa ulaştıkları mutluluğun tad ın ı  çıkartacaklard ır. Shakes­
peare, Plautus'tan aktardığı bir metn i 'Shakespeare'e özgü' kılmayı 
başarmıştır . . .  
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Shakespeare komedisinin özgünlüğü 

Shakespeare komedilerinin 'güldürmek' için yazı lmış oyunlar ol­
duğu pek söylenemez. Bu tür oyunların 'komedi' özelliği, daha çok, 
ustaca yazılmış 'nükteli söyleşim'ler, yer yer kullanılan fars öğeleri, 
kişilerin 'kı l ık değiştirme' yoluyla neden olduğu 'kimlik yanılması' so­
nucunda ortaya çıkan güldürücü durumlar, öykülerin 'mutlu son'la 
noktalanması gibi örgelerin kullanımıyla oluşur. Ne ki Shakespeare, 
'traj ik' olan ile 'komik' olanın yaşamda birbirinden ayrılmaz olduğu­
nun bil inciyle, komedilerin in hemen hemen tümünde 'tür birliği' i lke­
sini çiğnemiş ve bu iki olguyu iç içe kullanmıştır. 

Shakespeare zaman içinde Roma komedisinin etkisinden -yü­
zeysel öğelerin kullanımı d ışında- bütünüyle sıyrılarak büyük komedi 
karakterleri yaratmaya yönelir. Amacı tüm yapıtlarında olduğu gibi, 
insanın evren ve toplum içindeki yerini ve işlevini araştırmaktır. Ko­
medilerinin trajedilerinden tek farkı, 'mutlu son'a ulaşan bir olay 
çerçevesi içine oturtulmuş olmalarıdır. Oysa yaşanan kaygı lar ve acı­
lar, yapılan yanl ışlar ve ödenen bedel, komedilerde de trajedi lerde 
olduğu denl i  yoğundur. 'Mutlu son' yaşama serüveni içinde yalnızca 
bir süreçtir. Oyunun son noktası olsa da ... Oyun ötesinde neler yaşa­
nacağı bil inmez çünkü. 

Yine de, Shakespeare trajedisi , 'ölümlü' insan için yazılmış bir 
'ağıt'sa, Shakespeare komedisi de, en parlak örneklerinde, insa­
nın 'ölümsüzlüğünün'  kutsamasıdır. Ozanın en ünlü komedilerinde, 
genç çiftlerin evl i l ik  kararıyla mutlu sona ulaşı l ır. Evlenmek, çocuk 
sahibi olmak, çocuk sahibi olmak da, 'ölümsüzlük' demektir. Tıpkı, 
ozanın 6. sonesinde dile getirdiği gibi: 

Ne yap yap, kurban gitme kışın zalim eline 
Özün arıtılmadan, yaz'ı almasın senden; 
Bir şişeye bal akıt, bir yere bir hazine 
Sun güzel hazinenden, kendin sona ermeden. 
Bu iş haram değildir, tefecil ik de deği l :  
Sevinç verir gönüllü borç ödeyenlerine­
Görevin bir başka 'sen' yaratmaktır, bunu bil; 
İşte on kat mutluluk: on gelir bir yerine. 
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On kat büyük bir görkem doğar gür benliğinden 
Ortaya senin eşin on tane sen çıkar da, 
Ölüm eli bağrında kalırdı göçünce sen­
Bırakırdı, yaşardın gelecek kuşaklarda. 
Vazgeç inattan: öyle güzelsin ki, olmasın 
Ecel senin fatihin, solucanlar mirasçın 

-çev.: Talat Sait Halman 

Shakespeare'in olgunluk dönemi komedilerinde fars öğeleri git­
gide azalarak yerin i  İ ngil iz komedisinin yerli kaynağı olan ' interlude' 
türünden gelme incelikl i ,  nükteli söyleşimlere bırakır. Bu söyleşimler, 
kahkaha attırıcı olmaktan çok, düşündürücü n itel iktedir. Bu arada 
Seneca mirası olan retorik sanatına i l işkin özel kullanımlar komedi­
lerde de sürer. Yazar, dinsel kökenli geleneksel İngi l iz tiyatrosundan 
gelen mirasla seyircinin düş gücünü kullanmasına olanak tanıdığı 
bu yapıtlarını, doğrunun, iyinin, güzelin egemen olacağı bir dünya 
özlemiyle yaratmıştır. Ama sonuçtan kuşku duymaktan da kendini 
alamaz. Çünkü Shakespeare'in dünyasında iyiler ve kötüler, iyi l ik ve 
kötülük yan yana ve iç içedir. Bu nedenle komedileri açık uçludur ve 
yorum zengin l iği içerir. 

Shakespeare' in trajedileri gibi komedileri de günümüzde dün­
yanın her yerinde her an sahnelenmekte, her sahnelenişinde yeni 
yorumlara açılabi lmektedir. 
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Shakespeare' i  komedi yazarı olarak ünlendiren i lk parlak oyunu 
1590' 1 ı  yı llarda yazdığı Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'dır. Türkçe'de 
-Can Yücel ' in olağanüstü 'Türkçe söyleyişi 'yle- Bahar Noktası olarak 
da anılan oyun Shakespeare'in en popüler güldürülerinden biri olma 
özelliğini 400'ü aşkın yıld ı r  sürdürüyor. 

Oyunun malzemesi bağlamında çeşitli kaynaklar gösteri lebi l ir. En 
önemlileri Chaucer' ın Canterbury Ta/es [Canterbury Hikayelerıl adlı 
yapıtındaki UThe Knight's Tale" [Şövalyenin Öyküsü], Plutarkhos'un 
Lives kitabında yer alan uTheseus'un Yaşamı" bölümü, Seneca'nın 
Hippolytus, Oedipus, Medea oyunları ve Ovidius'un Metamorphoses 
[Dönüşümler] adlı yapıtıdır. Shakespeare' in zamanında bu yapıtların 
tümünün çevirisi yapı lmıştı. 

Yazarın 'eğlendirici' oyunlarından Yanlışlıklar Komedisi'nin bi le 
'traj ik gizilgüç' barındırd ığını  görmüştük. Komedilerin ve romansların 
tümünde görülen bu eği l imin nedeni Shakespeare' in dünya görüşü­
nün baskın biçimde 'trajik'  olmasıd ır. Dönemin en popüler türlerin­
den olduğu için komedi lere de trajediler kadar ağırlık tanıyan Sha­
kespeare, bu oyunların ın  -kural gereği- 'mutlu son'la noktalanması 
için i lginç bir olaylar d izisi yöntemi benimsemiştir. Bu yöntem, 'traj ik'  
olayların her an gündeme gelebildiği 'toplumsal gerçek' lerin dünya­
sında başlayan oyunun kişi lerin in bir 'düş uzamı'na taşınarak, 'mut­
lu son'a ancak düşlerde gerçekleşebilecek biçimde ulaşı lmasıdır. 
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Bir başka deyişle, 'toplumsal gerçeklerin etkin olduğu uzam'larda 
mutlu son yoktur. 

Shakespeare, oyun kişilerine uzam değiştirme yöntemini ko­
medilerinde ve romanslarında sık sık kullanırken, karakterlerine 
-en çok- kent uzamından doğa uzamına geçiş yaptırır. Bu oyunlar­
da 'toplumsal uzam', mutluluğa olanak tanımayan 'gerçek dünya'yı 
simgelerken, 'doğa' mutluluğun gizilgücünü barınd ı ran 'düş uzamı' 
olarak işlev görmektedir. 'Doğa' olgusunun 'mutluluk' uzamı olarak 
seçilmesi, öncelikle, Seneca'nın,  toplumda şiddeti kamçı layan aşırı 
tutku ların kirlettiği 'kent' ortamından farkl ı  olarak, kötülükten arın­
mışl ığı ve dingin l iği simgeleyen 'doğa'yı üstün sayma düşüncesini 
çağrıştırır (Miola, s. 3). Dahası, Shakespeare'in uygulaması, Eliza­
beth döneminde 'ideal' (ülküsel ya da düşsel) varoluş biçimi olarak 
kültür ve yazına damgasını  vurmuş olan ' pastoral '  geleneğini  yaşat­
maktadır. Dönemin ünlü ozanların ın s ık sık başvurduğu ve özell ikle 
soylu ların bir yaşam biçimi olarak özendikleri 'pastoral' ortam, genç 
kız ve del ikanl ı  çobanların, derelerden akan suların müzik yaptı­
ğı, çiçek cümbüşü ve güzel kokularla bezeli barışçıl doğada, kötü 
duygulardan arınmış olarak, yal n ızca sevgiyi kutsayarak, seresepe 
yaşadıkları bir dünyayı anlatır (Dönemin  ün lü  ozanlarının ünlü yapıt­
larında yansıyan gelenek, özell ik le de Christopher Marlowe'un "The 
Passionate Shepherd to His Love" [Tutkulu Çobandan Sevdiceğine] 
başlıkl ı ,  bestelere de kaynak olm uş şi i ri nde yaşatılmıştır). Böylece 
'doğa', Shakespeare komedilerinde yer yer bir 'düş uzamı' olarak iş­
lev taşır. Görüldüğü gibi, ozanımız yaşadığı dönemin 'doğayla bütün­
leşme' ideal in i  yansıtan 'pastoral '  geleneğini 'dramatik araç' olarak 
kullanmaktadır. 

Trajik olandan komik olana 

Shakespeare, bu oyundaki karakterleri dört ayrı gerçeklik düz­
leminden seçer. Atina Kralı Theseus ve n işan l ısı Amazonlar Krali­
çesi H ippolyta, 'söylen' [myth] ortamında varolan kişilerdir. İçinden 
çıkı lmaz bir karışıkl ık ortamında yer a lacak bir aşk serüvenini ya­
şayan Hermia, Lysander, Helena ve Demetrius, Atina krall ığı gibi 
erkek-egemen toplumlarda yaşayan genç aşıkları simgeler. Kral ' ın 
düğün şenliği iç in gösteri hazı rlayan a matör oyuncular, 15. yüz-
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yıl İngiltere'sinin 'tiyatrodan sorumlu' esnaf loncalarının üyelerin i  
çağrıştırır. Periler kral ve kral içesi Oberon i le Titania, Puck ve öte­
ki doğaüstü yaratıklar ise düşgücümüzün ürünüdür. Shakespeare, 
Seneca'nın doğaüstü güçlere olan ilgisini (Miola, s. 3) değerlendir­
mekte, Orman' ın simgelediği gizemli rüya/düş ortamında, doğaüstü 
karakterleri d ramatik araç olarak ku l lanmaktadır. 

Shakespeare, birbirinden bağımsız dört ayrı gerçeklik düzlemin­
den gelen karakterlerin oluşturduğu ana ve yan olaylar dizilerin i  usta­
ca buluşturur. Atina Kral ı  Theseus, Amazonlar Kraliçesi Hippolyta'yla 
yaptığı savaşta galip gelmiş, kıl ıcın ın hakkıyla esir ald ığı güzel kral i­
çeye aşık olarak onunla evlenmeye karar vermiştir. Theseus düğün 
gününü iple çekmektedir. Bu evl i l iğe boyun eğmek zorunda bırakılan 
Hippolyta ise sabırsız l ık bel irtisi göstermez. Oyunun mitoloj ik boyutu 
bile erkek-egemen toplum anlayışını yansıtmaktadır. Shakespeare, 
kadın özgürlüğünün simgesi olan Hippolyta'yı oyununa alarak Eliza­
beth döneminin erkek-egemen toplumuna eleştirel bir bakış atmak­
tadır (Montrose, s. 125, 144-149). 

Atina krallığın ın üst düzey yöneticilerinden Egeus, aklı ken­
di düğününde olan Theseus'un karşısına kızı Hermia ve sevgi lisi 
Lysander hakkında bir suç duyurusuyla çıkar. Kendisi kızını Demet­
rius adlı gençle evlendi rmek istemektedir. Ama Hermia'nın gözü, 
Lysander'den başkasını görmemektedir. Egeus, Theseus'tan Ati na 
yasalarını uygulamasını ve kendisinin babal ık haklarını korumasını 
di ler. Erkek-egemen toplumun kadın cinsi karşısındaki dayatması bir 
kez daha gündemdedir. Shakespeare dolaylı olarak bu dayatmayı 
sorgulamaktadır. 

Atina'nın İngil izce lakaplı esnaf kişilerinden oluşan (aslında 
15. yüzyı l ingiltere'sinden fırlamışa benzeyen ve Shakespeare'in 
ünlü anakronizm örneklerinden olan) amatör tiyatro topluluğu da, 
Theseus'un düğününde sunmayı tasarladıkları Pyramus ile Thisbe 
adlı klasik yapıtı prova etme hazırlığı içindedirler. Shakespeare, bu 
noktada dinsel kökenl i  amatör halk tiyatrosundan klasik ve yeni ya­
zılmış dramatik metin leri sahneleyen özel profesyonel tiyatrolara ge­
çişi göstermekte, Yazdönümü Gecesi'ni ustaca sahnelemekte olan 
Chamberlain' in Adamları toplu luğunu da böylece yüceltmektedir 
(Montrose, s. 190). 
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Periler kraliçesi Titania ve periler kral ı  Oberon ise, Theseus ve 
Hippolyta'nın evli liğin i  kutsamak için dünyanın ayrı bölgelerinden 
gelmiş ve Atina yakınlarındaki ormanda rastlantısal biçimde buluş­
muşlardır. Aralarındaki bir sorun nedeniyle birbirlerine dargındırlar: 
Titania, ölmüş annesinin kendisine emanet ettiği sevimli bir küçük 
çocuğu -kendi maiyeti için isteyen- Oberon'a vermemiştir. Oberon ve 
Titania'nın öyküsü de oyunda bu konu çevresinde gelişecek ve işin 
içine amatör tiyatrocular da girecektir. 

Erkek-egemen toplumda kadına yöneltilen şiddet 

Kendi kraliçesinin gönlünü bile kıl ıç zoruyla elde etmiş bir kra­
l ın,  'babalık' yetkilerin i  koruyan yasaların egemen olduğu ülkesinde 
'hoşgörü' rüzgarları estirmeyeceği kesindir (Amatör oyuncuların, ha­
zırladıkları gösteride yapacakları herhangi bir yanlışın ' idam'la ceza­
landırılabileceğini  birçok kez dile getirmeleri boşuna değildir) .  Yine 
de, düğün hazırlıkların ın yapıldığı bir dönemde, halkını gülmeye ve 
eğlenmeye çağıran, üzüntü ve kederi mezar başlarına bırakmaları­
nı isteyen ,  aşık Theseus'un, kendi düğün kutlamaları hatırına Atina 
yasaların ı  -bir seferlik olsa bile- geçersiz sayması ve Hermia'nın, 
sevdiğiyle evlenmesini onaylaması beklenebi l i rdi. Oysa, erkek­
egemen toplumdaki kadına karşı ödünsüzlük bir kez daha ortaya 
çıkacak ve Theseus, genç aşıkları değil, i natçı baba Egeus'u des­
tekleyecektir. Böylece, Lysander'i seven, Lysander'in sevdiği Hermia, 
babası Egeus'un onu Demetrius'la evlendirmek istemesi üstüne 
güç bir seçim yapma zorunda bırakı l ı r: Ya babasının isteğine uyacak 
ya da ölümle cezalandırı lmaya ya da yaşam boyu manastıra kapa­
tı lmaya boyun eğecektir. Theseus, verdiği kararın duyarsızlığı karşı­
sında suratı asılan Hippolyta'yı gülmeye zorlayarak sahneden çıkar: 
MGel benim Hippolytam. Aaa, o ne surat? Neşelensene aşkım!" ( 1 ,  
i) Shakespeare, mitolojiden aldığı bu ünlü i l işkiyi, hümanist bakış 
açısıyla sarıp sarmalamaktadır. Sanki Theseus'a inat, Hippolyta'yı 
oyunun sonuna dek gelecekteki eşine oranla çok daha duyarlı bir 
kişi olarak çizmeyi sürdürecektir. Shakespeare, devletin öngördüğü 
kadın-erkek i l işkilerinin tersine, kadın arkadaşlarından kopartılarak 
bir erkeğin baskıcı dünyasında tutuklanan Amazon kraliçesinin üs­
tünlüğüne gönderme yapmaktadır (Montrose, s. 144-149). 
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Lysander ve Hermia, birl ikteliklerin i  sürdürebilmek için tek çıkar 
yolu, kendileri iç in yalnızca mutsuzluk kaynağı olan baskıcı toplum­
sal düzenin gerçeklerinden (Atina'dan )  kaçıp Orman'a (doğaya) sı­
ğınmakta bulurlar. Orman' ın  ötesinde Atina yasalarının dışında kalan 
bir belde vardır. Orada evlenebileceklerdir. Oyunun bu aşamasında 
Shakespeare'in kullandığı şi ir dili 'romantik aşık'ların birbirlerine 
-tıpkı Romeo ve Ju/iet'te olduğu gibi- ne denli incel ikl i  bir duyarlıkla 
yaklaştığını  gösterir: 

Lysander: Ne o sevgil im,  niye sararmış yüzün öyle? 
Ne çabuk solmuş yanaklarındaki güller! 

Hermia : Yağmursuzluktandır belki, ama gözlerimdeki fırtınalar 
Yağmuru bile getirecek neredeyse. 

Lysander: Ah öyle demel 
Okuduğum kitaplara, duyduğum masallara bakılırsa, 
Gerçek aşkın yolu dikensiz olmazmış hiç; 
Kimi sevenlerin soyu sopu uyuşmaz ( ... ) 
Kimi, yaşça denk düşmezmiş kimine ( .. . ) 
Ya da birin in seçtiği dost, dost görünmezmiş birine 

Hermia Ne korkunç! Başkasının gözüyle seçer mi kişi seveceğini? 

(1, i )  -çev.: Bülent Bozkurt 

öte yandan, Helena, sevdiceği ve eski sözlüsü Demetrius'un,  
kendisini unutuverip, en iyi arkadaşı Hermia'nın peşinden koşmaya 
başlamasının neden olduğu kıskançlık duygusunu 'toplumsal ger­
çekler' ortamında iyi kötü gizleyebi lmektedir: 

Hastal ık kapar gibi güzellik de kapsaydık ya! 
Senin güzelliğini kapmak isterdim ben, Hermia. 
Kulaklarım sesini, gözlerim gözlerini, 
Dilim, dil indeki tatlı ezgiyi kapsın isterdim. 
Dünya benim olsaydı, Demetrius dışında, 
Her şeyimi verirdim, sen olabilmek için. 

(1, i )  -çev.: Bülent Bozkurt 

'Gün'den 'Gece'ye, gerçek yaşamdan düş ortamına geçiş 

Zaman, gündüzden geceye dönmüş, 'gündüz'ün simgelediği ger­
çeklerin yerini 'gece'nin geti rd iği düş ortamı almıştır. 

Oyunun en başında yer alan i l işkiler ve olaylar 'komedi'nin değil, 
'trajedi'nin malzemesidir. Shakespeare, insanlara 'üst-ben'in (super 
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ego) denetiminde bir yaşam dayatan toplum düzeninde gerçekleş­
mesi olanaksız -ama 'komedi' için gerekli- 'mutlu son'a ulaşabilmek 
için, 'sevdalı' gençleri Atina'dan Orman'a (bir başka deyişle, toplum­
dan doğaya, 'gündüz'den 'gece'ye, uyanıkl ıktan uykuya, 'gerçeklik' 
ortamından 'düş/rüya' ortamına, baskıdan özgürlüğe, 'üst-ben'in 'so­
rumluluk' cehenneminden 'alt-ben' in (id) 'sorumsuzluk' cennetine ta­
şır. Esmer güzeli Hermia ve Lysander' in peşinden giden Demetrius'u, 
onu tutkuyla seven eski sözlüsü, sarışın Helena izleyecektir. 

Gençlerin Orman'da gece boyunca yaşadıkları -oyunun başlığı­
n ın da imlediği gibi- bir 'düş' ortamının görüntüleri olarak değerlen­
di rilecek olursa, Freud'un rüya süreci yoluyla, gün boyunca biriktiril­
miş olumsuz enerj inin tüketi lmesi doğru ltusundaki açıklamalarına 
birebir denk düşen bir durum yansır oyunda. Aynı kıza aşık olma­
larından kaynaklanan rekabet duygusunun kızıştırdığı Lysander ve 
Demetrius, toplum içinde yapamadıklarını  rüya (düş), daha doğrusu 
'karabasan' ortamında gerçekleştirerek, birbirlerin i  yok etme isteği­
ni şiddet eylemine dönüştürürler. Theseus'un ve Egeus'un yanınday­
ken kullandıkları kibar di l  ise gitgide kabalaşmaktadır. 

Aynı an larda, Titania'dan istediği küçük oğlanı hi le yoluyla alma­
ya çal ışan Oberon, kölesi ('cin ' i )  Puck'a, dünyanın öteki ucundaki bir 
çiçeği hemen gid ip getirmesini söyler. Bu çiçeğin özsuyu uyurken gö­
züne damlatı lan kişi, gözlerin i  açtığında i lk gördüğüne aşık olmakta­
dır. Oberon, bu büyülü çiçeğin yardımıyla, geceyi ormanda geçirecek 
olan Titania'nın vahşi bir hayvana aşık olmasını  sağlayacak, büyüyü 
bozması karşı l ığında ise Titania'dan küçük çocuğu kendisine verme­
sini isteyecektir (Doğaüstü yaratıkların dünyasında, kadına yöneltil­
miş şiddet yoktur belki ,  ama hile yoluyla da olsa kazanan yine erkek 
cinsi olacaktır). Montrose'a göre Shakespeare, erkek-egemen yakla­
şımın ağırlığın ı  göstermekle birlikte, ai lede kadını  erkek çocuğundan 
uzak tutma yaklaşımının yanlışlığına ışık tuttuğunu bel irlemektedir  
(s. 135-137). 

Gerçek dünyanın insanlarının yan ındayken 'görünmez' olabilen 
Oberon, bir çal ın ın  ardında Puck'ın dönüşünü beklerken, peşinden 
koştuğu Demetrius'un kötü davranışı karşısında büsbütün mutsuz­
laşan Helena'yı görür ve bu güzel kızın yard ımına koşmaya karar ve­
rir. El inde büyülü çiçekle dönen Puck'a, Orman'da Atinalı giysileriyle 
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dolaşan genci bulmasın ı ,  uyurken gözüne çiçeğin özsuyundan dam­
latmasını  söyler. Oberon o sırada ormanda Atinalı giysileriyle bir baş­
ka gencin -Hermia'nın sevgilisi Lysander'in de- dolaştığını  bilmiyor­
dur. Böylece, klasik komedi geleneğinden gelen yanl ışlıklar birbirini 
izlemeye başlar. Puck, Demetrius yerine, yorgunluktan bitkin düşüp 
yere kıvrı lmış olan Lysander'i görür. Hermia da az i lerde yatmakta­
dır. Bir örnek Atinalı giysilerinin neden olduğu 'kimlik yanı lması' so­
nucunda Puck büyülü çiçeğin özsuyunu uyumakta olan Lysander'in 
gözlerine damlatır. 

'Rastlantı öğeleri' de birbirin i  izlemeye başlamıştır. Demetrius'un 
gece karanl ığında yaln ızlığa terk ettiği Helena, tam da Lysander' in  
yattığı yere geldiği sırada, genç adam uyanır ve göz göze geldiği 
Helena'ya aşık oluverir (Gerçek yaşamda, bu tür bir büyülü karşı­
laşmanın karşıl ığı, genç insanların bir aşkı noktalamadan bir baş­
ka aşka tutulması değil midir?). Böylece, az ötede yatmakta olan 
Hermia'yı gözü görmez olan Lysander, Helena'nın peşinden koşarak 
uzaklaşır. 

Bu arada büyülü çiçeğin özü uyumakta olan Titania'nın da gözü­
ne damlatılmıştır. Puck, Orman'a oyunlarının provasını yapmak için 
gelen amatör tiyatroculardan Bottom'u Orman' ın içine çekerek başı­
na bir eşek kafası yerleşti ri r. Nasıl bir görüntü sunduğunun farkında 
olmayan Bottom böylece öyküye katı l ır. Az sonra gözlerin i  açacak 
olan Titania'nın ilk gördüğü eşek kafası takmış Bottom olacak ve 
Bottom periler kraliçesinin gönlünü çalacaktır. 

Shakespeare' in küçük esnafın sattığı ve bilgisizliği yan ında, ace­
mi tiyatrocuların kendini  bi lmezliğiyle de alay ettiği ve özell ikle oyu­
nu seyreden çırakları gü ldürmek için yarattığı - Lord Chamberlain' in 
Adamları topluluğunun ortaklarından, ünlü komedyen Wil l  Kempe 
için yazılmış olan- Bottom karakteri ilginç bir tiyatro figürü olarak 
dram tarihindeki yerin i  a lmıştır. Kendisinde üstün yetenekler oldu­
ğuna inanan, tiyatroculuk bağlamındaki tutku ları s ın ır  tanımayan,  
bütün rolleri en iyi kendisinin oynayacağı düşüncesi yan ında, sah­
ne olayın ı  yönetmek, dahası, dekorla i lgili sorunlara çözüm bulmak 
açısından da kendine güvenen, yan l ışların ın hiç farkına varmaksı­
zın, her durumda en iyi olanı  hak ettiğin i  sanan bir kişidi r  Bottom. 
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Shakespeare, Puck aracıl ığıyla, Bottom'ı rüya ortamında alabildiğine 
gülünçleştirmiştir. Yine de öteki amatör tiyatroculardan farklı kılarak 
ödüllendirmiştir -o her şeyi 'isteyen'- komik karakterini. Çünkü do­
kumacı Bottom'a - rüya süreci içinde de olsa- bir kraliçe olan dün­
yanın en güzel kadınıyla bir aşk gecesi yaşatmıştır. Elizabeth döne­
minde, değil gerçek yaşamda, tiyatro sahnesinde bile gerçekleşmesi 
düşünülemeyecek bir yaşantıdır bu . . .  

Montrose, Bottom karakterini uzun uzadıya incelemekte ve 
Shakespeare' in çocukluğunda izlemiş olduğu Corpus Christi oyun­
ların ın amatör oyuncularına gönderme yaptığın ı  söylemektedir. Bot­
tom,  bir anlamda Shakespeare'in ailesinin de içinde yer aldığı zana­
atçı sınıfın ı  simgelemektedir (s. 181-185). 

Oyunda, Bottom karakterin in özel bir yeri vardır. 'Bottom' sözcü­
ğü dokuma yapıl ı rken ipl iğin üstüne sarıldığı çekirdek anlamına geli r. 
Dahası, aynı sözcük sınıfsal açıdan alt sırada olmanın göstergesidir. 
Dinsel kökenli tiyatronun amatör oyuncuları bu sınıftandı. Shakes­
peare, Bottom'ın kişiliğinde hem geçmişin tiyatrosuna gönderme 
yapmakta hem de kendi toplu luğunun üstünlüğünü imlemektedir 
(Montrose, s. 179-205). 

Bu arada Oberon, Puck'ın yaptığı yanl ışlığı anlamıştır. Büyülü çi­
çek özü bu kez de uykuya dalmış olan Demetrius'un gözüne dam­
latılarak yanl ışl ık düzeltilmeye çal ışıl ır. Rastlantı bu ya, genç adam 
uyandığında karşısında Helena'yı bulacak ve bir zamanlar sevip, 
sonra Hermia'ya aşık olunca unutup gittiği genç kıza bir kez daha 
tutu lacaktı r (Bu büyülü oluşumun gerçek yaşamdaki karşıl ığı genç­
lerdeki 'eski sevgil iye dönme' eylemi olmalı). 

Tersine çevrllen aşk lllşkllerl 

Gençler arasındaki 'aşk' durumu bütünüyle tersine çevri lmiştir. 
Gerçek yaşamda iki delikan l ı  tarafından sevilen Hermia, rüya ya da 
karabasan ortamında bütünüyle ortada bırakılmış, Demetrius'un 
acımasızca itip kaktığı Helena ise her iki gencin de peşinden koş­
tuğu bir aşk idolü olmuştur. Helena içinde bulunduğu yeni duruma 
akıl erdiremediğinden, delikanlıların -Hermia'yı da yanlarına alarak­
onu gülünç duruma düşürmeye çalıştıkların ı  düşünür. İçine itildiği 
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aşağıl ık duygusunun sıfır noktasına u laşmıştır. Uyanık olduğumuz 
anlarda toplumsal kurallara uygun davranmamızı sağlayan üst-ben, 
uyku (rüya) durumunda etkisini yitirmekte ve denetimimiz alt-ben' in 
yönetimine geçmektedir. Böylece gerçekler dünyasındaki 'kibar' He­
lena artık Hermia'ya ağzına geleni özgürce söyleyebilmektedir: 

Aman pek hoş doğrusu! Sende hiç utanma arlanma yok mu? 
Ağzımı bozup kötü mü konuşayım istiyorsun? 
Seni kukla, seni düzmece seni, yazıklar olsun sanal 

( 1 1 1 ,  ii) -çev.: Bülent Bozkurt 

İk i  erkeğin birden 'arzu nesnesi' olma keyfini -tam da farkında ol­
madan- yaşamış olan Hermia da, her ikisi tarafından da terk edil iver­
diğinde (bir başka deyişle, Helena'n ın oyun başındaki 'istenmeyen 
kadın'  durumuna düştüğünde), hanım hanımcık tutumunu terk edip 
yırtıcı b ir  yaratığa dönüşür: 

Böyle alçak olduğum için mi sen yükseldin onun gözünde? 
Ne kadar alçakmışım, söylesene! Seni boyalı bayrak direği! 
Haydi konuş! Alçak olsam da tırnaklarım gözüne ulaşır, unutma. 

( 1 1 1 ,  i i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Psişik süreç 

Gençlerin,  rüya süreci boyunca, biriktirdikleri olumsuz enerj iyi 
tüketmeleriyle 'ben' in (ego), 'üst-ben' i le 'a lt-ben'i dengeleyen bir 
konuma ulaşması sağlanır. Ertesi sabah ormanın kıyısında uyan­
dıklarında iki del ikanl ı  da eskiden sevdiklerine geri dönmüşlerdir. 
Erkek-egemen toplumun da Hermia 'ya dayatı labi lecek yaptı rımla­
rı kalmamıştır artık. Çünkü Demetrius'un Hermia 'ya olan sevgisi 
bitmiştir. Demetrius'u rüya süreci içinde yeniden güzel Helena'ya 
bağlayan büyü, kuşkusuz rüya süreci noktalanınca ortadan ka lk­
mıştır. Öyleyse, Demetrius'ta görülen değişikl ik  nasıl açıklanabi l i r? 
Öncelikle sevilmeden sevmenin hırpaladığı 'ben'i onarma noktasına 
gelmiştir genç adam ( 'Ben' i  koruma yolunda ne çok savunma meka­
n izmamız olduğunu düşünün!). Dahası, kendisine sonuna dek bağlı 
kalan güzel Helena'nın aşkının paha biçilmez değerin i ,  ' rüya' süreci 
içinde yaşadığı olumsuzluklar sonucunda kavramış olmalı . . .  Titan ia 
i le ' rüya'sında unutulmaz bir aşk gecesi yaşayan, aşırı tutkulu  ama­
tör oyuncu Bottom ise Freud'dan yüzyıl lar önce olsa da, ünlü bilgin in 
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'rüya yoluyla isteklerin gerçekleşmesi' kuramına uygun bir konum 
sergilemektedir. Bottom, pek çoğu gibi bu rüyasın ı  da anımsamaya­
caktır. Ama -tam ne olduğunu bi lemese de- o gece o ormanın kıyı­
sında benzersiz bir düş gördüğünü hiç unutmayacaktır. 

Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası oyunu, bastırı lmış isteklerin sere 
serpe ortaya çıkıverdiği, hem korkutucu hem de eğlenceli bir düştür. 
Oyunun mutlu sonunu, isteklerin düş yoluyla gerçekleştiri lmiş olma­
sı bel i rler. 

Gerçeklerin dünyasına dönüş 

Sabah olmuş, gerçek dünyaya dönülmüştür. Hippolyta'ya nasıl 
görkemli av partileri düzenlediğini  göstermek isteyen Theseus, ni­
şanlısı H ippolyta, gündoğumunda Egeus ve adamlarıyla birlikte, 
gençlerin az sonra uyanacak oldukları Orman' ın kıyısına gelmiştir. 
Av partisini  başlatmak için emir verir: 

Günün öncüsü karşıladığına göre bizi, 
Boru çalın, köpekleri salın, duysun sevdiğim müziğinizi. 
Bırakın köpekleri, batıdaki vadiye yol lansınlar. ( ... ) 
Biz de güzel kraliçem, dağın tepesine çıkar, 
Köpeklerin karmaşık müziğini dinleriz. 
Hep bir ağızdan sesleniriz, her bir yanda yankılanır sesimiz. 

( iV, i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Theseus, yaşam biçimi avcı l ık ve savaşçıl ık olan bir Amazon kra­
liçesine böyle bir gösteri sunmakla kendini gü lünç kıldığın ın bil incin­
de değildir. H ippolyta'n ın misillemesi hazırdır. Hiç beklemeden taşı 
gediğine oturtur: 

Bir zamanlar Herkül ve Csdmus'la birlikte Girit'teydim: 
Ormanda bir ayı kıstırmış, Sparta köpeklerini salmışlardı üstüne. 
Böyle yaman uluma duymamıştım hiç: Ormanlar bir yana, 
Gökler, pınarlar, dağ taş bir ağızdan uğulduyordu sanki. 
Kulağa böylesine hoş gelen bir kargaşa, 
Böylesine tatlı bir gökgürültüsü düşünemez insan. 

(iV, i)  -çev.: Bülent Bozkurt 

Hippolyta böylece, o anda yüzyı l lar sonrasın ın  bir İngi l iz soylusu 
kiml iğindeymişçesine davranan Theseus'un anlatabi leceklerin in 
mitoloj ik kökenine gitmiş, bir anlamda, Theseus'un böbürlenme-
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lerini boşa çıkarmıştır. Bu karşı çıkışa bozulan Theseus, onların 
köpeklerin in de Sparta soyundan geldiğini  söyleyerek kendisini 
büsbütün gü lünç duruma sokar. Bu durumun yarı bi l incinde ola­
rak da av partisinden vazgeçer. Shakespeare, oyunu izlerken, biraz 
dalsanız hiç fark etmeden geçeceğiniz bu kısa bölümde, erkek cin­
sinin her istediğini elde ettiği, her şeyi herkesten daha iyi bi ldiğin in  
varsayıld ığı erkek-egemen dünyanın çivisin i  gevşetirken, bir yan­
dan rakipleri olan ün iversitel i  ozanlara Yunan mitolojisini ne den­
l i  iyi bi ldiğin i  göstermekte ve diğer yandan oyundaki dört gencin 
gördükleri düşlere i l işkin duyarlığa Theseus'un deği l ,  H ippolyta 'n ın  
u laşabi ldiğin i  önsemektedir  (Profesyonel özel tiyatronun, koruması 
altında olduğu devletin öngördüğü değerlere bağl ı l ığın ı  göstermesi 
yanında, bu değerlere karşı çıkışın da dolaylı an latımı söz konusu­
dur). 

Gençler uyanır ve aşk ikl imindeki son durumlarını açıkl ığa ka­
vuştururlar. Böylece, gerçek dünyanın toplumsal düzleminde 'şid­
det', 'ölüm cezası' gibi trajik gizilgüç barındıran durumlarla başlayan 
öykü, 'uzam' ve 'zaman' bağlamındaki 'değişim' ile komedinin ge­
rektirdiği 'mutlu son'a u laşmıştır. 

Olayın beklenmedik biçimde çözülmesinin içerdiği gizem, katık­
sız bir doğa yaratığı olan eski Amazon Kraliçesi Hippolyta'nın kafa­
sını kurcalar yalnızca. Çözemediği bu sorunu Theseus'la paylaşmak 
ister: 

Theseus, çok tuhaf şeyler anlatıyor bu aşıklar. 

(V, i) -çev. : Bülent Bozkurt 

Theseus ise aşıkları kaçıklara benzeterek, onların saçmalama­
larına kulak asılamayacağı düşüncesindedir. Böylece, düşlerin içer­
diği psişik sürece i lgi duyan ve gençlerin anlattıkların ın bir başka 
açıklaması olabi leceğini düşünen, yine kadın cinsini simgeleyen Hip­
polyta olmaktadır. Montrose bu noktada Theseus'un duyarsızlığın ı ,  
Bottom'ın kendi rüyası bağlamındaki gizemi kabullenmesiyle karşı­
laştı rmakta ve Bottom' ın duyarlığını yüceltmektedir (s. 194). 

Oyun mutlu sona ulaşırken, Shakespeare dünya yazınından gel ip 
geçmiş en ilginç 'ozan' yorumunu Theseus'a yaptırtacaktır: 
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... Akıl mantık kolay kavrayamaz onları. 
Çılgın bir, aşık iki, şair üç, 
Hayalle yoğrulmuşlardır baştan başa. 
Birinin gördüğü şeytanları toplasan, 
Koskoca cehenneme sığdıramazsın: İşte bu del i .  
Aşık dersen, şaşkınlıkta ondan aşağı kalmaz: 
Bakarsın, çingenenin suratında Helen'in güzelliğini bulmuş. 
Şairin gözleriyse heyecandan fırıl fırıl döner yuvalarında: 
Gökteyken yere iner, yerden göğe fırlar durmadan. 
Hayal gücü bilinmedik şeyler bulup çıkarır 
Şairin kalemi onlara biçim verir, 
Hiçten yararlanır, havayı alır, 
Bir yer, bir barınak bulur ona, bir ad verir. 

(V, i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Montrose, Theseus'un yorumunu 'küçümseyici' bulmakta ve bu 
karakterin kıt akıl l ı  oluşunun kanıtı saymaktadır (s. 192). 

Shakespeare, 'kötü'den başlayıp ' iyi 'ye doğru giderken, rastlan­
tı öğeleri, kulak misafirliği, kimlik yanılması gibi örgelerle iyice arap 
saçına dönen ve sonra aynı örgelerin kullanımıyla düzelen ve mut­
lu sona ulaşan, fars sahneleriyle güldüren, 'sondeyiş'le noktalanan 
klasik (Antik Yunan ve Roma) komedi geleneği yan ında, yine klasik 
komedinin genç aşıklar, inatçı baba, kurnaz/şaşkın köle (Puck), 
Palavracı Asker'den dönüştürdüğü Dokumacı Bottom gibi karakter­
tipleriyle bezemiştir oyununu. Düğün gecesi, mutlu bi rleşmeyle nok­
talanacak ve yeni evl i üç çiftin yaşamı,  doğacak çocuklarıyla gelece­
ğe uzanacaktır. 

Sıra -mutlu sonu gösteren- komos (şenlik/şölen) sahnesine gel­
miştir. Kral ' ın düğününde sahnelemek için hazırladıkları Pyramus ve 
Thisbe adl ı  acıklı oyunu, acemil ikleri ve ezberled ikleri sözleri, rezi l  
eden cahi l l i kleri nedeniyle, rastlantısal olarak 'komedi 'ye dönüştü­
ren amatör oyuncularıyla alay edi l i r  edilmesine, ama hümanist Sha­
kespeare bir anlamda onları da sevecenl ikle sarıp sarmalamaktadır. 

Dahası, oyundaki amatör tiyatrocuların yaptığın ın  tam tersine, 
'cidd i '  bir konunun da bi l inçli olarak 'komedi '  biçiminde işlenebile­
ceğini göstermektedir. 

Oyun, kölesi olduğu Oberon'un sözünden çıkmamakla birl ikte, 
oyun boyunca aklına eseni yapan Puck' ın,  oyunu sunan topluluk adı-
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na 'sürç-ü lisan ettikse affola' n iteliği taşıyan ama Chamberlain ' in  
Adamları 'nın profesyonel oyunculuk uğraşını da yücelten konuşma­
sıyla noktalanır. 



KOM iK VE BURUK: VENEDIK TACiRi 

>< 

1590'1arın ikinci yarısında yazılan Venedik Taciri [Merchant of 
Venice] Shakespeare' in en popüler oyunlarından biri olmasına kar­
şın 'demir leblebi' metinlerinden biridir. Çünkü ozan bu kez varlığı­
nı beyaz H ıristiyanlar dünyasında sürdüren, farkl ı  etnik  gruptan bir 
karakteri oyununun temel taşlarından biri yapmıştır. İlk görünüşte 
komedi izlenimi yaratan bu metin -Shakespeare' in birçok başka 
komedisi gibi- traj ik gizilgüç barındırmakla kalmaz, karakterlerden 
birin in ezil ip un ufak edild iği bir öykü anlatır. Greenblatt, Venedik 
gibi ticaret kentlerinde, Yahudiler'in uzun sürelerle kalmasına izin 
veri ldiğini ,  çünkü Hıristiyanlar'a yasak olan tefecilik (faiz karşıl ığında 
borç para verme) işin in onların yürüttüğünü, bu nedenle de toplum­
ca iğrenilen bir ırk olduklarını  söylüyor (s. 261). 

Venedik Taciri oyununun önemli kişi lerinden biri, ortaçağın Ve­
nedik kentinde tefecil ik yapan Yahudi Shylock'tur. Shakespeare'in 
oyunundaki Rialto (Borsa), Shylock'un iş gördüğü uzamlardan biri­
d ir. Günümüzde Venedik' in Rialto Köprüsü'nden geçerken anımsa­
madan edilemeyen bu karmaşık karakter nedeniyle, Venedik Taciri 
yorumlaması da zor bir oyundur, sahnelemesi de . . .  

Kraliçe Elizabeth döneminde, Yahudi ler' i işleyen üç bi l inen tiyat­
ro yapıtından i lki Stephen Gosson'un 1579'da �dünya mal ına tamah 
edenleri n  açgözlülüğü ve tefeci lerin kanl ı  düşünceleri" biçiminde ta­
n ımladığı The Jew [Yahudi] başl ıkl ı  günümüze ulaşmamış bir oyun 
(Merchant, s. 20), ikincisi Christopher Marlowe'un Maltalı Yahudi, 
üçüncüsü de Shakespeare' in Venedik Taciri'dir. Greenblatt'a göre 
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Mne Marlowe ne de Shakespeare yaşamları boyunca herhangi bir 
Yahudi'yle karşılaşmışlardır" (s. 257). Çünkü ortaçağ Hıristiyanl ık 
dünyasında, Yahudi nüfusun varlığına yasa yoluyla engel koymuş 
i lk ü lke İngiltere'ydi. İspanya aynı türde bir ayrıştırmaya girişmeden 
iki yüzyıl önce, İngiltere 1290 yıl ında, topraklarında yaşayan Yahudi 
toplumunu ülke dışına çıkartmıştı (Greenblatt, s. 257-58). Aradan 
üç yüzyıl geçmiş olmasına karşın,  Elizabeth dönemi İngiltere'sinde, 
Yahudi toplumundan bireyler yalnızca masalların ve gündelik di l in 
aşağıladığı figürler olarak yaşamaktaydı (Greenblatt, s.  260-61). 

W. Moelwyn Merchant, Shakespeare' in bu oyununda yer alan 
yasal olguları bütünüyle düş ürünü olarak yorumluyor (s. 7-20). 
Olaylar dizisinin iki temel öğesi olarak kullanı lan Borçlunun Etiyle 
Borç Ödeme ve Doğru Kutuyu Seçme örgeleri ise çoğu kültürlerin 
masal ve söylencelerinde yer almaktadır  ('Üç' sayısının, 'üç kutu', 
'üç bin düka altını ' ,  'üç ayl ık  vade' gibi olgularda yinelenmesi de, 
Shakespeare'in 'masalsı' bir yaklaşım benimsediği düşüncesini  güç­
lendiriyor). Merchant'a göre, oyun için İngil izce olarak bulunabilecek 
bir kaynak, Anthony Munday'in 1580'de yayımlanmış olan Ze/auto 
başlıkl ı kitabının MTefeci Bay Truculento" bölümü olabilir. Merchant, 
Munday'in ve Shakespeare' in metinleri arasında koşutluklar bul­
maktadır (s. 19). 

Venedik Taciri, karakterlerden bazıları için mutlu son ve evl i l ik­
le noktalandığı için komedi sayılmaktadır. Oysa oyunun sonunda iki 
mutsuz karakter göreceğiz. Demek ki, klasik komedi çerçevesini zor­
layan, sorun yaratan bir Shakespeare oyunuyla karşı karşıyayız. 

İç içe işlenen üç konu 

Öncelikle, oyunda üç ayrı konunun işlendiğini bel irtmek gerek. 
Yapıta adını veren Venedikl i  saygın tüccar Antonio ile beş parasız 
ozan-asker Bassanio arasındaki sevgi/dostluk i l işkisi olaylar d izisi­
n in başlatıcısıd ı r. Oyunda işlenen bu ilk konu oyunun trajik gizilgü­
cünü oluşturur. Greenblatt, Antonio'nun Bassanio'ya olan sevgisin i  
"umutsuz" (s. 257) ve Mbunal ım l ı "  (s. 271) olarak niteliyor. Gerçek­
ten de Shakespeare' in komedisi, melankol ik bir ruh durumu içindeki 
zengin tüccarın arkadaşları Solanio ve Solario'ya söylediği şu sözler­
le açıl ıyor: 
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Neden böyle kederliyim, gerçekten bilmiyorum. 
Öyle yıpratıyor ki beni, söylediğinize göre sizi de yıpratıyor; 
Ne zaman bulaştı, nereden buldum, nasıl çıktı karşıma, 
Aslı astarı nedir, kaynağı nerede 
Anlayamıyorum kil 

(1, i )  

Oysa, Bassanio'nun sahneye girmesiyle Antonio'nun kederinin 
nedeni sezdirilecektir. Antonio üzgündür, çünkü sevgil i  Bassanio'su, 
Bel mont beldesinde yaşayan zengin ,  güzel ve akı l l ı  Portia'ya evlenme 
önerisinde bulunmak istemektedir. Bu evl i l ik, gerçekleşmesi duru­
munda, Antonio ve Bassanio'nun dostluğu ve birl iktel iği etkilenecek­
tir. Shakespeare' in Antonio'da -platonik düzeyde olsa da- eşcinsel 
bir eği l imi iml iyor görünmesi, Elizabeth döneminde eşcinselliğin ya­
saklanmasına karşı çıkan bir gönderme olabil ir. Ne ki, kadınların, 
erkekler düzeyinde ' insan' sayılmadığı bir dönemde, bir erkeğin ken­
dini beğendirmek istediği kitle yine erkeklerd i. ' Erkek arkadaşlığı' ise 
tarih in pek çok döneminde olduğu gibi Shakespeare döneminde de 
kutsallaştırılmış bir olgudur. 'Silah arkadaşlığı'ndan başlayıp 'centil­
menlik' kodlarına dek uzanan, onur duygusunun ön düzeyde olduğu 
bu bağl ı l ık  biçimi hemen hemen tüm toplumlarda bugün de geçer­
lidir. Özgün metinde yansıyan Antonio-Bassanio dostluğunda bu tür 
bir bağlı l ığın da söz konusu olduğu göz ardı edilmemeli. 

Bassanio'nun, yol masrafları ve Portia'ya götürülecek armağanlar 
için paraya gereksinmesi vardır. Aksil ik bu ya, Bassanio'nun sık sık 
borç para istediği sevgil i  dostu Antonio, o sırada bütün parasını mala 
yatırmıştır. Malların yüklendiği gemiler de açık denizdedir. Arkadaşla­
rı, kaygısın ın  servetin i  yitirme tehl ikesinden kaynaklandığın ı  söylese 
de, Antonio bu düşünceye karşı çıkar (Shakespeare, korsan saldırısı 
ya da deniz kazası gibi olasılıkları oyunun kurgusuna katmaktadır). 
Bassanio'nun arkadaşı Gratiano'nun Antonio'yu gördüğü andaki tep­
kisi, bir kez daha tacirin kederli konumunu gündeme getiri r: 

Hiç iyi görünmüyorsunuz Bay Antonio, 
Dünya işlerini çok önemsiyorsunuz, 

( . . .  ) 
İnanın bana çok değişmişsiniz. 

(1, i) 
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Antonio'nun yanıtında ise, Shakespeare'in, olgunluk dönemi 
oyunlarında karşımıza çıkacak olan udünya bir sahnedir" saptaması 
ilk kez yapılmaktadır: 

Benim için dünya, Gratiano, dünyadır yalnızca, 
Herkesin bir rol üstlenmek zorunda kaldığı, 
Bana düşenin de kederli adam rolü olduğu. 

(1, i) 

Tam bu noktada Shylock konusu gündeme gelir. Shylock, Vene­
dik yasalarına göre 'yabancı' konumundaki bir Yahudi 'dir. Venedikli 
beyaz Hıristiyanlar dünyasında 'Öteki' sayılan tefeci Shylock, fa izle 
borç para verdiği için Antonio tarafından öteden beri aşağı lanmakta­
dır (Antonio Venedik'te eli açıkl ığıyla ve faiz almadan borç vermesiyle 
ünlüdür). Shylock Antonio'dan nefret eder. Bu duygu oyun boyunca 
işlenecek, ünlü mahkeme sahnesinde korkutucu boyutlara ulaşa­
caktır. 

Öte yandan, tefecin in paragözlüğü, bencill iği, baskıcıl ığı ve insan­
sevmezliği, kendi kızı Jessica ve uşağı Launcelot Gobbo tarafından 
dile getirilmektedir. Bu nedenle, Jessica da Gobbo da Shylock'u terk 
edecek ve şanslarını beyaz Hıristiyanlar dünyasında arayacaklardır. 
Shakespeare böylece, oyunun i lk yarısındaki sahnelerde, Shylock'u 
hem bir 'Öteki' olarak 'mağdur' konumda hem de baba ve efendi 
olarak 'zal im' konumunda göstermiştir· Bu nedenle, Yahudi tefeci 
oyun boyunca bir yandan eleştirimize hedef olacak, kimi zaman da 
yanında yer aldığımız, duygularını paylaştığımız bir karakter olacak­
tı r. Hümanist Shakespeare, ya lnızca sokaktaki adamın kal ıplaşmış 
yargılarla aşağıladığı Yahudi  tipini deği l ,  beyaz Hıristiyanlar ülkesin­
de var olmak durumundaki bir Yahudi'yi insan olarak mercek altına 
almaktadır. 

Bassanio'nun yolculuğu için Shylock'tan borç para al ınmasıyla 
Antonio'nun 'trajik' yolculuğu başlar. Taraflar arasında yapılan se­
nede göre borç zamanında ödenmezse, alacaklı Shylock, borçlu 
Antonio'nun bedeninden yarım kiloya yakın et kesecektir. Böyle bir 
koşula uyan Antonio'nun, öncel ikle Bassanio'ya olan aşırı sevgisi, 
sonra da güçlü bir tüccar olarak kendine duyduğu aşırı güven, 'trajik 
zayıfl ık/kusur' olarak bel i rginleşmektedir. Çünkü karakterindeki bu 
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iki zayıf nokta ya da kusur, onu 'trajik yanlış'a sürükleyerek senette­
ki koşulları kabul etmesine neden olmuştur. Oysa, kısa süre içinde, 
art arda Antonio'nun mallarının denizde battığı haberleri gelecektir. 
Antonio, oyunun son aşamalarına dek, yaptığı yan l ışın bedelini öde­
me durumuyla yüzyüze kalacak, oyundaki 'traj ik gizilgüç', 'mahkeme 
sahnesi'nin sonuna dek sürecektir. Böylece Antonio'yu neredeyse 
'trajik kahraman' konumuna getirecek olan iki zayıf özell iği ('ticaret­
te kendine aşırı güven'i ve 'erkek arkadaşına sahip çıkmada aşırıya 
gitme'si ), bu karakteri kaygıyla izlememize neden olur. 

Oyunda işlenen üçüncü konu ise feodal düzenin erkek-egemen 
dünyasında, istediği erkekle evlenme şansına sahip olmayan kadın­
ların mutsuzluğu ve umarsızlığıd ır. Portia'nın varlıkl ı bir adam olan 
babası, ölümünden önce hazırladığı vasiyetnamede, kızı ile evlen­
mek isteyenlerin, altın,  gümüş ve kurşundan yapılmış üç kutudan, 
içinde kızının resmi olanı  seçmesi koşulunu getirmiştir. Bu sınav 
yoluyla kızının ve servetinin geleceğini  doğru kişiye bırakabileceği­
ni düşünmüştür. Oysa Portia -yıllar önce görüp de- gönlünü çoktan 
kaptı rd ığı Bassanio'yu seçmiştir bile. Ne ki gençlerin buluşması an­
cak doğru kutunun seçilmesiyle gerçekleşebilecektir. 

Shakespeare, Portia karakteri aracılığıyla, El izabeth dönemi top­
lumunda düşünme yetisine ve ahlak algısına güvenilmeyen 'kadın' 
cinsini de hümanist gözle incelemekte, kadınların da akı l l ı ,  sağdu­
yulu ve ahlaklı olma yeti lerini  gündeme getirmektedir (Bu noktada 
Shakespeare' in ,  genel olarak kadınların erkeklerden daha aşağı 
düzeyde olduğunun varsayıldığı bir dönemde, Kraliçe Elizabeth gibi 
olağanüstü bir kadının ülkeyi yönetmesiyle ortaya çıkan çelişkinin 
bil incinde olduğu da görmezden gelinemez). 

Böylece oyunda işlenen üç konu bir araya geti ri l i r. 'Ana olay dizi­
si', oyunu başlatan ve noktalayan Antonio-Bassanio-Portia öyküsü, 
'yan olay dizisi '  ise oyunun baştan üçüncü sahnesinde başlayıp son­
dan üçüncü sahnesinde noktalanan Shylock öyküsüdür. 

'Toplumsal Gerçeklerln Uzamı'ndan 'Düş Uzamı'na 

Shakespeare, bu konuların işleneceği olay dizilerini bel irlerken 
oyunu için seçmiş olduğu iki ayrı uzamı (Venedik ve Belmont'u) iki 
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farklı boyutta değerlendirir. Para gücünün egemenliğindeki ticaret 
kenti Venedik -tıpkı Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'n ın Atina'sı gibi­
toplumsal yaşamda acımasız yasaların geçerl i olduğu 'gerçekler 
uzamı'dır. Daha oyun un i lk  satırında 'kederli '  olduğu bel irlenen An­
ton io, herkesten çok sevdiği Bassan io'nun, Portia'n ın parası ve gü­
zelliği uğruna yollara düşmesine besbell i  içi kan ağlayarak aracı ol­
muştur. Bir süre sonra da mal yüklü bütün gemilerin battığı haberiyle 
sarsılacak ve senedi ödeyemediği için de mahkemede Shylock'un 
eline düşecektir. 

Antonio'nun konumunda gözlemlenen traj ik gizil güç, 
Bassanio'nun Venedik'ten ayrı l ış ın ın anlatıldığı 'veda sahnesi 'nde 
bile bel i rgindir: 

Salerio: Antonio'yla Bassanio ayrıl ı rken ben gördüm: 
Bassanio bir an eweı dönmekten bahsederken, 
O, 'Hayır, sakın benim yüzümden işinizi 
Sıkıya koymayınız. ( ... ) 
( ... ) 
Keyfinize bakınız, bütün düşüncenizi 
Orada size en çok yakışacak bir tarzda 
Sevginizi gösteren bütün inceliklere, 
Güzel sözlere hasretmeniz lazımdır.' 
Dedi, bunun üstüne gözleri doldu, hemen 
Yüzünü çevirerek elini arkasından 
Bassanio'ya uzattı, açıkça göze çarpan 
Büyük bir heyecanla Bassanio'nun elini 
Sıktı; öylece ayrı ldılar. 

(il , viii) -çev.: Nurettin Sevin 

Oysa, borcunu ödeyemeyeceği anlaşı l ıp da Shylock'un bedenin­
den et kesme hakkını  kullanacağı mahkeme aşamasına gel indiğin­
de, Antonio, Bassanio'ya mektup yazarak, ödemek zorunda olduğu 
borca kimin yüzünden gird iğin i  açık seçik belirtecektir: 

... sizinle aramızdaki bütün alacak verecek helal olsun; ancak ölürken 
bir kerecik sizi görebilsem. ( ... ) ... sevginiz size buraya gelmek arzusu 
vermiyorsa, mektubum için gelmeyin.  

( 1 1 1 ,  i i )  -çev.: Nurettin Sevin. 

Antonio, başına gelecekleri h içbir şeyin değiştirmeyeceği inancıy­
la içine iyice kapanacaktır: 
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Ben ölüme en yakın bir kurbanlık koyunum, 
Meyvaların ilkin en zayıfı yere düşer, 
Burada size düşen en iyi iş, Bassanio, 
Benden sonra yaşayıp mersiyemi yazmaktır. 

(iV, i) -çev.: Nurettin Sevin 

Shakespeare trajedisinde, trajik kahramanın ölümünden önce 
yer alan ·acı çekme sahnesi' bu oyunda da kullanılmıştır. Antonio bu 
sahnede, Bassanio'ya onun uğruna öleceğin i  anımsatır: 

... neticeye hazırım. 
Bassanio , elinizi verin bana! Tanrıya 
Emanet olunl Sizin yüzünüzden bu hale 
Uğradım diye sakın üzülmeyiniz . . .  

(iV, i) -çev.: Nurettin Sevin 

Antonio, sözlerini ,  "kader bana iyi davranıyor" diyerek sürdürür; 
çünkü, yaşlı lığın sefaletiyle hiç karşı laşmadan, delikanl ı  çağında öle­
cektir ( iV, i). Antonio'nun 'traj ik kahraman'  olma olasıl ığının uç nok­
tasına varı lmış, geriye oyunun yalnızca dörtte biri kalmıştır. 

Öte yandan ,  Venedik kentinin toplumsal gerçekler ortamında 
Shylock'un da mutsuzluktan pay aldığını  görürüz. Babasının aksili­
ğine, kötü yürekliliğine ve pintiliğine artık dayanamayan kızı Jessica, 
sevdiği Lorenzo i le kaçıp Hıristiyan olmaya karar vermiş, kaçarken 
babasının paraların ı  ve değerli taşlarını da çeyiz olarak yanına al­
mıştır. Kızın ın ard ından, uKeşke kızım ölseydi de, taşlarım gitme­
seydi" diye bağıran Shylock, bir yanıyla, başına gelenleri hak eden, 
bir başka yanıyla da 'mağdur' durumda bırakılmış bir kişidir. Sha­
kespeare, Greenblatt' ın ukuşatı lmış bir ruh" ,  uyoğun bir psikolojik 
içe dönme"nin göstergesi olarak tanımladığı (s. 272) Shylock'un, 
nefret ettiği beyaz Hıristiyanlar dünyası karşısındaki savunması , 
Antonio'dan keseceği etin ne işe yarayacağı sorusunun yanıtı olan 
ünlü tiradı boyunca şöyle dile gelmektedir: 

Yem diye atılır balıklara. Kimseyi doyurmazsa, benim hıncımı besler. 
Yarım milyon zarar verdi, gözden düşürdü beni. Yitirdiğime sevindi, ka­
zandığımla alay etti, u lusumu aşağıladı, kazancımı sıfırladı, dostlarımı 
uzaklaştırdı, düşmanlarımı azdırdı. Amacı neydi? Benim Yahudi olmam. 
Yahudi'nin gözleri yok mu? Yahudi'nin elleri, organları, bedeni, duyuları, 
sevgileri, tutkuları yok mu? Aynı yiyeceklerle doyup, aynı silahlarla yara-



lanıp, aynı hastalıklara yakalanıp, aynı i laçlarla iyileşip, tıpkı bir Hıristiyan 
gibi, kışları üşüyüp, yazları terlemiyor mu? Etimize bir şey batırsanız kanı­
mız akmaz mı? Bizi gıdıklarsanız gülmez miyiz? Bizi zehirlerseniz, ölmez 
miyiz? Ve bize kalleşlik ederseniz, öç almaz mıyız? Eğer her noktada tı­
patıp benziyorsak, bu noktada da size benzeyeceğiz elbet. Bir Yahudi bir 
Hıristiyan'a kalleşlik ederse, karşıl ığı ne olur? intikam. Ya bir Hıristiyan 
bir Yahudi'ye kalleşlik ettiğinde, sonucu Hıristiyan örneğinden farklı mı 
olacak? Tabii ki intikam. Bana öğrettiğiniz kötülüğü uygulayacağım. Can 
yakacak, ama dersimden şaşmayacağım. 

( 1 1 1 ,  i )  -çev. : Nurettin Sevin 

Oyunun tam ortasında yer alan bu tirad, Shylock'un mahkeme­
nin sonucunu umutla beklediğini göstermektedir. Shylock'un 'mutlu 
son' olarak düşündüğü aşama Antonio'nun 'yıkım'ı olacaktır. 

Görüldüğü gibi, Venedik Taciri, komedinin trajediyle güreştirildiği 
bir metindir. İkinci Perde'nin ortasına dek yer alan çeşitli sahneler­
de sırayla bir Venedik, bir Belmont gösterilerek, 'gerçek dünya' i le 
'düş dünyası' iç içe işlenmektedir. Venedik'te geçen sahnelerin iki 
komik figürü olan Lancelot Gobbo ve Gratiano da, oyun süreci içinde, 
Belmont'a gidenler arasında yer alır. 

Belmont, tüm isteklerin gerçekleştiği , tüm yaşananların güzele 
boyandığı bir 'düş uza mı ' ,  bir 'masal ülkesi'dir. Bu uzamda her çe­
şit mucize gerçekleşir. Bassanio gibi yakışıklı delikanlılar doğru ku­
tuyu seçip Portia gibi zengin güzellerle mutluluğu yakalarken, akı l l ı  
ve sağduyulu olmayanlar, soylu olsalar bi le gülünç duruma düşerler 
(Shakespeare, Portia'yla evlenmek için Belmont'a gelip Portia'yla 
evlenmek için şanslarını deneyen kişileri ayrıntılı biçimde işleyerek, 
oyunun 'komedi '  özel l iğin i  beslemek adına, bu tür damat adayların ın  
konumunu sergilemektedir). 

Shakespeare, oyunun Belmont'ta geçen sahnelerinde, klasik ko­
medi geleneğinin örgelerin i  kul lanır. Portia, erkek-egemen dünyanın 
(ölmüş babasının)  kararı sonucunda, istediğiyle deği l ,  babasının koy­
duğu 'üç kutudan birini seçme' kuralına bağıml ı  olduğu için alabi ld i­
ğine mutsuzken (ve nedimesi Nerissa onun için hiçbir şey yapamaz­
ken), 'şans'ın ve sağduyunun yardımıyla oyun 'kötüden iyiye' doğru 
gitmekte ve genç kız sevdiğine kavuşmaktadır. 
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Dahası , Antonio'nun Shylock'un elinden kurtulmasına yardım 
eden de Belmontlu bu iki genç kızdır. Tan ınmamak için erkek kıl ığı­
na giren Portia ve Nerissa, genç hukukçu ve katibi görüntüsü altın­
da, Venedik'te yer alan mahkeme sahnesinde boy göstermektedir. 
Portia, ün lü bir avukattan aldığı ipuçlarıyla Shylock'un karşısına, 
Antonio'dan hiç kan akıtmadan et kesmesini öngören yasal zorunlu­
luğu çıkartacak ve Yahudi'nin tasarladığı i ntikamdan vazgeçmesin i  
sağlayacaktır. 

Klasik komedinin bir başka öğesi de, genç kızların, erkek kıl ığın­
da olmaları nedeniyle kendilerin i  tanımayan, evlenme aşamasında 
oldukları Bassanio ve Gratiano'ya Belmont'ta birbirlerinden ayrı lırken 
verdikleri bağlıl ık yüzükleriyle oynadıkları oyundur. Antonio'nun kurtul­
ması karşılığında hukukçu delikanlıya bir armağan vermeye çalışan 
Bassanio'dan parmağındaki yüzüğü isteyen Portia (ve Gratiano'ya ver­
diği yüzüğü isteyen Nerissa), delikanlıların, eşlerine verdikleri yüzük­
leri parmaklarından hiç çıkarmama sözünü hiçe saymalarına neden 
olur. Belmont'a dönüşlerinde ise Portia ve Nerissa yüzükleri eşlerinin 
parmaklarında görmeyince bozulmuş gibi yapacak, sonra gerçeği 
açıklayarak delikanlıları yaşam boyu bağlı l ık andı içmeye zorlayacak­
lardır. Böylece, klasik komedinin 'gerçeği ortaya çıkartan, 'işaret' ör­
gesi, genç kızların güvenli bir evli l ik yolunda adım atmalarını  sağlar. 

Bir masal ülkesi olan Belmont'ta, 'mutlu son' doğa güzelliğinin 
de katkısıyla bütünlenir. Shakespeare, oyunun sonlarına doğru, bu 
düş uzamının boyutlarını , Jessica ve sevgi l isi Lorenzo arasındaki -ne­
redeyse müzikal bir 'düet' niteliği taşıyan- şu dizelerle vurgular: 

Lorenzo : Ay ne güzel parlıyor: tıpkı böyle bir gece 
Ağaçları ilahi rüzgarlar hafif hafif 
Öpüyor, yapraklar da sessizce bekliyordu. 
İşte Troilus'un Troya duvarından 
Cressida'nın bütün gece yattığı 
O Yunan obasına içini döküyorken 
Tam böyle bir geceydi .  

Jessica : Tam böyle bir geceydi :  
Korka korka çiğleri çiğnemeden yürürken 
Aslanın gölgesini görünce dehşetle 
Thisbe'nin yeis içinde kaçıp gittiği gece. 
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Lorenzo : Tam böyle bir gecede, yalçın kıyı boyunda 
Kartaca diyarına bir daha gelsin diye 
Dido söğüt dalını sallıyordu yarına. 

Jessica Tam böyle bir gecede Medea yaşlı Aeson'u 
Gençleştiren büyülü otları toplamıştı. 

(V, i)  -çev.: Nurettin Sevin 

Bu romantik sahnenin ardından, ana karakterler de Belmont'a 
dönecek ve ardından mutlu sona ulaşacaklardır. 

'Trajik' duyarl ığı , ' komik' duyarlığına oranla çok daha ön düzeyde 
olan Shakespeare, günün modasına uymak için yazdığı güldürüler­
de görüldüğü gibi, Venedik Taciri'nde de, olayları tatlıya bağlamak 
için, karakterlerini ,  özgürlüğe ve mutluluğa olanak tan ımayan, hoş­
görüden yoksun 'toplumsal uzam'dan uzaklaştı rıp, 'düş uzamı'na 
taşmıştır. Venedik Taciri'nde de Shylock'un öyküsü, acımasız top­
lumsal uzamda (Venedik'te), karakterin yoğun bir mutsuzluğa terk 
edi lmesiyle noktalanırken, genç çiftlerin kavuşması düş uzamında 
(Belmont'ta) gerçekleşir. 

Üç mutlu çifte kartı iki mutsuz adam 

Antonio'nun öyküsü, düş uzamı Belmont'tan gelen kurtarıcıların 
yardımıyla, trajik boyuta ulaştırılmadan, komedi düzlemine geçiri l­
miş olur. Oyun noktalanmadan önce de Antonio'nun gemilerinden 
hiçbirinin batmadığı, mallarının tümünün güvende olduğu an laşı l ır. 
Shakespeare oyunun son aşamasında Antonio'yu da Belmont'a ta­
şımıştır. 

Ne ki Belmont, Antonio için geçici bir uzamdır. Bassanio'ya, onun 
borcunu ödemek için yaşamından vazgeçtiğini ,  mahkeme sahnesine 
u laşan sahnelerde sık sık yineleyen Antonio, dostlukları sürse de, ar­
kadaşını yitirmiş sayıl ı r  (Evli erkek, bekarl ık dönemindekinden fark­
lı bir yaşama adım atmıştır). Oyunun son sahnesinde, Bassanio'yu 
Portia'ya emanet etme noktasına gelen Antonio, oyun ötesinde de 
Venedik kentin in 'kederl i '  adamı olmayı sürdürecektir. Öyle olmasa, 
Shakespeare oyununun adını 'Venedik Taciri' koyar mıydı? 

Shylock da, tıpkı Antonio gibi, Venedik uzamının insanıdır. Shylock 
da 'kazanan' deği l ,  'yitiren'dir. Antonio'ya borç vermesinin ard ından, 
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Lorenzo'ya kaçan -dinini de değiştirerek 'Öteki' olmaktan kurtulma 
peşindeki- kızı Jessica'yı, Bassanio'ya kapılanan uşağı Launcelot 
Gobbo'yu, paralarını ve değerli taşlarını yitirmiştir. Oyunun sonunda 
ise yalnız mal ından mülkünden deği l ,  dininden de olacaktır. Beyaz 
Hıristiyanlar ü lkesinde aşağılanmanın sıfır noktasına ulaşmış, din­
sel kimliğini bile terk etmeye zorlanmıştır. Karakterindeki olumsuz 
özell iklere ve Antonio'ya duyduğu nefret nedeniyle cinayetin eşiğine 
gelmesine karşın, bir ' insan'dır Shylock. Mahkeme sahnesinin so­
nunda, salondaki beyaz Hıristiyanlar'ın tümünün 'Yahudi'yi -yasal 
dayanaklarla olsa da- soyup soğana çevirmek için işbirliği yapma­
sı, pinti ve sevgisiz bir adama ' ibret dersi' vermenin ötesine geçer, 
'Öteki' olanın ezi l ip yok edilmesiyle yaşanan 'üstünlük' duygusunun 
anlatımı olur. 

Bu durum, Shylock'un oyunun merkezinde yer aldığını ( 1 1 1 ,  i) gör­
düğümüz ünlü tiradındaki, "biz öç almayı sizin sunduğunuz örnek­
ten öğrendik" sözlerini haklı çıkarmaktadı r. Sözgelimi, temel amacı 
Bassanio'nun sevgil i arkadaşı Antonio'yu kurtarmak olan Portia, 
mahkemede bu amacı gerçekleştirmekle kalmaz, ezberlediği hukuk 
bilgilerin i  kullanarak, Shylock'un elinde avucunda kalan ı da almaya 
yönel ir. Böylece erkek-egemen dünyaya yaranmaya çalışırken, yalnız 
erkek taklidi yapmakla kalmaz, beynini ve ruhunu da erkekleştirerek 
sevimsizleşir. Sonuç olarak da, Shylock'u Hıristiyan olmaya zorlayan 
Antonio'dan farkı kalmaz. Kısa bir süre önce baba baskısından ya­
kınan Portia, Venedik uzamının acımasız koşullarında kadın olma 
inceliklerini yitirmiştir. Düş uzamı Belmont'a dönüşünde ise 'yüzük' 
h i lesiyle, Bassanio'dan kendisine yaşam boyu bağlı kalma sözü al ışı, 
kazanılmış kadın haklarının göstergesi deği l ,  erkek-egemen dünyaya 
karşı çıkmanın tek yolu olan 'kadın kurnazl ığı 'n ın utkusudur. 

Venedik Taciri, 'adalet' ve 'bağışlama' duyguların ın çatıştırıldığı 
bir oyundur. Bu çatışmadan oyundaki herkes bir oranda sorumludur. 

Kara-Komedi dünyasmda yorum çefltllllğl 

Sonuç olarak, h içbir oyun kişisinin bütünüyle 'seviml i '  olarak çi­
zilmediği, bir kara-komedi dünyasında dolaştırır bizi Shakespeare. 
Venedik Taciri izleyene ne trajik duygu yoğunluğu yaşatan ne de 
güldürerek ferahlatan, tam tersine tehl ikeli geri l im hatlarında dolaş-
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tıran bir oyundur. Metnin  bütün boyutlarının inceden inceye işlene­
rek, tüm zengin çağrışım alan ları gözetilerek sahneye konması bu 
'problem-oyun'da sunulan seyirlik keyfin tam hakkını verecektir. 

Oysa, yönetmenler çoğunlukla oyunun bel irl i  bir yan ına odakla­
nan yorumları yeğliyorlar. Sözgelimi, oyunun bir yurtdışı yapımında, 
'mahkeme sahnesi'nin sonunda Shylock kalp krizi geçirerek ölüyor. 
Tefecinin cansız bedeni, Belmont'taki sahneler bitip de oyun nokta­
lanıncaya dek sahnede kal ıyor ve böylece, beyaz H ıristiyan çoğunlu­
ğun 'öteki' lediği 'ezi lmiş azın l ık'  öne çıkartıl ıyor. Asl ında i l .  Dünya Sa­
vaşı sonrası döneminin yönetmenleri seçimlerin i  Shylock'tan yana 
yaparak, günümüzdeki Hı ristiyan Kulübü'nün ırkçı duruşuna gönder­
me yapar hale geliyorlar. Hitler döneminde ise, Yahudi Shylock'un 
olumsuz yanlarına vurgu yapıp, Shakespeare' in de kendileri gibi dü­
şündüğünü ileri sürerek övünen Nazi yönetmenlerin yaklaşımı öne 
çıkıyor. 



ORTAÇACDAN RÖNESANS'A GEÇiŞiN TRAJEDiSi:>< 
HAMLET 

Hamlet Shakespeare'in olgunluk dönemi trajedilerinden biri ve 
çoğunlukla da başyapıtı olarak bilinen, en ünlü oyunudur. Yazılışının 
bi rkaç yıl sürdüğü (1599-1601) ve/ya da birkaç kez yazıldığı söyle­
niyor (bkz. Shapiro ve Greenblatt). Shakespeare'i en çok uğraştıran 
oyunlarından biri olduğu kesin. Oyunla ilgi l i  olarak bugüne dek ya­
zılmış incelemeler ise okumakla bitecek gibi değil . . .  Dahası, Hamlet 
metni di lsel açıdan da şaşırtıcı boyutlar taşıyor. Oyun İngil iz di l inde 
ilk kez kullanılmış altı yüzden çok sözcük içeriyor (Greenblatt, s. 
304). Üstel ik, retorik açıdan etkileyicil iği olan, 'kanun ve nizam' gibi 
' ikiz sözcük' [hendiadys] kullanımı açısından da çok zengin. Bu tür 
tam altmış altı kul lanım işlenmiş oyuna (Shapiro, s. 286). 

Oyuna i l işkin çeşitli kaynaklar gösteril iyor. Bir yanda, Saxo 
Grammaticus'un Latince yazdığı, 1514'te yayımlanan Danimarka'nın 
efsane kahramanı Amleth' in öyküsü var. Amleth, sabırlı davranışı, 
zekası ve fı rsatı yakaladığında etkili biçimde harekete geçebilme 
yeteneği sonucunda, onurlu duruşunu koruyarak öcünü al ıyor (Sha­
piro, s. 285). 

Bir de François de Belleforest'ın Fransızca yazmış olduğu, 
1570'te yayımlanmış Histoires Tragiques söz konusu ediliyor. Bu me­
tinde annenin evl i l ik dışı i l işkisi var, ama kadın sonunda Hamlet'in 
davasına inan ıyor ve onunla birl ikte hareket ediyor (Shapiro, s. 286). 

Bu metin lerde yalnızca Fortinbras karakteri yok. Büyük olası lıkla 
Fortinbras, Shakespeare' in -Romeo ve Ju/iet' in  Mercutio'su gibi- öy-
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küye eklediği özgün bir oyun kişisi. Yine de bilinmez, çünkü bir de 
1580'1erde gündemde olan - belki de Thomas Kyd'in yazdığı- metni 
yitik, Hamlet başlıklı bir intikam trajedisi söz konusu. 

Hamlet, Shakespeare'i yalnızca adıyla tanıyanların bile tanıd ığı 
bir kişidir. Ham/et' in kahramanı Hamlet, oyunu sahnede izlemiş iz­
lememiş çoğu insan için -sanki gerçekten yaşamış, tanıdık bir kişiy­
mişçesine- vazgeçilmez bir gönderme noktası olmayı yüzyıl lard ı r  sür­
dürüyor. Bu nedenle, Danimarka Prensi Hamlet' in, eleşti rmenlerin, 
psikologların ve yönetmenlerin elinden çekmediği kalmamış. Freud­
cu, Jungcu, Lacancı yaklaşımlar Hamlet'i Oedipal dönemini aşama­
mış bir çocuk, aile çemberini  kırıp yaşamını ai lesinden uzaklaşarak 
yeniden kuramadığı için toy ve eylemsiz kalmaya tutsak, 'ebedi' de­
l ikanl ı ,  'erk'e ulaşamamış saplantılı bir 'şaşkın' olarak tanımlıyor. Bu 
yaklaşımları 11. Bölüm'de kısaca tanıtacağız. 

Lise ders kitaplarında da yer alan genel yorumlar ise öncelikle 
Hamlet'in neden babasının öcünü  almayı geciktirdiği noktasında 
odaklanır. Öyle ya, babasın ın hayaletinden kati l in kim olduğunu öğ­
renir öğrenmez gidip, öz amcası/anasının yeni kocası/ülkenin yeni 
kralı Claudius'u şişleyiverecek, halkına Hayalet'ten duyduklarını 
açıklayacak, herkes ona inanacak, o da tahta kurulup ü lkesini güzel 
güzel yönetecek. Doğal ki bu arada Ophelia adl ı  sevimli kızımızla da 
evlenerek mutlu bir yaşam sürecek. Amca/üveybaba/kral kati l i  bir 
taht gaspçısı (amcası Claudius'un bir benzeri) olarak . . .  Kurmaca ve 
gerçek dünyada yaşananlara koşullandırı lmış olmamız sonucunda 
bizim midemiz bunu kaldırabi l ir de, besbell i  Shakespeare'inki kaldır­
mamış. Zaten o zaman bu oyunu yazmazdı .  Çünkü Shakespeare bir 
Rönesans hümanistid ir. 

Shakespeare Hamlet'i ,  yoz bir düzende aynı anda 'aydın' ,  'oğul '  
ve 'prens' konumunda bulunmanın trajedisi olarak yazmış. Feodal 
düşünce yapısının çatlaklarından içeri modern düşüncenin aydınlı­
ğın ın sızmaya başladığı sancı l ı  geçiş döneminin dramını biçimlendi­
rirken oyununda hiçbir noktayı rastlantıya bırakmamış. Oysa bugüne 
dek sahneye çıkarı lmış ya da sinemalaştır ı lmış pek çok Hamlet'te, 
metnin içerdiği kimi ayrıntı lar, kişi ler ve i l işkiler atlanıverip, Hamlet 
kişiliği üstünde odaklanı l ıyor (Sözgelimi, Sir Laurence Ol ivier'n in ,  
1948 yapımı ünlü Hamlet filminde kimi karakterler ve olaylar hiç yer 
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almaz). Bu nedenle, oyunun 'sanatsal bir bütün '  olarak oluşması­
nı sağlayan yapısal özelliklerin incelenmesi gerekl i  oluyor. Böyle bir 
yaklaşım, doğal olarak, Hamlet'in nasıl bir adam olduğu'yla değil, 
Hamlet trajedisin i n  'nasıl bir oyun olduğu'yla ilgileniyor. Ayrıca, gök­
ten zembil le i n m ediğine göre, oyunun başkişisini n  'nasıl bir adam 
olduğu'nu kavramanın tek yolu  da Hamlet' in  oyun içinde taşıdığı iş­
levi gün yüzün e  çıkarmak.  

Hamlet'in içeriğin in/biçiminin - iç içe girmiş- üç  katmandan 
oluştuğu görülü r. İlk katmanda 'öç alma izleği' ve oyun kişilerinin 
oluşturduğu i l işki ler ağı yer al ır  ve iki ayrı 'eylem alanı'  bağlamında 
irdelen ir. İk inci  katmanda Hamlet karakterin in ' i nsan'a ve ' insanın 
yeryüzündeki işlevi'ne bakışı sergilenir. Üçüncü katmanda ise 'hare­
ket düzeni'ni oluşturan oyun kişilerin in (Polonius, Claudius ve Ham­
let) kullandığı 'dolaylı l ık' strateji lerinin ve temel sahnelerin oyuna 
yerleştiri liş biçimin in ,  oyunun anlam düzlemin i  belirlemede taşıdığı 
işlev görülür. 

İlk katman: Öç alma lzleğlnde buluşan üç alle 

Bu katmanda, Danimarka ve Norveç ülkeleri arasındaki i l işki­
yi belirleyen 'toplumsal alan' yer alır. Bu alanda iki ü lkenin ölmüş 
kralları (Kral Fortinbras ve Kral Hamlet), onların yerine geçmiş olan 
erkek kardeşleri (Amca Fortinbras ve Claudius) ve geleceğin kralları 
(Prens Fortinbras ve Prens Hamlet) bulunmaktadır. 

Aynı katmanın  'özel yaşama i l işkin alan'ında ise Hamlet ai lesi 
ile Polonius a i lesi vard ı r. Bu alanda iki ai lenin kendi aralarındaki 
i l işkileri gösteri l ir. Her iki alanda da bir baba (ölmüş Kral Hamlet 
ve Claudius'u n  danışman ı  Polonius), iki kadın  (Kral içe Gertrude ve 
Polonius'un kızı Ophelia) ve iki genç oğul (Hamlet ve Laertes) bulun­
maktadır. Hamlet ai lesi ise ağabeyinin yerine geçen ve Gertrude'la 
evlenen Kra l Claudius'u da içermektedir. 

'Öç alma izleği 'n i  sürdüren olaylar bu üç ai lenin çevresinde bi­
çimlendiri lmiştir. 'Öç alma' durumunda olanlar üç a i lenin genç erkek 
bireyleri olan Norveç Prensi Fortinbras, Danimarka Prensi Hamlet ve 
Polonius'un oğlu Laertes'tir. Olay örgüsü bu üç genç arasındaki ' ko­
şutluk'ları ve 'karşıtl ık' ları bel irginleştirecek biçimde düzenlenmiştir. 
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Dahası, söz konusu üç aileyi oluşturan kişiler, oyunu oluşturan 'top­
lumsal alan'  ve 'özel yaşam alanı '  bağlamında 'bakışıml ı '  bir yapı 
içine yerleştirilmiştir. 

'Toplumsal '  eylem alanında 'aile i l işkileri 'n in ikinci düzlemde bı­
rakıldığı, 'özel' yaşama il işkin eylem alanında ise 'aile i l işkileri 'nin 
ön düzeye çıkarıldığı görülür. Hamlet ve ai lesi her iki 'alan 'da da yer 
ald ığı için oyunda 'merkez' konumdadır. Bu nedenle de 'öç a lma' 
izleği, Hamlet ai lesiyle, hem 'toplumsal '  hem de 'özel yaşam' bağla­
mında i l işki l idir. 

Toplumsal yaşam düzlem! 

Oyunun 'toplumsal '  yanıyla ilgi l i  karakterler arasında bir 'eşyapı­
l ı l ık '  söz konusudur. Bu eşyapıl ı l ık içinde, Danimarka ve Norveç ülke­
lerini  yönetme konumundaki kişiler üç ayrı kuşak oluşturur. 

İki komşu ülke olan Danimarka ve Norveç arasındaki i l işkiler 
hem 'geçmiş'i hem de 'şimdi 'yi kapsar. Uluslararası, toplumsal ve 
bireysel i l işkilerde 'mertlik'  dönemi çok gerilerde kalmıştır. Baba 
Fortinbras'ın Norveç, Baba Hamlet'in de Danimarka kralı olduğu 
'geçmiş' dönemde, bu iki yiğit kral ,  ara larındaki savaşı teke tek bir 
vuruşmayla noktalamış; ü lkeleri adına iki kral da canını  ortaya at­
mıştır. Baba Hamlet, Baba Fortinbras'ı öldürünce savaşı Danimarka 
kazanmıştır. Anlaşma gereğince Norveç'in topraklarının bir bölümü 
Danimarka'nın olmuş ve onca yıldır da bu anlaşma bozulmamıştır. 

Şimdi ise Danimarka'yı, ağabey/kral kati l i ,  yengesiyle evlenerek 
yeğeni Hamlet' le taht arasına girmiş, entrikacı Claudius yönetiyor. 
Sarayda en çok sözü geçenlerden biri de Claudius'un başyardakçı­
sı, (Ophelia ile Laertes'in  babası) dedikoducu Polon ius'tur. Komşu 
Norveç'te ise bir başka 'amca'  hüküm sürmektedir. Yı l lar ö.nceki ye­
ni lgin in öcünü almak için yasadışı bir orduyla Danimarka'ya saldır­
maya kalkan yeğeni genç Fortinbras'a söz geçiremeyen, hastalıklı 
bir adamdır bu 'amca' .  Öte yandan, Danimarka düşman saldı rısıyla 
yüzyüzedir ama yüce kral ın ı  (Baba Hamlet'i) yeni  yitirmiş sarayda 
düğün eğlenceleri akıl almaz bir sarhoşluk ortamında sürüp gitmek­
tedir. Yaman bir değerler çöküntüsü söz konusudur. Danimarka çü­
rümektedir. 
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Böylece, nasıl 'geçmiş' dönemin  iki kral ı  'mertlik', 'onur' ve 'yi­
ğitl ik' ortak paydasında buluşuyorsa, 'şimdi 'nin kralları da 'hak 
etmedikleri bir konumda' oldukları için özdeş durumdadır: Amca 
Fortinbras'ın hasta oluşu Norveç yönetiminde otoritenin zayıflama­
sına neden olurken, amca Claudius'un ' ihanet' ve 'cinayet' üstüne 
kuru lu 'erk'i Danimarka'yı yozluğun içine itmektedir. 

Norveç ve Danimarka'nın 'gelecek'teki kral ları genç Fortinbras 
ve genç Hamlet' in yansıttığı tutum, 'şimdi'deki kralların 'niteliği 'n in 
'geçmiş'teki kral larınkinden 'düşük' oluşundan kaynaklanır. Her iki 
prens de 'amca'ları tarafından oyalanmakta ve engellenmektedir 
(Savaş ve fetih meraklısı genç Fortinbras' ın el ine bir ordu veri l ip, 
Polonya topraklarına gereksiz bir sefer düzenlen i r. Hamlet' in ise 
Wittenberg'e - üniversitesine- dönmesi istenmez. Danimarka, genç 
prens için 'zindan'dır artık. Dahası, oyunun bir aşamasında Hamlet, 
Claudius tarafından İngi ltere'ye -ölüme- yollanacaktır). 

Eski Norveç kral ının oğlu genç Fortinbras feodal kafal ı  bir 
'prens'tir. Babasının yı l lar önce anlaşma gereği Danimarka'ya verdi­
ği toprakların peşinde, bu toprakları savaşarak geri almak istemek­
tedir. Görüldüğü gibi, Fortinbras, ü lkesinin yenik düştüğü eski bir 
savaşın öcünü alma adına insanları ölüme süren hırsl ı bir serüven­
cidir. Tasarladığı tehlikeli girişim, amcası tarafından önüne gereksiz 
bir 'Polonya seferi' konarak engellenir. Ancak Fortinbras, Polonya 
dönüşünde Danimarka'da kopan kıyametten kazançlı çıkacaktır. 
Hakkıd ı r; onun yaşamındaki tek amaç ü lke fethetmektir. Yalnızca 'ül­
kesine toprak katma' ad ına yaşıyor olması ise kişiliğinin tek yönlülü­
ğünü gösterir. Kısacası, Fortinbras' ın 'prens' kimliği, 'oğul' kimliğinin 
önünde gitmektedir. 

Hamlet ise annesiyle amcasının evli l iğin in göstergesi sayd ığı 
'yozluk' nedeniyle yeterince huzursuzken, bir de babasının hayaleti 
ortaya çıkıp, kendisini öldürenin Claudius olduğunu söyleyince 'çü­
rümüşlük' iyice gün yüzüne çıkar. Prens Hamlet, ü lkesinin esenliğini 
gözetmek durumundadır. Oysa eski kral ın öcünü almak için yeni kral ı  
öldürmesi gerekir. Bir başka deyişle, bir kaç ay içinde, Danimarka' da 
art arda iki kral ın ölmesi demektir bu. Bir prens ülkesini bu duru­
ma getirebi l ir  mi? (Shakespeare bu noktayı açık seçik bel i rlemiyor, 
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yalnızca imliyor.) Ayrıca Hamlet' in,  oyunun hem 'toplumsal' hem de 
'özel yaşam' düzlemi içindeki konumu, onun genç Fortinbras gibi tek 
bir hedef doğrultusunda kolayca eyleme geçmesini engell iyor. Bu 
nedenle de babasının öcünün alınması gecikiyor. Shapiro'ya göre, 
UHamlet' in babasının gençliğinde ka lmış kahramanl ık çağında oldu­
ğu gibi, mertlik gösterileri artık söz konusu değil. Hamlet'in yüzleş­
tiği açmazlardan biri, 'şimdi'nin dünyasında nasıl davranı lacağın ın 
bi l inemeyişidir. n (s. 278). Hamlet, şövalyeliğin öldüğü ve küresel­
leşmenin başladığı bir çağla yüzleşmektedir (Shapiro, s. 276). Yine 
Shapiro'nun deyişiyle,  

Eski dinsel inancın yerine yenisinin geldiği b i r  dünyaya doğmuş, 
Elizabeth'in ve Tudor Hanedanı'nın sonunun gelişinin geril imli bekleyiş 
sürecinde yaşamış biri olan Shakespeare'in çağ değişimi karşısındaki 
duyarlığı hem olağanüstü hem de anlaşılabilir nitelikteydi. Hamlet oyu­
nunda işte böyle bir zaman dilimini resmetmiştir: Tanıdık bir geçmiş ile 
belirsiz bir gelecek arasındaki korkunç boşlukta yaşamanın ne anlama 
geldiğini. .. (s. 279) 

Oyunun 'toplumsal düzlemi'nin içerdiği olaylar şöyle noktalanı­
yor: Fortinbras 'prens' kimliğine yaraşır biçimde, Norveç'in öcünü 
al ıyor. Üstelik, yalnız babasının geçmişte Danimarka'ya vermiş oldu­
ğu toprakları -küçük parmağını bile oynatmadan- geri almakla kal­
mıyor, Danimarka'nın 'geleceği' de Hamlet tarafından onun el lerine 
bırakıl ıyor. Hamlet ise, halkın çok sevdiği ve desteklediği bir kişi ol­
masına karşın, Claudius'u -oyunun son aşamasına gelinceye dek­
alaşağı edemiyor. Bu nedenle Hamlet, Fortinbras' ın hakkıyla taşıdığı 
'prens' kimliğinin dışında kalıyor. 

Özel yaşam düzleml 

Oyundaki 'özel yaşam düzlemi'ni bel i rleyen Danimarkalı i ki 'çe­
kirdek' ailenin -Hamlet ve Polonius ai lelerinin- bireyleri de birbiriyle 
'eşyapı l ı '  bir düzen içinde oluşturulmuş: 

Polonius, Ophelia ve Laertes, baba, kız ve oğuldan oluşan bir ai­
lenin bireyleri. Birbirine sevgi, itaat ve sorumluluk duygularıyla bağlı 
kişi ler. Polonius, aklına çok güvendiği için aptalca davranışların ın  bi­
l incine varamayan biri .  Ayrıca, 'geçmiş'teki 'mertl ik dönemi'nin değil, 
'şimdi'nin boz bulanık ortamının adamı. Ai lesinin esenliğin i  her şeyin 
üstünde tuttuğunu düşünen Polonius, bir yandan gözünü çocukla-
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rından ayırmıyor, bir yandan da kral ai lesiyle ilgili entrikanın tam gö­
beğinde yer al ıyor. Bunun da iki nedeni var: Claudius'a -dalkavuk­
ça- bağlı l ığı ve Hamlet'ten uzak tutmaya çal ıştığı kızının 'namus'u. 
Polon ius, sarayda olan biten her şeye burnunu sokması sonucunda, 
yanl ışlıkla Hamlet tarafından öldürülüyor. 

Ophelia ise, Romeo ve Juliet oyununun en başında Jul iet' in ser­
gilediği 'söz d inleyen' feodal evlat kiml iğini baştan sona -çıldırdığı 
noktaya dek- sürdürüyor. Hamlet'le yakınlaşmasına karşı çıkan ba­
bası ve ağabeyi Laertes'in baskısı, Ophelia 'yı tek sorunu 'namuslu 
ka lmak' olan bir 'cinsel nesne'ye indirgemiştir. Erkek-egemen dün­
yaya 'boyun eğen' kişiliği, babasının onu Hamlet'e karşı 'yem' ola­
rak kullanmasına izin vermesiyle de belirginleşir. Ophelia, babasının 
ölümü karşısında duyduğu acı ve Hamlet' in onu sevmediğini  söyle­
mesi sonucunda çıldıracak ve ' intihar' olasılığı da içeren bir ölüme 
yazgılanacaktır. 

Hamlet'in 'oğul '  konumuna koşut bir özel l ik taşıyan Laertes ise, 
tipik feodal bir erkek evlattır. Babası Polonius'un,  Claudius'un sara­
yında öldürüldüğünü duyar duymaz, Fransa'dan koşup gelerek, des­
tekleyicileriyle birl ikte Danimarka krall ığına el koyup suçlu (sandığı) 
kral ı  öldürerek öç almaya soyunur. Tek hedefi bir 'oğul '  olarak 'öç 
almak'tır. Peki ne olur sonunda? Akı l l ı  Claudius tarafından Hamlet'e 
karşı 'tetikçi ' olarak kullanıl ıp, kendi kazdığı kuyuya düşer. Ama he­
define de u laşır. Hamlet' i ,  onun kı l ıcının ucundaki zeh ir öldürür. La­
ertes bir 'prens' ya da bir 'aydın' değil, 'kan davası '  gütmenin ötesine 
geçememiş feodal bir 'oğul' dur yalnızca. 

Hamlet ve Polonius ai leleri arasındaki eşyapıl ı l ık, aile bi reyleri­
nin -tıpkı 'toplumsal düzlem'de 'kral '  ve 'prens' konumunda olan 
kişiler bağlamında görüldüğü gibi- işlevsel açıdan özdeş bir konum­
da yapılandırı lmasından kaynaklanıyor. Nitel ikleri farklı olsa da 'Yaş­
lı Hamlet' in Hayalet'i ve Polonius, ataerkil a i le düzeninde 'baskıcı 
baba'yı simgeliyor. 

Ayrıca iki a i lede de, 'namus' durumu aile erkekleri tarafından 
titizlikle gözetilen birer dişi var. Bu iki dişi, 'kadın olma'nın tüm du­
rumlarını  yansıtıyor: Ophelia, kız evlat, kız kardeş ve sevgil i ;  Gertru­
de da anne, eş ve dişi olarak. Her iki kadın da gözaltında tutulması 



132 ı wıııı.ın Sll•k.....-re 

gereken 'cinsel nesne' konumundadır; her ikisi de erkek-egemen 
anlayış doğrultusunda yönetilmeye boyun eğdikleri için -bilmeden­
Hamlet'e karşı olanların güdümüne giriyor ve sonunda 'yıkım'a uğ­
ruyor (Gertrude, Claudius'un eskrim gösterisi sırasında Hamlet'e 
sunmak için hazırladığı zehirl i şarabı içerek ölecek). 

Babalarının öcünü alma görevi taşıyan iki oğuldan (Hamlet ve La­
ertes) ikisi de 'katil ' i  belirlemek durumundadır. Feodal bağlı l ığın tipik 
bir örneği olan Laertes, Claudius'un (babası Polonius'un ölümüne i l iş­
kin) açıklamasını hiç duraksamadan kabul eder ve öç almak için he­
men harekete geçer. Hamlet'in 'aydın' kimliği ise Hayalet'in sözlerine 
inanıvermesini engeller; Hamlet'in 'gerçeği ' öğrenmek için daha çok 
kanıta gereksinmesi vardır. Bu durum da 'öç alma' eylemini geciktirir. 

'Öç alma' izleğini geliştirme yolunda, üç ai lenin konumunu ir­
deleyen Shakespeare, Hamlet'i ve ai lesin i  bir yandan 'toplumsal '  
düzlemde yer alan Fortinbras ai lesiyle, bir yandan da 'özel yaşam' 
düzleminde yer alan Polonius ailesiyle 'eşyapı l ı '  b ir  düzende i l işkilen­
direrek, Hamlet ai lesinin 'farklı' durumunu öne çıkarıyor. Bir başka 
deyişle, Hamlet ai lesinin öyküsünü hem 'toplumsal yaşam alanı'na 
hem de özel yaşam alanı 'na taşıyarak, genç Hamlet'in 'öç peşindeki' 
kişi olarak, Fortinbras ve Laertes'e oranla çok daha 'karmaşık' bir 
konumda olduğunu belirl iyor. 'Prens' kiml iğiyle özdeşleşmiş Fortinb­
ras ve 'oğul' kiml iğiyle bütünleşmiş Laertes'in tersine, hem 'prens' 
hem 'oğul' kiml iği taşıyan Hamlet'in aynı zamanda bir 'aydın' oluşu, 
oyunun başkahramanına üç kiml iğiyle aynı anda baş etme zorun lu­
luğunu getiriyor (Trajedin in vazgeçilmez koşulu olan 'kimlik bunalı­
mı '  Hamlet'i ölüm anında bile rahat bırakmayacaktır). 

'Öç alma' eylemi içindeki öteki iki gencin aile i l işkileri bir üçge­
nin üç köşesine sığmışken, Hamlet' in ai lesi bir dörtgen oluşturuyor. 
Bu dörtgende yer alan aile bireylerin in konumları da kolay baş edi l ir  
türden değildir: yaşamı doğal olmayan biçimde -kendi erkek karde­
şinin el iyle- sona ermiş, ' ideal kral ve erkek' imgesi taşıyan bir baba 
(üstelik, öcünün al ınması konusunda baskı yapan bir hayalet); yal­
nızca eşini yitirmiş bir ana deği l ,  aynı zamanda kusursuz bir kral ın ve 
erkeğin yerine kısa sürede bir başka kralı ve erkeği geçirmiş bi r ka­
dın,  üstelik de kraliçe; yalnızca 'taht' ile Hamlet arasına d iki lmiş bir 
amca-kral deği l ,  aynı zamanda Danimarka sarayını yozluğa boğan 
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aşağı l ık bir katil. Hamlet' in aynı anda taşıdığı 'aydın' ,  'oğul' ,  'prens' 
kimliklerin in ve ai lesinin bireylerin in özell iklerin in oluşturduğu - için­
den çıkılması zor- karmaşa, ancak Fortinbras' ın  ve Laertes'in ko­
numları yeterince vurgulanınca sergilenebil iyor. Fortinbras ve Laer­
tes karakterleri de bu nedenle oyunda önemli bir işlev taşıyor. 

Oyunun i lk  katmanında işlenen -öç alma izleğini  de içeren- ol­
guların yapıland ırı l ışı aşağıdaki çizimde topluca görülebilmektedir: 

Baba Fortinbras 
(Yaşlı Norveç Kralı) 

Norveç 
Kralı 

Fortlnbras 
(Prens) 

- e mi -

· imdi -

- elecek · 

Baba Hamlet 
(Yaşlı Danimarka Kralı) 

laudius 
Danimarka Gertrude ---­

Kralı 

Hamlet 
(Prens, Aydın, Oğul) 

Polonius 

Ophelia 

Laertes 
(Oğul) 

"Toplumsal" düzlem "Özel yaşam" düzlemi 

Çizim 3 

Kısacası Hamlet'in 'öç alma' eylemini engelleyen bi rçok etken 
söz konusudur. Hamlet, ne 'kahramanlık' değerinin geçerli olduğu 
·geçmiş'in ne de 'eski düzen' in dağı l ıp yenisin in kurulamadığı, bir 
'değerler bocalaması 'nın yaşandığı 'şimdi 'n in insanıdır. Üstelik, onu 
bir oğul ve bir prens olarak 'eylem' yapmaya zorlayan Danimarka 
ile ona ' insan'ı  i ncelemeye yönel ik 'aydın' kiml iğin i  veren Wittenberg 
uzamları arasında da bocalamaktadır. Bir başka deyişle, Hamlet, 
'zaman'  ve 'uzam' bağlamında tedirgin bir konumdadır. Hem bir 
oğul, hem bir prens hem de bir aydın olmanın getirdiği duygusal/ 
düşünsel açmazdan kurtulması kolay deği ldir. Feodal bir babanın 
hayaleti tarafından 'öç alma'ya zorlanan, oysa temel görevi 'prens'i 
olduğu yozlaşmış bir feodal toplumu esenliğe çıkarmak olan Ham­
let, duyarl ık düzeyi feodal düzenin gerektird iğin in ötesine ulaşmış 
bir 'aydın' ın ,  aynı anda yaşadığı 'sorumluluk' duygusuyla 'yabancı-



laşma' duygusunun sarmalındadır. Raydan çıkmış bir dünyayı rayına 
geri oturtmak gibi neredeyse 'tanrısal' bir sorumluluğun altına gir­
mesi kaçın ı lmazdır. Çünkü o Laertes ya da Fortinbras deği l ,  hem ba­
basının acısını içinde taşıyan bir oğul, hem ülkesini  seven bir prens 
hem de 'oğul '  ve 'prens' olmayı 'öç alma' ya da 'toprak fethi' eylem­
leriyle sınırlandıramayan bir aydın ,  bir üniversitelidir. 'Üçe katlanmış' 
bir kiml ik bunalımı yaşamaktadır. Eylemini ,  kimliğin in üç özelliğine 
de aykırı düşmeyecek bir biçimde gerçekleştirmek zorundadır. 

Oyunun yapıland ırı lması bağlamında, 'geçmiş'i ortaçağ, 'şimdi 'yi 
her türlü çelişkiyi içinde barındıran -İngi l iz Rönesansı 'n ın simgeledi­
ği- 'Modern Öncesi Dönem' ya da 'Geçiş Dönemi ' ,  'gelecek' zamanı 
da gelmesi beklenen modern çağ olarak düşünürsek, Hamlet'in,  
Modern Öncesi Dönem'de yaşayan -zamanından önce doğmuş- bir 
'aydın' olarak ortaçağdan modern çağa geçişin trajedisini yüklen­
d iğin i ,  belki de bu nedenle Shakespeare'le en çok özdeşleştiri lmiş 
karakteri olduğunu söyleyebil iriz. 

Oyunun ikinci katmanı 

Hamlet, Shakespeare' in,  karakter sahnede tek başınayken 
(başka oyun kişilerin in kendisini duymadığı koşullarda) yer alan 
-Seneca'nın mirası- 'yüksek sesle düşünme' tekn iğiyle oluşturduğu 
'solo' [sol iloquy] bölümleriyle ünlüdür. Shakespeare, özel l ikle tra­
jedilerinde yer alan ve 'deneme' türünü çağrıştıran bu bölümleri, 
Ham/et'ten kısa süre önce yazdığı -Roma Oyunları başlığı altında 18. 
Bölüm'de ele alacağımız- Ju/ius Caesar oyununda ve sonraki yapıtla­
rında kullanarak gelişti rmiştir. 

Karakterin kendi iç dünyasıyla başbaşa olduğu bu 'deneme' 
niteliğindeki bölümlerde, Shapiro'nun deyişiyle, "derin bir ahlak so­
runu, çözümsüz bir etik çatışma" söz konusudur (s. 300). Shapiro, 
Shakespeare' in, 'iki karşıt' düşünce arasında gidip gelme işlemi bağ­
lamında, Essayes [Denemeler] adlı yapıtı Ham/et'in yazıldığı dönem­
de yayımlanmış olan Sir Wil l iam Cornwall is' in -konuşma havasında 
kaleme al ınmış- tersinleyici ,  özeleştire! denemelerinden esinlenmiş 
olabileceğini söylüyor (s. 296). Cornwall is' in ise, dönemin parlak de­
neme yazarı Sir Francis Bacon'dan değil de Montaigne'in denemele­
rinden daha çok etkilendiği bi l in iyor. Ham/et' in ikinci katmanındaki 
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çoğu örnekte yer alan 'solo' anlatımlar, yine Shapiro'nun deyişiyle, 
uoyuna baskın çıkma noktasındadır ve olayların gelişimini engeller. 
öte yandan, oyunu tanımlar niteliktedirw (s. 296). 

Greenblatt, Shakespeare'in, 16. yüzyı l ın sonlarına doğru 'karak­
terin kendi içine dönüp bakması' işlemini kusursuzlaştırdığını  söylü­
yor (s. 299). 1595'te gündeme gelen //. Richard'ın ,  bir tarih oyunu 
olmasına karşın 'trajedi' olarak da değerlendirilmesinin bir nedeni 
Greenblatt'ın ' içsell ik' olarak betimlediği nitel ikteki solo bölümlerin 
bu yapıttaki etkileyici işlevidir (s. 300). 

Bu arada, El izabeth dönemi tiyatrosunun, ibret oyunları gelene­
ğinden geldiğini  an ımsayal ım. Bu geleneğin ' iyi' ile 'kötü'nün sahne­
de iki simgesel karakter tarafından somut biçimde çatıştı rı lmasına 
olanak tanıdığı bi l iniyor. Shakespeare'in 'solo' bölümleri bir bakıma 
bu geleneğin de uzantısı gibidir. Shapiro'ya göre, monarşi düzeni­
nin uhenüz sonuçlanmamış toplumsal, dinsel ,  politik çatışmalarns. 
301) içindeki ingiltere'nin açmazlarını di le getirmeye de yatkın bir 
anlatım biçimidir. 

Ham/et' in  ikinci katmanı, Hamlet karakterinin bir 'aydın' olarak, 
insanın yeryüzündeki yeri ve işlevi üstünde yoğunlaştığı bölümleri 
oluşturur. Bu bölümler Hamlet'in ilk katmanda karşılaştığı durum 
ve olaylar nedeniyle yaşadığı düşünsel-duygusal açmazların d ışa­
vurumu olarak yer alır oyunda. Bir başka deyişle, babasının ölümü, 
annesinin amcasıyla evlenmesi ve Hayalet'in açıklamaları, Hamlet'i 
' insan' üzerine düşünmeye yöneltmişti r. Babasının yaşadığı ve 
Danimarka'nın güvenli ellerde olduğu dönemi -h içbir yönetsel so­
rumluluk taşımadan- arkadaşı Horatio gibi ayd ın  kişilerle paylaştığı 
'düşünce dünyası'nda (Wittenberg Üniversitesi'nde) geçirmiş olan 
Hamlet' in,  'şimdi 'n in Danimarka koşullarında, 'akl ı n  gerektirdiği' ile 
'gerçekte yaşanan' arasındaki uyumsuzluğu gözlemlediğinde 'tarif­
siz' kederlere kapılması h iç de şaşırtıcı değildir. 

Olaylar dizisine sıkı sıkıya bağlı bir biçimde oluşan ikinci kat­
manın içerdiği temel tartışma, ' insan'a i l işkin iki 'çelişki' üstünde 
odaklanır: Bunlardan i lki insanın 'yüce' ve 'aşağı l ık' oluşu arasında­
ki, ikincisi de insanın hem 'yüce' hem de 'ölümlü' oluşu arasındaki 
çelişkidir. 
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Hamlet'in insanın 'yüceliği'ne duyduğu hayranl ık ile 'aşağı l ık' 
oluşu nedeniyle yaşadığı düş kırıklığı ,  'yüksek sesle düşündüğü' ilk 
'solo' bölümde (1, i i), Yaşlı Hamlet ile Claudius'u karşı laştırdığı nokta­
da ortaya çıkar. Yaşlı Hamlet 'tanrısa l '  boyuta yükselti l i rken, Claudi­
us sevimsiz bir 'keçi ayaklı ' konumuna indirgenir. Ayn ı  yaklaşım daha 
sonra ( 1 1 1 ,  i i) , kral l ığın eskiden tanrısal düzeyde bir yücelikle yöneti­
l i rken, şimdi bir 'tavus kuşu'nun eline geçtiği' söylenerek sürdürülür 
ve Gertrude'un odasında geçen sahnede ( 1 1 1 ,  iv), Hamlet annesini, 
tanrısal yüceliği simgeleyen bir 'dağ'ı bırakıp, kendini 'bozkır' ın ku­
cağına atmakla suçlar. 

Hamlet' in Yaşl ı  Hamlet ve Claudius arasına koyduğu karşıtl ık, 
aynı zamanda, 'geçmiş'te ka lan 'erdemli l ik' i le 'şimdi'deki 'yozluk' 
arasındaki ayrımı vurgular. 

Hamlet' in gözünde yalnız ('erkek' ve 'kral' olarak) Claudius değil ,  
('dişi' ve 'kraliçe' olarak) Gertrude da 'şimdi'de yaşanan 'yozluk'tan 
sorumludur: Hamlet' in 'Kadın zaaf demektir' ( 1 ,  i i ) sözü, Kral içe'nin 
konumunu betimlemede 'anahtar' işlevi görür; çünkü Gertrude, 'Dani­
marka kral ının yatağını ' ,  'tanrısal bir yatak' olmaktan çıkarıp 'lanetle­
necek' bir i l işkiye peşkeş çekmiştir ( 1 ,  v). Annesinin -bir kadın olarak­
'zayıflığı' ve bu nedenle yaşadığı 'ahlak çöküşü', Hamlet tarafından 
tüm kadınlar bağlamında genelleştiri l ir ve Ophelia'yı da kapsar. 

Hamlet' in Ophelia'yla olan i l işkisi hep tartışılagelmiştir. Hamlet 
Ophelia'yı sevmekten neden vazgeçmiştir? Annesinin bir kocadan 
bir başka kocaya kolayca geçiş yaptığın ı  gözlemledikten sonra ol­
muştur bu değişim. Hamlet, annesine -kadın ın cinsel dirençsizliği­
ne- duyduğu öfkeyi Ophelia'ya yansıtır. �Git bir manastıra kapan"  
( 1 1 1 ,  i )  der kıza -çev.: Can Yücel. Ya da 'Git b i r  geneleve kapılan.' 
(Shakespeare döneminde 'nunnery' sözcüğü hem 'manastır' hem 
de 'genelev' anlamına gelmektedir). Ophelia'ya başka kadınlardan 
farklı olmadığını ,  kendisin in  de başka erkeklerden farklı olmadığın ı  
söyler ('Kadın' cinsin i  ' insan' bağlamında değerlendirmesine karşın,  
Hamlet de 'kadın'a -Kra l içe'nin oyundaki 'dişi' konumu nedeniyle­
'namus' ekseninde ki l itlenmiş 'cinsel nesne' olarak bakmaktadır). 
Annesinin ölmüş babasın ı  kolayca unutuvermiş olması, Hamlet'in 
'aşk'a olan i nancını da sarsmıştır. Annesinde gördüğü -ama yüzüne 



söyleyemediği- 'kusur'u dile getirirken, bir 'dişi' olduğu için -önünde 
sonunda annesinin konumuna geleceğini  düşündüğü- Ophelia'yı da 
hedef al ır; Ophel ia'ya, güzelliğin gücünün 'namus'un gücüne baskın 
olduğunu anlatır: " ... namus, güzelliği kendime benzeteceğim der­
ken, güzell ik kaş-göz arasında namusu bir muhabbet tel la l ına çevirir. 
Bu eskiden bir  ters-yüz, bir paradoks sayı l ırd ı ,  doğruluğu çıktı şimdi 
ortaya . . .  " ( 1 1 1 ,  i )  -çev.: Can Yücel. 

Aynı nedenle, 'bir zamanlar sevmiş olduğunu' dile getirdiği 
Ophel ia'ya 'onu hiç sevmediğini '  söyler ( 1 1 1 ,  i). Oysa, daha sonra, Op­
helia -'namus'unu yitirmeden- öldüğünde, Hamlet eski duygularına 
geri dönecek ve 'mezarl ık sahnesi'nde, Ophelia 'yı sevdiğin i  haykıra­
caktır (V, i ) .  Çelişkili görünse de Hamlet her seferinde gerçek duygu­
larını di le getirmektedir. 

i nsanoğlunun 'şimdi'deki yozluğunun hem 'erkek'te hem de 
'dişi' de yansıdığı düşüncesi, Hamlet' in İkinci Perde İkinci Sahne' deki 
tiradın ı  noktalayan tümcede de görülür: "Hoşlanmaz oldum insanoğ­
lundan ... Kadınından da kadınından da . . .  " -çev.: Can Yücel. 

Oyunun sonunda Danimarka'nın 'yabancı el ler'e geçmesiyle 
doğrulanan ve oyun başında Marcellus'un, "Danimarka devletinde 
çürümüş bir şeyler var" sözüyle önsenen 'yozluk', yaln ız 'kral '  ve 
'kraliçe'de deği l ,  başka 'saray' insanlarında da yansımaktadır. ' İş­
güzar' Polonius'un 'kapı dinleyici l iği ' ,  Kral' ın gözüne girmek için eski 
arkadaşları Hamlet' in ağzından laf almaya çal ışan -Hamlet dışında 
kimsenin bi rbirinden ayırt edemediği- 'dalkavuk' iki l i  Rosencrantz 
ve Guildenstern, sırf zengin olduğu için saraya a l ınmış toprak ağası 
Osric -'soyluluk' erdemine ters düşen davran ışlarıyla- 'yozluk' olgu­
sunun yaygın l ığın ın  göstergesidir. Hamlet' in,  Danimarka'da ' insan' ın 
nitel ik olarak 'gerilediği'n i  gösteren bu oyun kişileriyle açıkça alay 
ettiği oyunun her aşamasında görülür. 'Saray' i nsanlarında yansıyan 
'n itel ik yitimi ' ,  Shakespeare'in  kurduğu karşıtlıklarla daha da bel ir­
ginleşir; Rosencrantz ve Guildenstern ' in ,  eski arkadaşları Hamlet' in  
karşısındaki Kral ' ın  'emir kulları' olarak çıkmaları, dostu Hamlet'e 
sonuna dek bağlı kalan Horatio'nun konumuyla, 'sonradan görme' 
Osric' in 'yapmacık' kibarlığı da 'güvenil ir' er kişi Marcel lus'un konu­
muyla karşıtlaştı r ı l ı r. 
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Polonius ya da Rosencrantz-Gui ldenstern gibi kişilerin 'aşağıl ık' 
konumu, onların 'sıradan'lığından kaynaklanır ve ' insan' ın 'tanrı­
sal' (yüce) konumuna ters düşer. İ lginçtir, babasının öcünü almakta 
epeyce geciken Hamlet, bu üç 'sıradan' adamın hızlı ölümlerine ne­
den olur. Üstelik bundan hiç de pişmanlık duymaz. 

Danimarka'daki 'yozluk' göstergeleri bu kadarla da kalmaz. Oyu­
nun tümüne sindiri lmiştir. Danimarkal ı lar' ın -onları dünyaya rezil 
eden- içki düşkünlüğü, Polonius'un ölümünün 'saray' tarafından 
'kapal ı  biçim'de açıklan ışının halkta uyandırdığı huzursuzluk, 'me­
zarlık sahnesi'nde, Mezarcı 'n ın ,  'daha ölmeden çürümüş' (frengi l i )  
bedenlerden söz edişi, saraya gelen oyunculardan öğrenildiğine 
göre, hünerli ve deneyimli oyuncuları h içe sayan bir tutumla ortaya 
çıkmış birtakım genç oyuncuların, seyircilerden hiç hak etmedikleri 
düzeyde alkış toplamaları gibi bir dolu ayrıntı yoluyla 'yozluk' olgusu 
her aşamada karşımıza çıkar. Danimarka, dünyanın (zamanın) ay­
nasıdır. Hamlet, Hayalet' in  açıklamaların ı  d inledikten sonra udünya 
çığrından çıkmış" ( 1 ,  v) diyecektir -çev.: Can Yücel. 

Üçüncü Perde Birinci Sahne'de ise, yaşanmaya değmeyecek bir 
dünyada var olmaktansa ölmeyi yeğ tuttuğunu, ama -ölümden sonra 
başına ne geleceğini bilemediğinden- bu eylemden vazgeçmek zo­
runda olduğunu ünlü 'yüksek sesle düşünme' (solo) bölümünde di le 
geti ri r. uro be or not to be" [varolma ya da yok olma] sözleriyle baş­
layan bu solo'sunda, dünyanın ne bakımdan çığrından çıktığın ı  açık­
larken, 'yoz' bir toplumda yaşanan acılara bir dolu gönderme yapar: 

Yoksa hangimiz dayanırdı zamanın (dünyanın) sillesine, şamarına 
Zalimin zulmüne, zorbanın zartasına, zurtasına, 
Karşılıksız aşkın azabına, hukukun gugukluğuna, 
Hangimiz dayanırdı  başımızdakilerin başımıza çıkmasına. 
Bakar mıydık yüzsüzün yüzüne hiç ... 

( 1 1 1 ,  i) -çev.: Can Yücel. 

' İ nsan' ın 'yüce' konumu ile 'aşağı l ık' konumu arasındaki çel iş­
kinin dünyayı yaşanı l ı r  bir yer olmaktan çıkarmış olduğunu, Hamlet, 
daha oyunun başında, babasının ölümünü izleyen 'evl i l ik'ten duy­
duğu acıyı 'yüksek sesle düşünme' yoluyla anlattığı Birinci Perde'de 
dile getirmiştir: UNasıl da tatsız, boş ve yavan, nasıl da nafile/Gö­
zümde, indimde şimdi şu dünyanın dünyalığı ! "  ( 1 ,  i) -çev.: Can Yücel. 
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Bu düşünce, Hamlet' in ,  'kederl i '  oluş nedenini Rosencrantz ve 
Guilderstern'e açıkladığı düz yazıyla biçimlendiri lmiş tiradında da yi­
nelenir: " . . .  bu yeryüzü bir bozburuna döndü gözümde." ( i l ,  i i )  -çev.: 
Can Yücel. 

Oyunun tam bu noktasında, Hamlet' in ' insan' bağlamındaki ' iki­
lem'inin ikinci boyutunu oluşturan insanın 'yüce'l iği ile 'ölümlü' olu­
şu arasındaki çelişki gündeme gelmektedir. 

Oyunun İkinci Perde İkinci Sahne'sinde yer alan bu ünlü tiradda, 
Hamlet' in oyun boyunca Yaşlı Hamlet'e yakıştırdığı 'tanrısal '  özel l ik­
ler ' insan' bağlamında genelleştirilmektedir: "Ne şaheser şeydir şu 
insanoğlu! Usunda üstün, ustalığına usta, biçimi biçim, biçemi bi­
çem, eyleminde Cebrai l  (melek), yaratmada Yaradan! Kainatın göz­
bebeği, mahlukatın göstermeliği. .. " -çev.: Can Yücel. 

Bel l i  ki Hamlet'i ' insan'a hayran eden bu tanrısal kusursuzluktur. 
Ne ki 'ölümlü'  oluşu, bu 'yüce'l iği an lamsız kı lmaktadır: ' insan' ölün­
ce, Yaşlı Hamlet gibi unutuluvermekte, 'mezarlık sahnesi'nde dile 
getirildiği gibi, solucanlara 'ziyafet' olmakta, son aşamada, Büyük 
İskender de olsa, Sezar da olsa toza toprağa karışmaktadır (V, i). 
' İnsan' ,  'toz' un 'özü'dür ( i l ,  i ) .  

Hamlet, oyunun İkinci Katman' ın ı  oluşturan bu iki  çelişki nede­
niyle, ' insan' ın yeryüzündeki 'yer'ine ve ' işlevi 'ne i l işkin dört dörtlük 
bir açıklama yapamamanın sıkıntısını yaşar. ' İnsan' ın 'yüce' özell ik­
ler yanında 'aşağı l ık' özell ikler de taşıyor olması Hamlet'i kendine 
'yabancı' laştırır; onun kendini "gök ile yeryüzü arasında sürünen" bir 
yaratığa benzetmesine neden olur ( 1 1 1  i ) .  Dahası, babasın ın öcünü 
alamamış olmasını  da kendisinde varolduğuna inandığı 'aşağı l ık' 
özell iklerle açıklar: Oyuncular'dan birinin, onun isteği üstüne sun­
duğu bir parçayı izledikten sonra, sahnede yalnız ka ldığında, kendi­
sini, ('Hecuba 'nın acılarıyla bile özdeşleşebilecek düzeyde 'yücelik' 
taşıyan Oyuncu i le karşıtlaştırarak) duyarsızlıkla suçlar; sorunları çö­
zeceğine, gereksiz düşüncelerle oyalanıp harekete geçemeyişinden 
yakınır; kendini 'serseri ' ,  'köle', 'eşek', 'korkak' nitelemeleriyle aşa­
ğı lar ( i l ,  i). Fortinbras' ın ,  askerleriyle 'Polonya Seferi'ne giderken, Da­
nimarka topraklarından geçişini izlediği sahneden sonra da, 'onuru 
koruma adına en küçük bir bahaneye bile sarı lan' genç Fortinbras' ın 
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'yüce' nitel iklerine imrenir (iV, iv). Bu kez de kendi 'aşağıl ık' konumu­
nu, 'hayvan', 'beş para etmez yaratık' sözleriyle n iteler. 

Yaşadığı 'yabancı laşma' Hamlet'i ' intihar etme' seçeneğine yak­
laştı rır. Ancak, Hamlet'in 'aydın'  kimliği, intihar etme düşüncesini 
engeller. 'Var olmak ya da yok olmak' sözleriyle başlayan konuşma­
sında, intihar etmesini engelleyen gerekçe, -yüksek sesle düşündü­
ğü- i lk sahnede dile getirdiği 'tanrının izninin olmayışı' ( 1 ,  i i )  deği l ,  
insanın en 'yüce' özelliği o lan 'düşünme' yetisin in ,  ancak 'yaşıyor 
olma' süreci içinde korunabilmesidir. Hamlet, 'ölüm uykusu'ndayken 
üstüne sald ı racak 'düşler'in 'bi l inmezl iği ' ve denetlenemezliği karşı­
sında 'yaşama'yı seçmiştir. İçinde bulunduğu koşullarda 'yaşamayı 
seçmesi', daha Birinci Perde' de bel irlediği 'çığı rından çıkmış dünyayı 
rayına geri oturtmak' eylemini - istemese ve gerçekleşmesinin ola­
nak dışı olduğunu bilse de- üstlendiğini gösterir. 

Bir 'prens'in ya da bir 'oğul 'un amaçladığı 'öç alma'nın çok öte­
sinde bir hedefe yönelmiş olan Hamlet' in ,  oyunun yalnızca i lk kat­
manında işlev taşıyan Fortinbras ve Laertes karşısındaki 'benzersiz' 
konumu, oyunun bu ikinci katmanın ı  oluşturan 'aydın '  kimliğin in 
sergilenmesiyle b ir  kez daha bel i rginleşir. Shapiro'nun deyişiyle, 
uoyunun çatışmasın ı  başkişinin iç dünyasında olup bitenler üzerinde 
yapı land ıran Shakespeare, intikam oyunu kalıplar ın ın d ışına çıkarak 
trajedi anlatımına yönelmiştir. ( ... ) Hayalet, Araf'tan mı gelmektedir, 
yoksa kahramanı lanete bulaştırmak isteyen bir şeytan mıdır? Bir 
zalimi öldürmeye hakkımız var mıdır? Bunu yapmak doğru mudur?" 
(s. 302). Hamlet bu doğrultuda onlarca soru içermektedir. 

Oyunun üçüncü katmanı 

Oyunun üçüncü katmanını ,  'hareket düzeni'ni ve bu düzeni oluştu­
ran oyun kişi lerinin 'eylem'ini belirleyen 'dolayl ı l ık' yöntemi ve oyunda­
ki temel sahneleri bi rbiriyle ilişkilendiren 'tersinleme' olgusu oluşturur. 

'Dolayl ı l ık yöntemi' ,  oyun kişilerin in tasarladıkları ve sahneledik­
leri olaylarda yansır. 'Sahneleme' eylemi gerçeği ya 'saklama' ya da 
'ortaya çıkarma' amacına yöneliktir. Oyunun üç 'sahneleyici'si Cla­
udius, Polonius ve Hamlet'tir. Polonius ve Claudius'un sahnelediği 
her oyunda hedef Hamlet, Hamlet' in sergilediği her oyunda hedef 
Claudius'tur. 'Dolayl ı l ık  yöntemi', sinsice ulaşmış olduğu 'hak edil-
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memiş' konumu koruma durumunda olan Kral Claudius için bir zo­
runluluk, Poloni us için al ışageldiği bir yaşam biçimi,  ' insan' ın 'aşa­
ğıl ık' yanıyla baş etmek için 'tanrısal '  bir çaba harcaması gereken 
Hamlet için ise 'düşmanı şaşırtan bir saldırı ve savunma biçimi 'dir. 

Olaylar d izisi, Hayalet' in ,  Hamlet'e ölümüyle i lgi l i  gerçeği açıkla­
masıyla oluşmaya başlar (Shakespeare, bir yandan, feodal dönem­
den kalma boş inançları henüz terk etmemiş olan seyirci için geri l im 
yaratarak oyununu eğlenceli kı lmakta, öte yandan da, Seneca tiyat­
rosunun klişe karakterlerinden olan ve yalnızca Hamlet'le konuşan 
Hayalet aracıl ığıyla, ortada bir cinayet olduğunu,  kral Hamlet'i karde­
şi Claudius'un öldürdüğünü açıklayarak olaylar dizisin i  ateşlemekte­
dir). Ne ki Hayalet' in  sözlerine ne güvenilebil ir ne de yaptığı açıkla­
ma somut kanıt olarak kul lanı labi l i r  ( 1 ,  v). Sonuç olarak, Hayalet'in 
Hamlet'e anlattıkları , oyunun sonunda bile açıklanmayacaktır. Kar­
şılaşmanın i lk şaşkınl ığını  atlattıktan sonra Hayalet'le şakalaşması, 
Hamlet' i n  'karşılaşma anı'nda büründüğü 'feodal oğul '  kiml iğinin 
yerini artık 'kuşkucu aydın'  kimliğin in ald ığın ı  gösterir. Hamlet, bir 
stratej i oluşturmak zorundadır. Zaman zaman delirmiş gibi davrana­
cağın ı  Horatio ve Marcellus'a peşin peşin açıklar. 

Bir sonraki sahne ( i l ,  i) Polonius'un yaşamının her cephesin­
de uyguladığı 'dolayl ı l ık yöntemi'n in tipik göstergesidir: Adamı 
Reynaldo'ya, oğlu Laertes' in Paris'teki davranışları hakkında bi lgi 
almanın yol larını öğreten Polonius'un "Doğru yolu bulmak için do­
lambaçlı yoldan gid i l i rn sözü, sanki oyunun olay örgüsünün kuruluş 
biçimini  açıklar nitel iktedir. 

Hamlet' in 'deli taklidi yapması ' ,  ona düşündüklerini istediği gibi 
dile geti rme özgürlüğünü sağlar; deli olduğu sanıld ığı için söyle­
diklerinden sorumlu tutulmayacak, buna karşıl ık varlığıyla Kral ve 
Kraliçe'yi tedirgin edecektir. Hamlet' in 'deli l ik durumu' sergileyen 
davranışları Claudius'u ve Polonius'u harekete geçirir. Hamlet' in 
deli l iğin i ,  kızın ın onu reddetmiş olmasıyla açıklayan Polonius, 
Ophel ia'n ın  yem olarak kullanılacağı bir ' karşı laşma' düzenler. Ham­
let, Ophelia i le konuşurken, Claudius ve Polonius onları gizlice din­
leyecektir ( i l ,  i i ) .  Claudius ise Hamlet' in deli l iğinin nedenini -onu 
konuşturarak- ortaya çıkarmaları için Rosencrantz ve Guildenstern ' i  
saraya çağırır. 



Hamlet, Claudius'un gerçekten de kati l olduğunu anlamasına 
yardım eden bir 'oyun' sahneler ( 1 1 1 ,  i i i ) .  'Oyun sahneleme' eylemi 
de 'dolayl ı '  bir strateji ürünüdür. Oyuncular tarafından sunulan 
"Gonzago'nun Ölümü" başlıkl ı  oyunda, Yaşl ı  Hamlet' in öldürülme­
sine benzeyen bir sahne canlandırılmaktadır. Claudius'un bu sah­
nede verdiği tepki, Hamlet' in  kurduğu tuzağa düştüğünü gösterir 
(Oysa, cinayetten habersiz olan Gertrude hiçbir tepki göstermez). 
Claudius'un birdenbire yerinden ka lkıp salonu terk etmesiyle yarı­
da kesilen oyundan sonra, Hamlet' in davranışlarının denetlenmesi 
gerektiğini  düşünen Polonius, bu kez Hamlet i le Kraliçe arasında bir 
'buluşma' düzenler. Ana oğul konuşurken, kendisi de konuşmaya 
kulak misafiri olacaktır ( 1 1 1 ,  iv) (Polonius'un paravanaların ardına giz­
lenip başkalarının konuştukların ı  dinleme merakı oyunun bu nokta­
sında onu ölüme götürür). 

Bu arada, Hamlet' in,  işlemiş olduğu cinayeti öğrendiğinden kuş­
kulanan Claudius da bir başka tuzak hazırlamış, onu Rosencrantz ve 
Guildenstern eşliğinde ingiltere'ye yollama hazırlıklarına başlamış­
tır (iV, i i i). İngiltere Kralı 'na yol ladığı mektup, Hamlet' in öldürülmesi 
buyruğunu içermektedi r. 

Hamlet'in ve Polon ius'un 'dolayl ı '  eylemleri, Hamlet'in onu artık 
sevmediğine inanan ve babasının ölümünün acısına dayanamayan 
Ophelia'nın delirmesi ( iV, v) ve intihar olası l ığın ı  da gündeme getiren 
bir biçimde ölmesiyle sonuçlan ı r  (iV, vii). Babasının ölümünü duyan 
Laertes de Danimarka'ya dönmüştür ( iV, V). 

Bütün bunlar olup biterken, gemiyle İngiltere'ye gitmekte olan 
Hamlet, Claudius'un İngi ltere Kral ı 'na yolladığı mektubu gizlice al ıp 
okur ve bu mektubun yerine, Rosencrantz ve Guildenstern'in öldü­
rülmesini  öngören bir başka mektup koyar. Gemiye korsanların sal­
dırması sonucunda korsan gemisine geçen Hamlet, Danimarka'ya 
geri döner. Rosencrantz ve Gui ldenstern ise Hamlet'in kendi lerine 
kurduğu tuzaktan habersiz, İ ngi ltere yolundadırlar. 

Hamlet' in Danimarka'ya dönüşünden hiç hoşlanmayan Claudi­
us, cinayetinin ortaya çıkmasın ı  engellemek için Hamlet'i yok etmeye 
kararl ıd ır. Bir kez daha 'dolayl ı '  bir eyleme girer. Laertes ve Hamlet' in 
aralarının düzeltilmesi iç in bir 'eskrim gösterisi' düzenlenecek, 



Laertes ucu zehirlenmiş kılıcını Hamlet' in etine değdirdiği anda 
Hamlet ölecektir ( iV, vii). Ancak oyunun son sahnesinde Claudius ve 
Laertes, Hamlet için kurdukları tuzağa kendileri de düşerler. El de­
ğiştiren zehirl i  kı l ıçtan darbe alan Laertes'in -ölmezden önce- Kral ' ın 
hain planın ı  herkesin önünde açıklamasıyla, Hamlet, Claudius'a sal­
dıracak ve sonunda -kendisi de ölmezden az önce- babasının öcünü 
alacaktır. 

Baştan sona, bu üç oyun kişisi tarafından 'sahnelenen' bir eylem 
düzenine dayandırı lan oyunun 'temel sahne'leri, b i rbi riyle 'karşıtlık' 
i l işkisi içinde olan altı birim oluşturur. Yedinci birim, oyunun tam 
ortasında yer alan 'merkez sahne'd ir. Söz konusu altı birim 'oyun 
içinde oyun'un sergilendiği merkez sahnenin çevresinde 'bakışıml ı '  
bir düzen içine yerleştirilmiştir. Her bir birimde yer alan iki  sahne 
arasındaki i l işki 'tersinleme' (ironi) içerir: 

1. Birim: Danimarka tahtı, i lk sahnede ( 1 ,  i )  Danimarka'ya saldır­
masından korkulan genç Fortinbras'a son sahnede (V, i i) altın tabak 
içinde sunulur. Çünkü -tersinleme buradadır- Danimarka tahtına çı­
kacak kimse kalmamıştır. Aynı sahnelerin i lkinde (1, i) Yaşlı Hamlet'in 
Hayalet'i ortaya çıkar, ikincisinde genç Hamlet' in ölüsü dışarı taşınır 
(V, i i) . Tersinleme şuradadı r: Danimarka'nın en 'yüce' iki insanı  da 
'yoz'luğun kurbanı  olmuştur. 

2. Birim: Danimarka sarayındaki 'toplantı' sahnesi ( 1 ,  i i ) Claudius 
ve Gertrude'u mutlu luk ve başarının doruğundayken gösterir; oyu­
nun sonundaki, yine tüm sarayl ıların tanıklığında gerçekleşen 'es­
krim gösterisi ' sahnesi ise Claudius ile Gertrude'un 'yıkım'ını yansı­
tır. Tersinleme hak edilmemiş mutluluğun bedel in in ödenişindedir. 

3. Birim: Polonius ai lesinin bireyleri arasında görülen, 'koruyu­
culuk' ve 'bağl ı l ık i lkeleri 'ne dayalı i l işki ( 1 ,  i i i ) , Ophelia 'nın 'gömülme 
sahnesi'nde (V, i) çözülüp dağılmıştır. Tersinleme buradadır: Ai lenin 
onurunu ve namusunu koruma yolundaki bütün çabalar boşa gitmiş, 
bireylerin tümü 'yoz' eylemlerin birer 'aracı' olmaktan kurtulamamış­
tır. 

4. Birim: Hamlet' in ,  sarayı altüst eden 'del i l ik oyunu' ( i l ,  i) ,  
Ophelia'nın gerçekten delirdiği sahneyle (iV, v) örtüşür. 'Tersinle­
me' bu iki sahnenin eşzamanl ı  olarak değerlendiri lmesiyle oluşur: 
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' Deli l ik' Hamlet gibi gücünü 'düşünce'den alan insanlar için deği l ,  
Ophelia gibi, başkalarının düşüncelerine göre davrananlar içindir 
(Bu tersinleme, yüksek sesle düşündüğü sahnelerden ikisinde ' inti­
har etme' isteğin i  dile getiren Hamlet' in böyle bir eyleme girmeyişine 
karşın, acılarıyla baş edemeyen Ophelia'nın kendini ölüme bırakıver­
mesi bağlamında da geçerl idir). 

5. Birim: Hamlet' in ,  Oyuncu'nun rolüyle duygusal düzeyde özdeş­
leşmesinden etki lenerek, 'öç alma'yı geciktirdiği için kendisini  lanet­
lediği sahne ( i l ,  i i )  i le Fortinbras' ın askerleriyle Polonya yönünde iler­
leyişini izledikten sonra kendini  aynı biçimde eleştirdiği sahne ( iV, iv) 
örtüşmektedir. Oysa, ilk sahnede Claudius, ya lnızca Hayalet tarafın­
dan suçlanmışken, ikinci sahnede -daha önce 'oyun içindeki oyun'a 
vermiş olduğu tepkiyle- suçlu olduğunu göstermiş durumdadır. Ne 
ki Hamlet' in tutumunda bir değişiklik görülmemektedir. Hayalet' le 
karşılaştığı sahne dışında, Hamlet 'öç alma' eylemine yalnızca bu 
iki sahnede değinir. Bu da Hamlet' in,  'öç alma' eylemine, genel l ikle 
sanıldığı boyutta odaklanmadığını göstergesidir. Hamlet' in 'prens' ve 
'aydın' kiml ikleri, 'oğul '  kimliğin i  denetim altında tutmaktadır. 

6. Birim: Ophelia'n ın  Polonius va Claudius tarafından Hamlet'e 
karşı 'yem' olarak kul lanı ldığı sahne ( 1 1 1 ,  i), Gertrude'un Polonius 
tarafından Hamlet'e karşı 'yem' olarak kullanıldığı sahne ( 1 1 1 ,  iv) i le 
örtüşür. Tersinleme, Hamlet'i seven bu iki kadın ın ,  Hamlet'e karşı 
kendilerini  ku l landırmaya boyun eğecek düzeyde düşünce yoksunu 
olmalarındadır. 

7. Birim: Oyunun tam merkezinde 'oyun içinde oyun' sahnesi 
yer al ır  ( 1 1 1 ,  i i i ) .  Yine 'dolayl ı eylem' ürünü olan bu sahne, Hamlet' in  
oyun boyunca sağladığı tek başarıl ı atı l ımı  gösterir. Saraya gelen 
oyuncular tarafından saray halkına sunulan -Hamlet' in düzenledi­
ği- bu oyunda, uyumakta olan kral ı  kulağına zehir dökerek öldüren 
bir adamın daha sonra kral içeyi nasıl kendine bağlayıp, eski kral ın 
yerine geçtiği di le getiri l i r. Oyunu izleyen Claudius, cinayet sahnesi­
ne gelindiğinde, dayanamayarak yerinden fırlar ve sa londan çıkar. 
Bu davranışı Hayalet' in açıklamasını desteklemektedir ( 'Oyun '  sah­
nesini izleyen 'dua sahnesi 'nde, Claudius'un suçunu 'yüksek sesle 
düşünme' yoluyla iti raf ettiğin i  de görürüz). 
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Ne ki Hamlet' inki 'sanatsal' bir başarıdı r. 'Oyun içindeki oyun'u 
sahnelemedeki ustalığı sonucunda, yalanlarla, ikiyüzlülükle, ihanet 
ve zulümle yozlaştırılmış dünyanın karanl ığına dalıp, Claudius'un 
'gerçeği 'ne ayna tutmuştur. Hamlet, 'oğul ' ,  'prens' ve 'aydın '  olarak 
üstlendiği -aslında tanrısal bir güç gerektiren- 'dünyayı rayına oturt­
ma' eylemini ancak 'bir sahne olayı' bağlamında ('simgesel '  düzey­
de) gerçekleştirebilmiştir. Çünkü Hamlet 'tanrı '  değil, 'zaman'a yenik 
düşmeye yazgı l ı  bir 'ölümlü'dür. Bu nedenle de eylemi, oyun içinde 
yönettiği oyunun başarısıyla sın ı rl ıdır. ' İnsan '  olmakla ilgili bir tersin­
lemedir bu. 

Oyunda, ' insan' ın 'yüce'j'aşağı l ık' konumunu ve 'ölümlü'  oluşu­
nu simgeleyen -özel isim taşımayan- iki grup karakter yer al ır: ' İnsa­
na ayna tutan' Oyuncular 'yaşayan insanı '  betimlerken, Mezarcılar 
(Soytarılar) 'ölümlü insan' ın bi lgece bir değerlendirmesini yaparlar. 
Bu arada Mezarcılar sahnesinde ortaya çıkan Hamlet'in yaşı sorunu­
na değinmeden geçmeyelim. Bu sahnede anlatı lanlara göre Hamlet 
otuz beş yaşındadır. Oysa, oyun boyunca babasının ölümü ve anne­
sinin ikinci evlil iği bağlamında yaşadığı bunalımlar ve tepkilerle se­
yirciye ve okura verdiği izlenim yirmili yaşlarında olduğudur. Öyleyse, 
Shakespeare, kahramanının otuz beş yaşında olduğu bilgisini oyu­
nun içine neden sıkıştı rmıştır? Çünkü Hamlet rolü  dönemin büyük 
trajedi oyuncusu ve topluluğun ortaklarından -o yıllarda otuzlu yaş­
larını  süren, belki hafif göbeklenmiş ya da saçları seyrelmiş- Richard 
Bourbage için yazılmıştı. 

İncelememizin bu üçüncü katmanı ,  genel kanının tersine, oyu­
nun baş eylemcisinin Hamlet olduğunu gösterir. Hamlet, 'deli taklidi' 
yaparak, Claudius'u ve Polonius'un 'karşı-stratej i ler' kullanmasını  
sağlamış, 'oyun içinde oyun '  eylemi sonucunda, Polonius'un ölü­
mü, Laertes' in 'öç alma' eylemi, Hamlet'in İngi ltere'ye yol lanması , 
Ophelia' nın delil iği ve ölümü, Claudius'un Hamlet'e kurduğu -her­
kesin ölümüyle sonuçlanan- son 'tuzak' gündeme gelmiştir. Hamlet, 
kokuşmuş ve tehl ikeli bir dünyada 'eylem' yapmak durumunda ka­
lan, 'oğu l '  ve 'prens' konumundaki 'yalnız' bir 'aydın'  nası l davranır­
sa öyle davranmıştır. Oyununu düşmanların ın kural ları na göre oyna­
mış, hep 'dolayl ı '  yollardan ilerlemiş, akıl ile deli l ik arasında gidip 
gelen bir çizgide hem düşmanlarına gerçek düşüncelerini söylemiş 
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hem de onları şaşırtarak açık vermelerin i  sağlamış, kendisine tuzak 
kuranları, kendi kurdukları tuzağa düşürmüştür. Bütün bunlar olup 
biterken, Hamlet, yoz bir toplumda yaşamaktan, dost bildiklerinde 
bile saptadığı ikiyüzlülükten, en kötüsü de toplumda önemli bir yer 
edinmiş kişilerin aptal oluşundan acı duyar. Bir Rönesans 'aydın' ı  
olarak 'insan'a duyduğu saygı ve hayranl ık gün geçtikçe eriyip gider. 
Oyun boyunca acısına öfkesini  katık eden, ikiyüzlü insanları iğnele­
yici bir alaycı l ı kla aptala çeviren, 'çok özel bir insan' ı  izleriz. 'Oğul 'sa 
oğul ,  'prens'se prens, ama her şeyden önce bir 'aydın'dır Hamlet.. .  

Hamlet, Rönesans'la başlayan 'aydınlanma' sürecinin i lk ışık­
ların ın ürünü olan, ama yanl ış yerde, yan lış zamanda, yan l ış koşul­
larda eylem yapma zorunluluğunda kıstır ı lmış bir aydın ın yüzleştiği 
'açmaz'ların oyunudur. Hamlet, hayaletlere hem inanı l ıp hem inanı l­
madığı, dua ederken öldürülen bir suçlunun (Hamlet, Claudius'u dua 
ederken öldürmeye yanaşmaz). günahların ın bağışlanıp cennete git­
me olasılığının gözardı edilemediği, ' intihar' olgusunun hem dinsel 
kurallar hem de 'ölüm sonrası'n ın bil inmezl iği bağlamında tartışıl­
dığı 'geçiş dönemi'nin, iki a rada bir derede kalmış insanıdır. Tıpkı 
Shakespeare gibi, ' insan 'a inanmış ve düş kırıkl ığına uğramıştır . . .  

Hamlet yanlış zamanda, yanl ış uzamda ve yanl ış koşullar içine 
doğmanın bedelini serüveni boyunca 'oyun oynayarak', 'oyun sahne­
leyerek' öder. O başarı l ı  bir oyuncu ve yönetmendir. Oyunun sonun­
da toplumu yozlaştıran mikropların tümünden arınmıştır Danimarka. 
Ne yazık ki Hamlet' in 'dünya sahnesi'nden inme zamanı gelmiştir. 
Derdin i  çevresine anlatmayı başaramamış tüm aydınlar ( 'kral '  ola­
mamış tüm 'prens'ler) gibi, o da oynadığı ve sahnelediği oyunlarla 
neyi amaçladığını insanlara anlatma görevini dostu Horatio'ya bıra­
kır. Artık düşünemeyecek, konuşamayacaktır: Gerisi 'sessizlik'tir . . .  
(V, i i ) .  

Hamlet, baştan sona 'keder' duygusunun egemen olduğu bir tra­
jedidir. Öldürülmüş bir babanın ,  katil bir amcanın, d işil iği önde giden 
bir annenin, genell ikle de toplum ve dünya düzeninin, belki de insa­
nın ölümlü oluşunun kederidir Hamlet' in  yaşadığı . . .  



PSIKOLO�I BiLiM iNDE HAMLET YORUMLAR! >< 

Tiyatro i le psikoloj i  bi l iminin ortak malzemesi insandır. Her iki 
alanda da amaç insanı çözümlemek ve tanımlamaktır. Tiyatro birey­
sel ve toplumsal konumu içindeki insanı  anlatır. Tiyatronun bir başka 
özelliği, kişinin,  geçici bir süre için kendi kimliğin in bireysel/toplum­
sal baskılar uzaklaşarak başka bir kimliğin maskesini takma yoluyla 
ruhsal açıdan özgürlüğe kavuşmasını  sağlayan,  rahatlatıcı ,  arındırıcı 
bir 'oyun' olmasıd ı r. Oynayan kişi kadar, o kişiyle özdeşleşerek 'oyun' 
içine giren izleyici iç in de rahatlatıcı, arındırıcı bir özell ik taşır. Özetle, 
insanı çözümlemeyi ve ruhsal açıdan sağlıkl ı  bir yaşama kavuştur­
mayı hedefleyen psikoloji bil imiyle tiyatro arasında yoğun bir etki le­
şim bulunmaktadır. 

Tiyatro yapıtları çeşitl i psikoloj i  kavramların ın ortaya atılmasın­
da model oluşturmuş, ün lü  karakterler ve yazarları, psikanalistlerin, 
bulgularını açıklamalarına yardımcı olmuştur. Öte yandan, psikolojik 
yaklaşım yoluyla ünlü tiyatro yapıtların ın ünlü oyun kişileri üstüne 
yapılan çözümlemeler tiyatro eleştirisine yeni boyutlar kazandırmış, 
bu nedenle kimi oyun lar sürekli olarak eleşti rin in tartışma günde­
minde kalmıştır. Günümüz tiyatro eleştirmenleri, oyun kişilerini in­
celerken zaman zaman psikoloj in in kavramların ı  ya da çözümleme 
yaklaşımların ı  kullanmaktadır. Dahası, psikoloji uzmanların ın tiyatro 
yapıtlarına getirdikleri açı klamalar sahneye koyucuların yorumlarına 
da yol göstermektedi r. 

Psikoloji bi l imi i le tiyatro yapıtları arasındaki etkileşim özellikle 
Sigmund Freud'un kuramları yoluyla belirgin leşir. İnsanoğlunun im-
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geleminin ve dünya görüşünün i lk kültürel ürünleri olan söylenler 
hakkında derin bilgisi olan ve pek çok yazısında mitolojiye gönderme 
yapan Sigmund Freud'un psikoloj ik yaklaşımına egemen olan cinsel­
lik, insanın yaşamı sürdürme (üreme) içgüdüsünden kaynaklan ı r. Bu 
nedenle, tiyatroya da kaynak olan ritüellerde bol luk, üreme, çoğalma 
simgesi olan fal lus psikoloj i  bi l iminde yaşamın ve 'erk' in ( ' iktidar' 
olgusunun) simgesi olarak yer al ır. Yunan mitolojisinde, Zeus'un 
sonsuz Tanrı-Kral konumuna geçmezden önceki baba-oğul i l işki le­
rinde, 'erk' in ele geçiri lmesi için 'baba' figürünün yok edild iği görü­
lür. Freud'a göre 'yasal düzen' ancak daha önce işlenmiş bir 'suç' 
nedeniyle kurulur ve kurumsal laşır. Batı kültüründe oluşan 'adalet 
dizgesi'nin (sisteminin) temelinde, Yunan mitolojisinin, Zeus'un or­
taya çıkışından önceki aşamasını  bel i rleyen 'babayı öldürme' suçu 
vard ı r  (Lacan, s. 42). Annesi tarafından korunan Kronos, babası 
Uranus'u bir orakla iğdiş ederek onun erkini ortadan kaldırmış, par­
çalara ayırarak yok ettiği babasının yerine geçtikten sonra da, aynı 
yazgıya kurban gitmemek için, doğan tüm çocuklarını yiyerek yok 
etmiştir. Ancak, annesinin,  varl ığını Kronos'tan gizleyerek yaşattığı 
en küçük oğul Zeus, babasına karşı savaş açacak ve onu öldüre­
rek ailenin başına geçecektir. Bu söylense! özell ik (kan bağı bulunan 
insanların birbirini öldürmesi) aynı zamanda trajedinin temel çıkış 
noktalarından birini oluşturur (Rogers-Gardner, s. 12). 

Freud'un Oedlpus'u Hamlet'e uzanıyor 

Tüm zamanların  en büyük trajedisi sayılan Sophokles' in Kral 
Oedipus'u, Freud'un, baba kati l l iği yoluyla erk kazanma yanında, er­
kek çocuğun annesine karşı duyduğu 'yasak aşk'ı da açıklama yolun­
da kurumlaştırdığı Oedipus Karmaşası kavramının kaynağı olmuştur. 
Freud,  bilmeden babası Kral Laios'u öldürüp, annesi lokasta'yla ev­
lenerek Tebai kralı olan Oedipus'un trajedisinde, çocuğun ruhsal 
gel işmesinin bel irl i  bir aşamasında ortaya çıktığına inandığı psiko­
seksüel bir olguyu açıklama olanağı bulmuştur. Freud'a göre, üç ya­
şına dek otoerotik bir özel l ik taşıyan (kendi kendisini seven) çocu­
ğun ' l ibido'su, daha sonra kendisine en yakın kişi lere sevgi duymaya 
başlar. Erkek çocuk sevgi arayışını annesi üzerinde odaklar. Babası 
ise annesiyle kurmak istediği i l işkiye bir engeldir. Erkek çocuk 'erk'i 
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simgeleyen babasının ölmesini ister. Ancak, aynı zamanda da onu 
bir ideal model olarak görür ve onunla özdeşleşir. Bu nedenle erkek 
cinsel organı onun için simgesel bir değer taşır. Bu değer öyle büyük­
tür ki, çocukta -hele dişilerde bu organın bulunmadığını  anladığında­
' iğdiş edi lme korkusu '  yaratır. Kız çocuklarda ise bu dönemde baba­
ya yakın l ık duyulur ve anne rakip olarak görülür. Erkek çocukla aynı 
bedensel özelliği taşımayışı da kız çocukta 'penis kıskançlığı' yaratır 
(Bu olgu daha sonra ünlü bir kadın trajedi kahramanı model al ınarak 
Elektra Karmaşası olarak adlandırılmıştır). Yaklaşık üç yaşındaki bir 
çocuğun cinsel kimlik edinme aşamasını bel irleyen Oedipal dönem­
den sonra, üst-benin oluşmasıyla cinsel güdüler bastırı l ı r  ve ergenlik 
yaşına dek uyur bir durumda ka l ı r. Bu dönem başarıyla atlatı lmışsa 
kişi sağl ıkl ı b ir  psikoseksüel yaşama adım atabi l ir. 

Oedipus bil inçli olarak hiçbir zaman işlemeyeceği -tam tersine, 
işlememek için tüm önlemleri aldığı- bu suçları işlemiş olduğunun 
bilincine varınca kendisini ilginç bir biçimde cezalandırır: Gözlerini 
iğneyle del ip kör ederek, iğdiş etmiş olduğu babasının öcünü kendi­
sini de iğdiş etme yoluyla a l ı r  (Lacan, s. 42-43). 

Freud 1924 yıl ında, bir bilmece özell iği taşıyan Oedipus Kar­
maşası sorununa dikkat çekerek, öznenin bil inçli olarak babasını 
öldürüp annesiyle sevişme isteği taşımadığın ı ,  bu olgunun bil inç 
dışında yer aldığını vurgulamıştır (Lacan, s. 45). O gün bugündür 
Shakespeare'in ünlü oyun kişisi Hamlet, psikologların ve psikolojik 
yaklaşımı kul lanan eleşti rmenlerin vazgeçemediği bir çözümleme 
malzemesi olup çıkmıştır. 

Oedipus, Hamlet' in prototipidir. Ancak Hamlet'te yansıyan Oedi­
pal durum daha da karmaşıktır. Ortada iğdiş edilmiş bir baba vardır; 
Hamlet' in  görevi de bu suçu işleyeni bu lup onu iğdiş etmektir. Oe­
dipus kendi karmaşasının yarattığı sorunu kendisini  cezalandırarak 
çözmüş ve bir kral olarak toplum ve ahlak düzenini yeniden kurmuş­
tu. Hamlet'in Oedipal durumu ise çözümsüzlüğü getirir. Shakespea­
re, 'karakter' yaratmada sın ırları zorlamaktadır. Hamlet, amcası Cla­
udius tarafından öldürülen babasının öcünü bir türlü alamaz; çünkü 
Yaşl ı Hamlet'i öldürerek onun yerine geçen ve Hamlet' in sevgi l i  an­
nesi Gertrude'a da sahip olan Claudius, Hamlet' in bastırı lmış çocuk­
luk isteklerin i  somut olarak gerçekleşti rmiştir. Hamlet, bi l inçdışında 
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yer alan bu olgunun etkisiyle vicdan azabı çeker, çünkü kendisi de 
cezalandırmakla yükümlü olduğu Kral Claudius i le aynı konumdadı r  
(aktaran Warner, s .  215). Freud, Hamlet karakterini çözümleme yo­
lunda Shakespeare' in yaşam öyküsüne yönelmiş, yazarın babasıyla 
olan i l işkisini, babasın ın  ölümüyle Hamlet' in yazılış tarihi arasındaki 
yakınl ığı araştırmıştır. Pek çok psikolog ve yazın eleştirmeni bugün 
bu yaklaşıma karşı çıkmakta, yapıttan yola çıkarak yazarın psikoloj i­
sine ulaşma yolunu geçerli saymamaktadır. Freud'un, Kral Oedipus 
ve Hamlet oyunların ın  seyirciyi etkileme gücünü Oedipal isteğin ev­
rensel yaygınl ığına bağlamasına (aktaran Warner, 271) tepki göste­
ren Rogers-Gardner, şakacı bir tavırla, uBelki de Freud'un Hamlet 
saplantısı, Shakespeare' in  değil ,  Freud'un kendi psişik sorunlarıyla 
daha yakından bağlantıl ıdır" der (Rogers-Gardner, s. 8). 

Ernest Jones'un Hamlet'e bakışı 

Freud'un yarım bıraktığın ı ,  ünlü bilginin izinden giden İngiliz psi­
kolog Dr. Ernest Jones tamamlamıştır. Jones, uoedipus ve Hamlet" 
(1949) başlıklı ünlü makalesinde, Hamlet' in, zihninin bil inçdışı böl­
gesinden gelen etkiler sonucunda yaşadığı psiko nevroz durumunu 
açıklamaktadır. Jones'a göre amcası tarafından öldürülen babasının 
hayaletinin isteğini yerine getirmekte geciken ve çözümsüz bir bunalı­
ma sürüklenen Hamlet'in konumu, 'baba katl i '  ve 'yasak aşk' olguları 
karşısında net bir tutum içine giremeyişiyle açıklanabilmektedir. Ham­
let bir yandan öç almanın gereklil iğine inanmakta, öte yandan ise bu 
eylemi savsaklamaktadır. Hamlet çözümsüz bir iç çatışma yaşar. Bes­
bell i ,  bebekliğinde annesiyle arasında, erotik yoğunluğu olan, sıcak bir 
sevgi i l işkisi gerçekleşmiştir. Jones, bu il işkinin kanıtı olarak Kraliçe 
Gertrude'un oyunda yansıyan aşırı dişi kimliğini ve oğlu Hamlet'e olan 
düşkünlüğünü gösterir. Ancak Hamlet artık Ophelia'ya aşıktır. Jones, 
erişkin Hamlet' in eş seçiminde de bebeklik yaşantısından izler görür. 
Temiz ve yal ın bir genç kız olan masum Ophelia, dişil iği her zaman ön 
düzeyde olan Gertrude i le taban tabana zıt bir kişi l ik sergiler. Hamlet 
sanki Ophelia'yı, gerçekten sevdiğinden değil de, başka erkekleri hep 
ona yeğlemiş olan annesine nispet olsun diye seçmiştir. 

Jones'a göre, Claudius'un,  ölen kral babanın yerine geçmesiyle 
Hamlet'in bil inçdışında yeni bir  fırtına kopar. Çocukluğundan ka lma 
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istekler bi l incinde ifade bulmaya çal ışmaktadır. Bu isteklerin geri 
bastırılabilmesi için de yoğun bir enerj i  kullanımına gereksinim var­
dır. Hamlet'in oyunda yansıyan ruhsal bunal ımı  bi l inçdışındaki bu fı r­
tınadan kaynaklanmaktadır. Bu eski çatışmanın canlanışı Hamlet'in 
Ophelia karşısındaki saldırgan tutumunda görülür. Bebeklikte bi­
l inçdışında oluşan 'anne' imgesi ikiye parçalanmakta, hem -cinsel 
çekiciliğin söz konusu olmadığı- 'bakire Madonna' imgesi hem de 
-cinsell iği ön düzeyde olan- 'dişi yaratık' imgesi Ophel ia'nın kişiliğine 
yansıtılmaktadır. Gertrude'a yönelti lmesi olanak d ışı olan bu tepki, 
Hamlet' in  "Git bir manastıra kapan" ( 1 1 1 ,  i) sözlerinde anlatım bulur. 
'Manastır' sözcüğünün İngil izce karşı lığı olan 'nunnery' sözcüğünün, 
Elizabeth döneminde aynı zamanda 'genelev' anlamına geldiğini 
daha önce bel irtm iştik  (Hamlet'in bu tepkiyi Ophelia 'ya yöneltmesi­
nin bi l inçli bi r gerekçesi de vardır, Jones'a göre. Gertrude'un tam ter­
si bir kişi l ik sergileyen Ophelia, babasının ve ağabeyinin uyarılarına 
boyun eğerek Hamlet'ten uzak durmaya başlamış, böylece Hamlet'in 
cinsel enerjisini bil inçli olarak yöneltebileceği yol da tıkanmıştır). 

Jones, Hamlet' in  amcası Claudius'la olan i l işkisinin sanıldığın­
dan çok daha karmaşık olduğunu söylemektedir. Hamlet amcasın­
dan açıkça nefret eder; ancak, bu nefret babasın ı  öldüren kati le 
deği l ,  kötülük dolu bir kişinin kendisinden çok daha başarı l ı bir kötü 
kişiye duyduğu nefrettir. Kısacası ,  Hamlet' in  ahlak düzlemindeki 
yazgısı Claudius'unkiyle bütünleşmiştir. Claudius'un yansıttığı ger­
çek, Hamlet' in kişi l iğin in en derine gömülmüş bölümüyle özdeşlik 
içindedir; Hamlet kendisin i  öldürmeden amcasını öldüremeyecek­
tir. Bu nedenle, ancak Claudius'la 'yasak aşk' olgusu bağlamında 
bütünleşmediği bir durumda öldürebilecektir kötü kral ı .  Bu fı rsat 
ancak oyunun sonunda, Gertrude öldükten sonra gerçekleşir. Artık 
Hamlet' in  vicdanı rahattır; Claudius ile arasındaki -Oedipal üçgen 
bağlamında yaşanan- ortaklık yok olmuştur. Kral Claudius'u ya lnızca 
'katil' olduğu için öldüren 'soylu prens' kimliği içinde ölür kahrama­
nımız. Jones'a göre, Hamlet'in trajedisi zihinsel bir korkudan kaynak­
lan ır; Hamlet ruhunun derin l iklerini yürekl i l ikle araştırmaya ve bu de­
rinl iklerdeki gerçeklerle yüzleşmeye yanaşmamıştır . . .  Jones'a göre 
bütün oyun ,  kahramanın 'psişik uzam' ından yayı lan bir düş metni 
gibid ir  (Jones, s. 51-63). 
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Lacancı yorumlar 

Freud'un izleyicisi olmakla birlikte, psikanalizde yapısalcı l ık­
sonrası aşamanın sözcüsü olan Jacques Lacan'a göre Ham/et oyu­
nundaki temel sorun 'fal lus'a kimin sahip olduğudur. Lacan, fal­
lusu bir fiziksel nesne olarak değil, yaşamın bir 'gösteren'i olarak 
görmektedir; fallus simgesel bir olgudur. Hamlet' in ,  Oedipal döne­
minde üstesinden gelebildiği Oedipal saplantı, babasının ölümü ve 
Claudius'un fal lusun yeni sah ibi olması dolayısıyla yeniden ortaya 
çıkmıştır. Hamlet, fallusu bir kez daha yitirmiştir. Annesi bağlamında 
yaşadığı düşkırıklığını Ophelia 'ya yöneltir. Ophelia, Hamlet' in 'bir za­
manlar sevdiği ' ,  ama artık dünyaya 'günahkarlar' getirmekten başka 
işe yaramayan bir dişidir. Ophelia artık Hamlet için 'yitik fal lusun sim­
gesidir' (Lacan, 'Ophelia' sözcüğünün 'Ooo fal lus'un bir çeşitlemesi 
olduğuna kendisinden önce kimsenin dikkat etmemiş olmasına şa­
şar). Böylece fal lus, özne (Hamlet) tarafından Ophelia'da somutlaş­
tırılmış ve yaşamı gösteren bir simge olarak dışlanmıştır. Lacan bu 
açıklamasını  karmaşık psişik mekanizmalara dayandırmaktadır. Bu 
mekanizmalar, bastırı lmış isteklerin bir çıkış noktası bulduğu düşler 
biçimlen irken de etkindir. Bi l inçdışı, anlamı, birbirinin yerine geçebi­
len imgeler biçimine sokarak gizler (Bu 'metaforik' bir işlemdir). Böy­
lece oluşan düş imgeleri, anlamın bir imgeden bir sonraki imgeye 
geçmesiyle yer değiştirir. Bu da 'metonimik' bir işlemdir. Dolayısıyla, 
Ophelia i le yitik fal lus arasındaki i l işki metonimik bir işlem sonucu 
ortaya çıkmaktadır. 

Lacan'a göre, Oedipal bunal ım çocuğun di l in simgesel düzeni­
ne girişiyle (di l i  öğrenmesiyle) eşzamanlıdır. Di l i  ku l lanmayı öğrenen 
çocuk, artık babanın yasalarıyla yönetilen bir dünyaya adım atmış­
tır. W. L. Guerin ,  Lacan' ın bu dünyayı fa l lus-merkezli evren olarak 
tanımladığını söyler (s. 199). Ham/et oyununa getirdiği çözümleme 
de bu nedenle fallus-merkezlidir ve oyunda yer alan di lsel özel l ikler, 
özel l ikle de di l  oyunları Lacan' ın ilgisin i  çeker. Hamlet' in Ophelia'ya 
yönelttiği sözlerin hemen hepsi, yaşam gücünü gerçekleştiren 
ve Hamlet' in yeryüzünden yok olmasını  istediği eylemle i l işki l id ir. 
Hamlet' in Ophelia 'ya olan sevgisi mezarlık sahnesinde yeniden can­
lanır. Çünkü isteğin nesnesi, elde edi lmesi olanaksız bir nesneye dö­
nüşmüştür. Artık özgürce sevi lebi l ir. 
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Lacan ,  Hamlet'in Claudius'u öldüremeyişine de fa llus bağlamın­
da bir açıklama geti rir. Bir zamanlar Baba'nın simgelediği fal lus artık 
Claudius'tur. Freud'a göre Oedipal dönemin geri leme aşamasında 
baba ile oğul arasında beliren narsistik bağlantı nedeniyle fa i l  us yok 
edilemez, çünkü 'babanın hayaleti 'dir (Lacan, s. 50). Oyun boyunca 
yitik fa llusun bil inçdışı arayışı içinde olan Hamlet, fal lusla ancak, ide­
al erkek özel l ikleri taşıdığına inandığı Laertes ile düello yaparken öz­
deşleşir. Bu özdeşleşmenin gerçekleştiği anda ise ölümcül bir yara 
almıştı r bile; narsizminden sonuna dek özveride bulunduğu bu anda 
hem rakibini hem de Claudius'u kolayca öldürebilecektir. 

Mutluhan İzmir Lacancı Psikanaliz ve Karakter Çözümleme 
başlıkl ı  kitabında, Lacancı bakış açısıyla yaklaştığı Hamlet karak­
terine yen i  bir inceleme boyutu getirmektedi r. İzmir, Hamlet' i " im­
gesel varo luş" i le "simgesel varoluş"un çatıştığı bir  karmaşa içinde 
görmektedir  (s. 81-98). " İdeal bir bütünlük algısı içinde yapı lanma­
mıza" (s. 35) yarayan imgesel kiml ik içinde var olmayı seçen Ham­
let için, "sağl ıkl ı  bir toplumsal varoluş olanağı sunan" simgesel 
kiml iğin (s. 36) ve "simgesel dünya"nın (s. 98) b ir  anlamı yoktur. 
İzmir şöyle der: 

Hamlet, Oedipus olmayı ve annesine simgesel dünyada sahip olmayı 
(kral olmayı) istememektedir. Bu durumda Hamlet, simgesel kimliklerin 
yok edilmesi yoluyla imgesel kiml iklerde ölümsüzlüğe ulaşmak gibi bir 
hedefe yönelir. Bu yolla hem ölümsüzlüğe ulaşacak, hem ideal anneyi 
yeniden yakalayacak hem de ideal annenin gözündeki şefkatli bakışlar­
da yaşayan ideal kendil iğinden yerini  bulacaktır. Yani Hamlet'in anneye 
sahip olma sorunu cinsel bir arayıştan ziyade bir kiml ik arayışıdır (s. 98). 

Jungcu bakış açısı 

Cari G ustav Jung ise sanat yapıtlarına Freud'dan farklı bir biçim­
de yaklaşır. Her şeyden önce, sanatçıyla yapıtı arasındaki i l işkiyi ara­
mayı reddeder. Jung'a göre sanatçının bi reysel psikoloj isi yapıtın pek 
çok yanın ın an laşılmasında yardımcı olabi l ir, ama yapıtın kendisini 
tümüyle açıklamakta yetersiz kal ı r; çünkü yaratıcı eylemin kökü bi­
l inçdış ın ın uçsuz bucaksızlığındadı r  (s. 86-93). İ nsanl ığın mirasın ın 
ortak bi l inçdışı yoluyla bugüne taşındığın ı  düşünen Jung, psikoloj ik 
yaklaşım ın ı  söylense! kalıtım içinde bel i rlenen arketiplerle oluşturur. 
Jung'a göre her insanda -kişisel bi l inçdışı yanında- bulunan ortak 
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bil inçdışı, insan, insan öncesi, hayvan aşamalarından gelme ' i lk  
imge'lerle dolu bir  depo gibidir; ortak bi l inçdışının içeriğin i  'gizilgüç' 
n itel iğindeki arketipler oluşturur. Bu arketiplerin başlıcaları 'perso­
na' ( 'ben'in bir bölümünü oluşturan ve insanın toplum içinde taktığı 
'maske'), erkeğin -bil inçdışı- d işi yan ını gösteren 'anima', dişinin -
bilinçdışı- erkek yanını  belirleyen 'animus', 'alt-ben' ile örtüşen 'göl­
ge' ve insana bütünlük, tekl ik sağlayan 'benlik'tir. Sağlıklı bir psişik 
yaşamın hedefi bu bireysel benl iğin oluşması, olgunlaşması ve den­
gel i bir 'ben'e ulaşı lmasıdır (Guerin, s. 166-170). 

Görüldüğü gibi Jung'un yaklaşımında cinsell ik çok önemli bir rol 
oynamaz. Psişik yaşamında insan iki l i  cinsell iğe sahiptir. Erkeğin dişi 
yan ın ı  belirleyen anima, arketipler arasında en karmaşık olanıdır ve 
bir erkeğin yaşam gücü ya da yaşamsal enerjisi niteliğin i  taşır (Gue­
rin, s. 170). Jung'un çözümleyici yaklaşımı içinde söylenlerde sık sık 
yer alan arketipler önemli  bir işlev üstlenmektedir. Bu arketipler ken­
di lerini düşlerde ortaya çıkartırlar; bir anlamda düşler "kişileşti ri lmiş 
söylenler", söylenler de " insanlığın ortak olarak paylaştığı düşler" 
olma özell iği taşır (Guerin, s. 168). 

Jung tiyatro yapıtlarına eğilmemiştir. Ancak, Shakespeare' in 
yapıtları Jungcu çözümlemecilerin de i lgisini çekmeyi başarmıştır. 
Amerikalı incelemeci Rogers-Gardner' ın Jungcu yaklaşımını yansıtan 
Jung ve Shakespeare başlıkl ı yapıtta yer alan Hamlet karakterine 
i l işkin çözümleme, psikoloji bi l iminin, ünlü trajediyi Freudcu olma­
yan bir çizgide de değerlendirilebi leceğini  gösterir. Rogers-Gardner'a 
göre, Hamlet oyun boyunca birbiriyle çatışan iki arketipi, 'bi lge yaşlı 
adam' ile 'baştan çıkarıcı anne' arketiplerini uzlaştırmaya uğraşır. 
Kahramanın i lgisi bir zamanlar annesiyle yaşamış olduğu sevgi dolu 
birliktel iği yeniden yaşama yönündedir. Hamlet'e babasının hayaleti 
tarafından verilen görev ise, onun, 'anima'sına (dişi yan ına) tümüyle 
sırt çevirerek 'erkek' olmasıd ır. Hamlet'i bu ikilemden kurtaracak tek 
yol, bireysel benl iğin i  oluşturmak, olgunlaşmak ve dengeli bir 'ben'e 
ulaşmaktır; bu da ai le bağlarından kurtulmak, sevme yeteneğini ,  
insanın tanrısal ve ölümlü olma özell iklerinden her ikisini de kabul 
etmek demektir (s. 8) 
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Hamlet' in  sorunu, yaratıcıl ığın, sezginin, incinebilirl iğin, gizemin 
simgesi olan kadınca yanını bastırdığın ı  görmekteki başarısızl ığıdır. 
Ophelia ve annesini reddedişiyle, kendi öznelliğini ,  duygusall ığını ,  
sevme ve acı çekme gücünü de reddetmekte, zorla bastırdığı ana/ 
anima arketipiyle, karşısında yükselen savaşçı baba düşüncesi ve bu 
babanın şiddete, güce yönelen ideolojisi arasında sıkışıp kalmaktadır. 
Bu baba, yaşarken, dişi ve erkek ayrımını kutuplaştırmış, Norveç'le 
savaşa girerek, Gertrude'un, 'kadınsılığını' bir annenin bil inmezlerle 
dolu erotik dünyasına yöneltmesine neden olmuştur. Ana ve babayı 
simgeleyen karşıt değerler arasında kalan Hamlet' in 'olgunlaşma' 
hedefine ulaşması oyun boyunca büsbütün olanaksızlaşır. 

Eğer 'ben' bi l inçdışının içeriğiyle uyum sağlayabil iyorsa kişide bir 
'bütünlük' duygusu ve onun verdiği güven oluşur. Oyunun kötü ada­
mı olmasına karşın Claudius böyle bir bütünlüğe ulaşmış olmanın 
üstünlüğünü yaşar. Hem Gertrude'un sevgisin in yumuşaklığıyla öz­
deşleşir hem de erkekler dünyasında yüklendiği görevleri yerine geti­
rir. Bu bakımdan Claudius, Hamlet' in 'gölgesi 'dir (alt-ben): hem kral, 
hem baba hem de Gertrude'un sevgi l isidir. Hamlet' in  Claudius'u öl­
dürmesi kendini öldürmesi demektir. 

Jung'a göre, insanı  olması gerektiği gibi gösteren 'persona' 
(maske) içsel olarak kadınsıl ıkla özdeşleştirilen zayıfl ıkla dengelenir; 
birey d ışsal olarak güçlü erkek rolünü oynadıkça içsel olarak kadın­
laşır (Rogers-Gardner, s. 27) Bu nedenle de oyunun gelişimi içinde 
Hamlet' in  personası erkekleştikçe, bi l inçdışı aynı oranda anima bas­
kısı altına girer, manik ve mantıktan uzak bir konuma iti l i r. Bu psişik 
durum Hamlet'in gerçek dünyada etkin bir biçimde eylem kotarma­
sını da engel ler. Hamlet onu karanlığa iten şeytanları bi l inç düze­
yine çıkartmamakta direndiği için onların üstesinden gelemez. Bir 
savaşçı olmaya karar verdiğinde, kadınsı yanını  canlı canl ı  gömmüş­
tür; artık sezgi ve eylemi buluşturması olanaksızd ır. Sonuç olarak 
da Hamlet ölü doğmaya yazgı l ı  bir benliğe gebe olarak ölür; 'gölge'si 
Claudius'la ayn ı anda . . .  Hamlet, olgun kişi benl iğin i  gerçekleştirip ai­
lesini geride b ırakarak dünyayı kucaklayamamıştır. Narsist, coşkulu,  
kad ınsı, fal l ik  özel l ikleriyle 'sonsuz oğlan çocuk' arketipinde sıkışıp 
kalmıştır. 
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Freud'un, Jung'un ve onların yolunu izleyen meslektaşların ın 
Hamlet'e geti rdikleri yorumların zenginl iği, Shakespeare' in, bu oyu­
nuyla nasıl derin sularda kulaç atmış olduğunun göstergesidir. 



SHAKESPEARE TRUVA SAVAŞl'NA GÜLÜNÇLÜ 
'YERGl'NIN GÖZLÜKLERiYLE BAKIYOR: 
TROILUS VE CRESSIDA 

>< 
-

Troilus ve Cressida Shakespeare' in sahne için yazmış olduğu ya­
pıtlar içinde en 'çizgi dışı' olan, sınırları en çok zorlayandır. Bu neden­
le, yazıldığı günden bu yana çok değişik bakış açılarından değerlen­
diri lmiş, zaman zaman da gerektiğinden çok yerilmiş ve övülmüştür. 

Oyunun hangi türde (trajedi ,  tarih, komedi, traj ikomedi)  bir ya­
pıt olduğu açık seçik bel irlenemediğinden, eleştirmenler çoğu kez 
birbirleriyle çelişen varsayımlarla ortaya çıkmışlardır, Troilus ve 
Cressida'ya en tutarlı açıklamayı getirme tutkusu da sürüp gitmiştir. 

Troilus ve Cressida i le ilgi l i  olarak sahip olduğumuz somut 
veri ler oyun metninin içerdikleri ve Shakespeare' in ' insan'a ve 
'toplum düzeni 'ne bakışın ı  yansıtan öteki yapıtlarıyla sınırl ıdır. 
Shakespeare' in çoğu trajedilerinde ve tarihsel oyunlarında i rdelediği 
temel konu, insanın 'üstün' ve 'aşağıl ık' özell iklerle oluşan karmaşık 
yapısıydı. İ nsanın 'tanrısal' özel l ikleri olarak n itelenebilecek 'zeka', 
'sevgi' ,  'güç' gibi erdemler insanın 'aşağıl ık' yanına yenik düştüğün­
de 'kurnazlık', 'şehvet' ve 'zorbalık'la yer değiştiriyor ve yozlaşmaya 
yol açıyordu. Yalnız insanı değil toplum düzenini de etkileyen bu yoz­
laşma 111. Richard, Hamlet, Kral Lear ve Macbeth oyunların ın temel 
izleğini oluşturur. 

'Şlddet'ln ve 'Şehvet'ln oyunu 

Shakespeare, Troi/us ve Cressida oyununda da, amacını yitirmiş 
'savaş' ın 'şiddet'e, derinl ikten yoksun 'aşk' ın 'şehvet'e indirgendiği 
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bir bozuk düzenin eleştirisin i  yapmaktadır. Kısacası, oyunun 'çizgi 
dışı' olma özell iği doğrudan doğruya işleniş 'biçim'ine i l işkindir. Çün­
kü, 1601-1602 yı llarında -Ham/et'ten kısa süre sonra- yazılmış oldu­
ğu düşünülen oyun, Shakespeare'in -El izabeth döneminde yetki l i­
lerce en sıkı biçimde denetlenen- 'yergi ' (hiciv) türünü i lk kez baştan 
sona ku l landığı yapıtıd ı r  (Shapiro, s. 219). 

Konularını gerçek tarihsel olaylardan ya da başka metinlerden 
alan Shakespeare bu yapıtını da çok iyi bi l inen iki öykü üstüne kur­
muştur. Bu öykülerden ilki Homeros'un destan türündeki başya­
pıtı İlyada'da yer alan Truva Savaşı, ikincisi ise ortaçağda 'romans' 
türünde oluşturulan ve Truva Savaşı içine yerleşti rilen, Troi/us ve 
Cressyde'nin aşk serüvenidir. Her iki öykü de Shakespeare'den önce, 
çeşitli türlerde yazılmış pek çok yapıta konu olmuştur. Bil inen metin­
lerde işlenmiş konuları sihirli kalemiyle özgün başyapıtlara dönüştü­
ren Shakespeare, biri Antik Yunan' ın destan çağından kopup gelmiş, 
öteki de ortaçağ ve Rönesans'ta çok popüler olan bu iki öyküyü bu­
luştururken, okurun ve seyircinin zihninde oyun kişileri bağlamında 
oluşmuş izleri değiştirme yoluna gitmemiştir. Tarihle destanı buluştu­
ran Truva Savaşı öyküsünde Helen hep Güzell ik ve Aşk; Hector Yiğitl ik 
ve Onur; Ulysses de Politik Zeka'n ın simgesi olarak kalacak; ortaçağ 
romans kahramanlarından Cressida her zaman 'kahpe'; dayısı Pan­
darus da 'muhabbet tellal ı '  olarak anı lacaktır. 

Dahası, güzel bir kadın uğruna yıllarca kan dökülmesine neden 
olan bir 'onur' savaşının içerdiği 'kahramanlık' olgusu ya da dayısı­
nın aracıl ığıyla yatağına girdiği Troilus'a ihanet eden Cressida'nın ve 
ihanete uğrayan toy Troilus'un  dramı, Shakespeare için ne bir 'traje­
di '  oluşturacak düzeyde benimseyebileceği ne de 'komedi' çerçevesi 
içinde herhangi bir uzlaşma noktasına ulaştırabileceği bir malzeme 
oluşturuyordu. Shapiro'ya göre, Shakespeare oyunu yazarken, Kraliçe 
El izabeth'in, tahtını korumak için,  'şövalyelik' geleneğini ortadan kal­
dırma yolunda aldığı önlemlerin bilincindeydi. Yunan savaşçıların ben­
merkezciliği, kibri ve kullandıkları hayvansı şiddet (s. 276) aracılığıyla, 
şövalyelik değerlerinin kend i  toplumunda yok oluşunu da yermektedir. 

Shakespeare'i bu iki öyküde i lgilendiren nokta, kocasına iha­
net eden bir kadın yüzünden çıkan ve on yıl süren savaş nedeniy­
le a ltüst olmuş toplumsal değerler düzeni ve hem Yunanlar' ı hem 
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de Truvalı lar' ı etkileyen yozluk ortamında sevginin de cinsell iğe 
indirgenmiş olmasıydı. Bu nedenle, oyunun olaylar dizisini Truva 
Savaşı'n ın yedinci  yı l ına denk düşen kısacık bir süreçle sınırlamıştır. 

Bu sınırlama içinde yer alan olaylar şöyle özetlenebilir: Yunan 
dünyasının kral larından Menelaus'un karısı Helen' in ,  Truva kral ı  
Priam'ın oğlu Paris tarafından kaçırıl ıp Truva'ya getirilmesinin öcü, 
Yunan tarafına geçmiş olan Truvalı Calchas'ın kızı Cressida'nın, 
Priam' ın küçük oğlu toy Troilus'la yaşadığı tek aşk gecesinden son­
ra, ünlü bir Truval ı  savaş esiriyle takas edi lerek Yunan karargahı­
na yollanması ve hiç zaman geçirmeden Troilus'u Yunan subayı 
Diomedes'le aldatmasıyla alınmıştır (Bir başka deyişle, büyük çapta 
bir yosmal ık, küçük çapta bir yosmalıkla dengelenmiştir). İronik bir 
öç alımdır bu. Odak noktasında adaleti sağlamak değil, her iki ' iha­
net' öyküsünün de neden olduğu bozuk düzeni ve değersizlik orta­
mını irdelemektir. 

Karakterlerln yabancılaştırılması 

Shakespeare, bu amaçla, kahramanların ın 'destan '  ve 'romans' 
türleri bağlamında taşıdıkları kimi özell ikleri dondurmuştur. Her şey­
den önce, on ları bil inen 'son'larına götüren özgün öykülerini yorum­
lamak yerine, yaşadıkları serüvenden yalnızca bir 'ara kesit' göster­
dikten sonra, kahramanlarını 'destan'da ya da ' romans'ta dile gelen 
yazgı larıyla başbaşa bırakmıştır. İkinci olarak, pek çok oyun kişisinin 
'destan' ya da 'romans' gelenekleri bağlamında taşıd ıkları 'değerler'i 
olduğu gibi korumuş ve bu değerleri, 'destan' ya da 'romans' gele­
neğiyle hiçbir i lgisi olmayan kendi oyunu içinde abartı l ı  boyutlarda 
işleyerek, karakterlerin i  seyirci karşısında 'yabancılaştırmış'tır. Üçün­
cü olarak da, oyun u  'destan'da on yıl süren savaşın yedinci yı l ının 
kısa bir bölümü üzerinde yoğunlaşarak ve Troilus i le Cressida'nın 
öyküsünü de bu süreç içine yerleştirerek, karakterleri, daha önce 
yazılmış öykülerinde görülenden çok başka açılardan yorumlama 
olanağına kavuşturmuştur. Shakespeare' in bu yaklaşımı,  'destan' 
ve 'romans' geleneklerine bağlı malzemeye 'uzak' açıdan bakmasını 
sağlamış, sonuç olarak da ortaya 'güldürü' öğelerinin 'neşe' üret­
mediği, 'ölüm'ün de 'acı' vermediği, alaycı/buruk bir düzen eleştirisi 
çıkmıştır. 



160 1 Wllll•m SUkeepe.-re 

Oyun savaşçı kılığına girmiş bir oyuncunun bir çad ır  tiyatrosu çı­
ğırtkanı tavrıyla söylediği yarı alaycı prologla başlar. Truva Savaşı 'nın 
gerekçesini kısaca özetleyen oyuncu, bu büyük serüvenden yalnızca 
bir oyunun kaldırabileceği kadar malzeme alındığı için ,  olayların sa­
vaşın orta yerinde başlayacağını  belirttikten sonra, savaş ortamında 
yaşanacaklarla baş başa bırakır seyirciyi. 

Savaştan spor turnuvasma, Aşktan koketllk gösterllerlne 

Savaş' ın i lk yoz görüntüsü, Cressida'ya ölesiye tutu lduğu için sa­
vaş alanına gitmek bile istemeyen genç Troilus'un aşk yakınmalarıy­
la başlar. Savaş'ın yedinci yıl ında herkes savaşmaktan bıkmış, savaş 
her gün sürdürülen bir spor turnuvasına dönüşmüştür. Shakespe­
are, Truva Savaşı'nı oyunun son anlarına dek, bir yiğitl ik serüveni 
olarak değil ,  feodal geleneğin 'saray aşkı' (courtly love) anlayışı doğ­
rultusunda, 'soylu hanımefendi' (fai r  lady) uğruna yapılan gösterişl i  
şövalyelik gösterileri olarak yorumlamıştır. Ancak, bu oyunda 'soylu 
hanımefendi '  denebilecek bir Helen yoktur. Yedi yıldır Paris'le günü­
nü gün etmekte olan Helen, uğruna kan dökülmesini iyice kanıksa­
mış, sıkıntısını gidermek için ai lenin en küçük oğlu toy Troi lus'a bile 
sırnaşmaya başlamıştır. Kısacası Helen, Shakespeare'in oyununda 
uğruna kan döküldükçe yanaklarına kan gelen bir 'yosma' ,  Menela­
us da hem Truval ı lar' ı n  hem de Yunanlar' ı n  deyişiyle 'boynuzlu'du r. 
Bir 'boynuzlu'nun onurunu kurtarmak için girişilen kavga, daha en 
başta amacına yenik düşmüş demektir (Ama Shakespeare' in elinde 
olmayan nedenlerle savaş daha üç yıl sürecek ve Yunanlar'ın 'h i­
leli ' zaferiyle korkunç biçimde sonuçlanacaktır). Truval ılar da duru­
mun bil incindedirler. Ancak 'şövalyelik' anlayışını  uç boyutlara gö­
türen Hector'a göre, Jan Kott'un  deyişiyle, �Madem Helen yosması, 
Priam'ın izniyle kaçırı lmıştır, o halde Helen davası Truva'nın davası 
olmuştur. Helen geri veri l i rse, uğruna ölmeye değmeyecek bir yosma 
olduğu ortaya çıkacak" (s. 77) ,  bu da Truva'nın onurunu zedeleye­
cektir. Bu nedenle Hector, inanmadığı bir amaç uğruna, ben imsediği 
ortaçağ şövalyesi rolünü oynayarak, savaşmayı sürdürür. Helen de 
bu oyuna severek katı l ı r. Savaş alanındaki bir karşılaşma sonrasın­
da, Hector'un zırhın ın çıkartı lmasına yardım ettiği sahne, Helen ' in  
'soylu hanımefendi' rolüne ne denli keyifle sarıldığını  gösterir. 
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Ancak, Truva'da yedi yıldır sürmekte olan 'şövalyeci l ik' ve 'saray 
aşkı' oyununu gerçek sananlar da vardır. Bu savaş içinde büyümüş 
olan Troilus ve Cressida ... Troilus kendine ağabeyi Paris gibi bir 'soy­
lu hanımefendi' bulmuş, öteki ağabeyi Hector'dan da 'şövalyecil ik' 
oynamayı öğrenmiştir. Cressida ise 'kadınlık simgesi' olarak tarihe 
geçen Helen'in, Shakespeare metninde yansıyan 'koketçe' tutumu­
nu ' ideal' olarak  benimsemiştir. Truva'nın surlarından yıl lardır her 
gün aşağı bakarak izlediği spor karşılaşması benzeri 'savaş oyunu' 
Cressida'nın yal nız 'koket' rolü  oynamasına değil ,  bu rolü gerçek 
sanmasına da neden olur. 

Muhabbet tellalı Pandarus iş başında 

İki gencin arasını ,  kızın dayısı Pandarus bulur. Paris'le Helen'in 
yedi yıl boyunca kurumsallaştırdıkları 'şehvet'i kad ın  erkek i l işkisin­
de tek 'değer' olarak  gören ve insanları mutlu etmenin tek yolunun 
cinsel birleşme olduğuna inanan Pandarus'un Troi lus'la Cressida'yı 
buluşturduğu sahne ( 1 1 1 ,  i i) , Romeo'yla Jul iet' in i lk  kez karşı laştıkları 
sahnenin karikatürü gibidir. Cressida'nın yapmacık çekingenliği kar­
şısında, Troi lus'un büyük sözler kullanarak ona sevgisini inandırmak 
için çabalaması, kendi yalanına inanmış bir toplumun (Truva'nın) 
yaşadığı yozluğun genç kuşakta görülen, acınası yansımasıdır. 
Hector'un 'onur' duygusu nasıl içeriğinden soyutlanmışsa, Troilus'la 
Cressida'nın,  muhabbet tellal ı Pandarus tarafından pompalanan 
'aşk'ı da içeriğine uzak düşmüştür. Savaşın sıradan bir yiğitl ik  göste­
risine, aşkın  da şehvete indirgendiği, içtenlikten yoksun bir ortamda 
herkes kendi inandığı yalanın kurbanı olacaktır. 

Oyundaki sah nelerin yarısın ın yer aldığı Yunan karargahında da 
Truva'dakine benzer bir durum yaşanmaktadır. Yedi yıldır süren so­
nuçsuz savaşma eyleminden herkese bıkkınl ık gelmiş, ordudaki hi­
yerarşi laçkalaşmış, kumandanlar arasında çekişmeler başlamıştır. 
Artık amacına inanı lmayan bir savaş düzeni tüm savaşçıları bıktırmış 
olduğundan, herkes içeriğinden soyutlanmış rol lere soyunmuştur. 
Politikada 'zeka'nın simgesi olan Ulysses i le 'bi lge' kişiliğiyle ünlü 
yaşlı Nestor, anlamını  yitirmiş bir savaşı rayına oturtma adına kafa la­
rın ı  ve daha çok da çenelerini yormakta, ancak artık yalnızca 'h ile' ve 
'dalavere' gerektiren çözümler üretebilmektedi rler. Yunanlar' ın  bü-
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yük kahramanı Achi l les ise artık savaş alanına çıkmamakta, günle­
rini çadırında uzanıp arkadaşı Patrocles'le birl ikte öteki komutanları 
alaya alarak geçirmektedir. Savaşmama gerekçesi ise Hector'un kız 
kardeşi Polyxena'ya aşık olmasıdır. Achil les, 'soylu hanımefendi'sine 
verdiği söz nedeniyle Hector'la savaşmadığını söylemektedir. 
Achi l les'i örnek alan ikinci büyük kahraman Ajax da savaşmamakta 
ve kölesi Thersites'in öteki kumandanlar hakkında söylediği aşağıla­
yıcı sözleri dinleyerek eğlenmektedir. 

Her iki tarafın da özü boşalmış roller oynayarak sürdürdükleri sa­
vaşta kimi zaman, Yunanlar'ın savaş borusu çaldığında Truvalı lar'dan 
hiç ses çıkmamakta, kimi zaman da Hector, 'sevdiği kadın ın onuru­
nu korumak isteyen varsa karşıma çıksın' gibi 'şövalyece' söylemler­
le kendisine rakip aramaktadır. Truval ı lar'ın ve Yunanlar'ın zaman 
zaman birbirlerini ziyaret bile ettikleri bu garip ortamda savaş, taraf­
ların gündelik bir al ıştırma olarak  sürdürdüğü, kesin bir sonuca ulaş­
mayan bir 'şiddet gösterisi' olmaktan öteye gitmemektedir. Truvalı lar 
kadar Yunan kumandanlardan da nefret eden keskin dil l i  Thersites'e 
göre bu savaş şiddetle şehvetin el ele gezdiği bir maskaralıktan baş­
ka bir şey değildir. 

Romeo ve Jullet parodisi 

Oyunun ikinci bölümünde gelişen olaylar 'savaş' ın  da 'aşk'ın da 
şakaya gelmeyeceğini gösterir. Cressida'yla onca zamandır özlemini 
çektiği aşk gecesini yaşamış olan Troi lus, sevgilisin in yanından kim­
se görmeden bir an önce çekip gitme derdindedir. Cressida'yla, Ro­
meo i le Jul iet' in,  düğün gecelerinden sonraki ayrı l ık sahnesinde söy­
lediklerine 'gönderme' yaparcasına söyleşmeleri, Shakespeare'in 
'ölümsüz aşıkları' i le bu sahte 'aşk gecesi'n in kahramanları arasın­
daki zıtlığı ortaya koymaktadır. Romeo, Juliet'e olan aşkını en yakın 
arkadaşlarından bile gizler. Troilus'un 'saray aşkı' kurallarına göre 
giz l i  tutmak istediği bu i l işkiyi ise en azından Paris ve Aeneas da 
bilmektedir; üstelik, bildiklerin i  Cressida'yı Yunan karargahına götü r­
mek için gelen Diomedes'ten bile gizlemezler. Dahası, kapatmasını  
geceye saklayıp kendisin i  erkekler dünyasının gündüzüne atmaya 
hazırlanan Troilus, Cressida'nın Yunan karargahına gönderileceği­
ni öğrenince, babasının kararına bir an bile duraksamaksızın bo-
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yun eğer. ' İdeal ist' aşık rolü ile ' idealist' vatansever rolünü birlikte 
yürütmeye kararlıdır anlaşılan.  Aeneas'a "beni burada gördüğünü 
kimse bilmesin"  diyerek, Cressida'ya gider ve ona durumu haber 
verir. 'Koket'l iği ' kadın' l ıkla özdeşleştiren Cressida erkekler dünya­
sının oyuncağıdır  artık. Troilus'a ettiği bağl ı l ık yeminine karşın, artık 
Yunan karargahının mal ı  olduğunun bil incindedir. Benimsediği rolü 
oynamayı sürdürerek Diomedes'in kapatması olur. 

Oyun hızla son aşamasına ulaşır. Patrocles' in öldürülmesine kı­
zan Achi l les, Hector'la çarpışır. 'Centi lmen savaşçı' rolünü sonuna 
dek oynayan Hector, Achi l les'i savunmasız bir anında yakaladığında 
öldürmez; buna karşıl ık, Hector, yeterince 'spor' yaptığına karar verip 
zırh ından soyunduğu bir anda Achil les tarafından tuzağa düşürülür 
ve onun buyruğuyla Myrmidon'lar tarafından öldürülür. Oyun, benim­
senen rol lerle gerçekler arasındaki ayrımın bi l incine varan Troilus'un 
ağabeyinin öcün ü  almak için soylu bir kararl ı l ığa büründüğü, o sıra­
da karşısına çıkan Pandarus'u lanetlediği noktada sona erer. Son 
söz, insanlara mutlu luk vermek amacıyla yaptığı muhabbet tellall ığı­
nın aşağı lanmasından dolayı duyduğu üzüntüyü di le getiren ve taşı­
dığı frengi hasta l ığı nedeniyle yakında ölecek olan Pandarus'undur. 

Klmllğln iğreti rollerle özdeşleştlrllmesl 

Troi/us ve Cressida, kimliklerin i  iğreti rol lerle özdeşleştirmiş in­
san ların gülünç dramıdır. Aynı  insanlar, 'destan '  çağının gelenekleri 
bağlamında tutarlı kişi l ikler sergil iyorlard ı .  Ortaçağın 'saray aşkı' an­
layışı ise Helen-Paris i l işkisini doğal sayard ı .  Shakespeare' in bu tür 
aşk i l işkilerin i  ya da 'zina' eyleminin neden olduğu bir savaşı 'kahra­
manlık serüveni '  olarak benimsemesi olanaksızd ı .  Bu nedenle, oyun­
da bir tek 'masum '  yoktur. Çünkü herkes, benimsediği rolle şiddet ve 
şehvete indirgenmiş bozuk düzene hizmet etmektedir. Hector, inan­
madığı bir davayı 'onurlu bir şövalye' gibi savunmayı sürdürdüğü için 
tuzağa düşürülerek ölür. 'Aşk' uğruna 'kahraman' kimliğinden ödün 
veren Achilles sonunda 'onursuzluk' batağına saplanır. Ulysses ve 
Nestor bu bozuk düzende 'destan'daki kiml iklerin in dışına çıkarak, 
aynı erdemleri savunmalarına karşın, h içbir şey beceremeyen, çok­
bilmiş 'geveze' lere dönüşürler. Troi lus şehveti aşk sanmış, Cressida 
ise 'seven kadın '  kiml iğine yabancı kalmıştır. Bozuk düzenin 'aşk' 
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düzeyindeki 'sözcü'sü, 'muhabbet tellalı ' Pandarus, savaşın ve aşkın 
genel 'yorumlayıcısı' da ağzı bozuk soytarı Thersites'tir. 

Troilus ve Cressida, hiç tartışmasız, Shakespeare'in en 'teatral '  
(tiyatroya özgü sanatsal abartmaları içeren) oyunudur. Shakespea­
re, 'sahici' olan i le 'sahte' olanın yer değişti rdiği, değerlerin 'öz'den 
yoksun 'biçim'lere indirgendiği, ahlak ötesine geçmiş bir dünyayı 
sahnede di le getirme yolunda, 'destan' ve 'romans' türlerin in dam­
gasın ı  taşıyan iki öyküyü kendi çağının tiyatrosunun beklentilerini 
aşarak, 'uyumsuz' tiyatronun öncel i olabilecek grotesk bir anlatıma 
imza atmıştır. 

Shakespeare 'çizgi dışı' bir an layışla biçimlendirdiği Troilus ve 
Cressida i le sanki dört yüzyıl öncesinden, 20. yüzyılda yaşanan iki 
dünya savaşının neden olacağı 'yıkım'ı haber vermektedir. Yıl lar 
boyunca, 'şiddet'i doğal bir yaşam biçimine dönüştüren, değerler 
düzenini altüst eden, savaştan usanmış 'kahraman'ların bir gecelik 
'savaş aşkı'yla avunduğu, kurnazlık ve hile üstüne kurulmuş stra­
teji lerle biçimden biçime sokulan bu iki serüvenden arta ka lmış 
dünyamızda Troilus ve Cressida çağdaş bir iletiyle çıkıyor karşımıza. 
Bu nedenle, Shakespeare' in yapıtında dile getirdiği duyarlığı geçmiş 
yüzyılların okur ve seyircisine oranla en çok biz paylaşıyoruz. 



KLASiK KOMEDi ÖRÜNTÜSÜNÜN 
SHAKESPEARE'E ÖZGÜ KULLANIMLARI: 
KURU GÜRÜLTÜ, BEGENDIGINIZ GiBi, 
ON iKiNCi GECE, KISASA KISAS 

>< 

Bilgilerimize göre, Shakespeare 1597-1604 yılları arasında -Ju­
lius Caesar, Hamlet, Troilus ve Cressida gibi oyunlarını kotardığı dö­
nemde- altı komedi yazmış görünüyor. Bu komedi ler şöyle sıralanabi­
l ir: Windsor'un Şen Kadınları [Merry Wives of Windsor], Kuru Gürültü 
[Much Ado About Nothinğj, Beğendiğiniz Gibi [As You Like it] , On 
İkinci Gece [Twelfth Night] , Yeter ki Sonu İyi Bitsin [Al/ Is We/I That 
Ends Well] ve Kısasa Kısas [Measure tor Measure]. 

Bu gruptaki oyunlardan i lki olan Windsor'un Şen Kadınları, iV. 
Henry oyunlarının hemen ardından yazılmıştır. Bu oyunun iki önemli 
özel l iği, iV. Henry oyunlarının kahramanlarından 'palavracı şövalye' 
Sir John Falstaff'ı başkişi olarak yine gündeme getirmesi, dahası, 
söz konusu tarih oyunlarının yer aldığı yüzyı lda geçmiş olması ge­
rekirken, El izabeth dönemi ingi ltere'sini yansıtmasıdır. Bir olasıl ıkla, 
bu popüler karakteri yine sahnede görmek isteyen Kral içe'nin buyru­
ğuyla yazılmış olan (aktaran Mina Urgan, s. 125) oyun,  bu kez tarih 
oyunlarındaki parlak karaktere hiç benzemeyen, gülünç bir kadın ve 
servet avcısıdı r. Olumsuz bir karakter-tip olarak çizilen Falstaff'a, ko­
ca larının paralarını ele geçirmeye çalıştığı iki akı l l ı  ve erdeml i  kadın, 
klasik komedide -özell ikle de daha sonraki yı l larda Mol iere oyunla­
rında görülen- aldatma/yanıltma yöntemlerin i  kul lanarak yaman bir 
ders verirler. Windsor'un Şen Kadınları fars öğeleriyle yüklüdür ve 
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klasik anlamda bir 'töre oyunu'  sayılabil ir. Shakespeare'in önemsiz 
sayılabilecek bir yapıtıdır. 

1597-1604 döneminde yazılmış oyun ların sonuncusu olan Yeter 
ki Sonu İyi Bitsin ise popülerleşememiş bir metindir. Klasik komedi­
de görülen 'yatak hi lesi' örgesiyle ('yasadışı i l işki' olarak düşünülen 
bir gecelik birleşmenin aslında fark edilmeden yasal eşle gerçekleş­
mesi) 'mutlu son'a bağlanan bu oyunda kendisini  seven, güzel ve 
erdemli bir genç kızı, soylu olmadığı için inatla reddeden bir delikanl ı  
ve sevilmediğin i  ve istenmediğin i  bi lmesine karşın onunla evlenmek 
için el inden geleni yapan ve sonunda amacına ulaşan bir genç kızı 
izleriz. Bu evl i l ik, aklı geçici i l işki lerde kalan kibirli genç adamı mutlu 
etmeyecek, isteğini h i leyle elde eden genç kadın da, büyük olasıl ıkla 
mutlu olmayacaktır. 

Güldürücü özelliği, birtakım yan karakterlere i l işkin fars öğele­
riyle sınırl ı  olan, seyircinin kahramanlara yakınlık duyamadığı bu 
metin,  E. M. W. Tillyard' ın Shakespeare's Problem Plays (s. 89-
117) [Shakespeare' in Sorunlu Oyunları] kitabında Hamlet, Troilus 
ve Cressida, Kısasa Kısas metinleriyle birl ikte incelediği bir oyun­
dur. Ti l lyard'a göre, tıpkı Kısasa Kısas gibi, kendisi 'sorun'  olan bir 
oyundur (s. 2). Ti l lyard, Hamlet ile Troilus ve Cressida oyunları bağ­
lamında, " i lginç sorunları gündeme getirdikleri ve irdeledikleri" için, 
karmaşık bir yapıya sahip olan "sorunlu çocuk" benzetmesini yap­
makta, öteki iki oyunu ise "anormal" sayı lan özel l iklere sahip "ço­
cuk" nitelemesiyle bel i rlemektedir (s. 1-2). 

Bu bölümde daha ayrıntı l ı  olarak incelenecek olan Kuru Gürültü, 
Beğendiğiniz Gibi, On İkinci Gece ve Kısasa Kısas, Shakespeare' in 
sık sahnelenen yapıtları arasında yer al ır. Bu oyunlar bir yandan, 
tipik 'klasik komedi '  örüntülerin i  yinelerken, bir yandan da bu tür 
oyunların sınırlarını zorlayan örgelerle bezenmiştir. 

'Karşı Clnsler Savaşı' nüktell söyleşlmle parlatılıyor: Kuru Gü­

rültü 

Shakespeare'in popüler komedilerinden biri olan Kuru 
Gürültü'nün en yakın kaynağı Matteo Bandello'nun yazdığı, 1280'1 i 
yıl larda Messina'da geçen bir İtalyan anlatısıdır. Shakespeare bu 
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oyunda, sonunda birbirine ustaca bağlanmış dört farklı olay dizisi 
kullanır. Bu olay dizi lerinden ikisi aşk ve evli l ik üzerinedir ve oyunun 
odak noktasını oluşturur. Üçüncü olay dizisi kıskançlık ve kötülük 
izleklerine dayandırı l ırken dördüncü olay dizisi ise güldürme ve yergi 
amaçlı fars öğeleri içerir. 

Oyun, Arragon Prensi Don Pedro'nun yengiyle sonuçlanan bir sa­
vaştan sonra askerleriyle birlikte italya'nın Messina kentine gelmesi 
ve bu kentin yöneticisi Leonato tarafından konuk edilmesiyle başlar. 

Shakespeare, askerler için 'ölüm' olasılığı demek olan savaş ala­
nının simgelediği 'gerçeklerin dünyası'ndan, yaşama ve aşka yönelik 
barış ortamını  simgeleyen 'düş dünyası'na oyunun en başında geçiş 
yapmıştır (Savaş alanını oyunda hiç görmeyiz, ama uzakta bir yerde 
de olsa varolduğunu ve traj ik gizilgüç taşıdığını  bi l iriz. Çünkü oyun, 
Messina'ya haberci olarak gelen askere kaç kişin in  öldüğünün so­
rulmasıyla başlar). Komedi 'düş dünyası'nda oluşacak, ama askerler 
görevleri gereği , önünde sonunda 'gerçeklerin dünyası 'na (belki de 
ölümle yüzleşmek için) döneceklerdir. 

'Gerçeklerdünyası'nın asık suratlı subay ve askerleri, Messina'nın 
simgelediği 'düş dünyası'nda tüm sorumlulukları sırtlarından ata­
rak, şen şakrak çocuklar gibi davranacaklardır. Don Pedro -evli l ik 
dışı doğmuş- erkek kardeşi Don John'a yeğ tuttuğu Floransalı genç 
bir soylu olan Claudio'yu, Leonato'nun güzel kızı Hero ile evlendirme 
işine girişir. 

Shakespeare Claudio-Hero çiftini ,  klasik komedide işlenmeyen 
bir toplumsal yaklaşım içinde mercek altına al ır. Claudio, yaşamı 
askerl ikle özdeş biri olarak ne kadınlarla konuşmayı ne de onların 
gönlünü çelecek bir aşık kimliğine bürünmeyi bilmektedir. Dahası, 
Hero'yu da yalnızca genç ve güzel olduğu için beğenmişti r. Bir başka 
deyişle, Shakespeare, bu çiftin,  oyunun merkezine yerleştirdiği se­
rüvenini oluştururken, yaşadığı dönemde doğal ve adetten sayı lan 
'sevmeden evlenme' pratiğini  yansıtmaktadır. 

Öte yandan, Don Pedro ile birlikte savaşan subaylardan, Padualı 
beyefendi Benedick, Leonato'nun -daha önceden de tanıdığı- yeğeni 
Beatrice'e i lgi duymakta, genç kızın da Benedick'e aynı yoğunlukta 
i lgi gösterdiği anlaşılmaktadır. Ne ki her ikisinin de duygularını birbir-
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!erinden gizlemek için ne zaman karşılaşsalar ağız dalaşına girme­
leri bu çiftin i l işkisini sıra d ışı kılmaktadır. Oyun boyunca donuk bir 
i l işki sergileyecek olan ve birbirleriyle hemen hemen hiç konuşma­
yan Claudio-Hero çiftine karşıl ık, Benedick-Beatrice çifti durmadan 
tartışarak, aralarındaki güçlü çekimi dolaylı olarak açığa vururlar. 
Bu arada Hero'nun, tıpkı Ophelia gibi ve Romeo'yla karşılaşmadan 
önceki Jul iet gibi, erkek-egemen dünyanın kurallarına teslim olmuş 
tipik bir feodal evlat ve genç kız, Beatrice' in ise, özell ikle evl i l ikte bu 
kurallara uymayı düşünmeyen, evl i l ik yaşamını ancak karşı l ıklı sev­
giyle temel lendirilmişse kabul edebilecek, duyarlı bir dişi olarak çizil­
d iği görülür. Shakespeare, bir kez daha, devletin dayattığı normlara 
karşı çıkmaktadır. 

Shakespeare, son derece zeki ve keskin di l l i  olan Benedick­
Beatrice çiftinin i l işkisi bağlamında bir taşla çok kuş vurmaktadır: 
Hem ingiltere'deki ' interlude' [ara oyun] geleneğinden gelen -ha­
zırcevapl ığa dayalı- 'nüktel i  söyleşim' [witty dialogue) tekniğini -Ro­
meo ve Juliet' in ' i lk öpücük'lerle noktalanan 'dans sahnesi 'nde kul­
landıktan sonra- komedilerine (ve genel olarak günümüzde de çok 
başarıl ı  örnekleri üreti len İngil iz tiyatrosuna) mal ederek bir ulusal 
tiyatro biçemi oluşturmakta, hem klasik komedi metinlerinde yer al­
mayan 'karşı cinslerin savaşı' olgusunu Hırçın Kız [The Taming of 
the Shrew], Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası ve yalnızca oyunun son 
bölümünde (Portia ve Bassanio'nun yüzük tartışması sırasında) kul­
landığı Venedik Taciri'nden sonra bir kez daha gündeme getirerek, 
kadın ve erkeğin eşit konumda birl ikte olmaların ın yararın ı  vurgula­
makta hem de 'evl i l ikte karşı l ık l ı  aşk'ın güzell iğin i ,  bütün romantik 
komedilerinde görüleceği gibi b ir  kez daha gündeme getirmektedir. 

Oyundaki olaylar, konuklar onuruna verilen maskeli partide kla­
sik komedinin 'kimlik yanı lması' örgesi nedeniyle oluşan bir yanlışl ık  
sonucunda tam Claudio-Hero evliliği bağlamında tatsızlık çıkacak­
ken, durumun düzeltilmesiyle sürer (Bu oyunda kötü ve iyi rastlantı­
lar sıkça yer almaktadır). 

Bu arada, · klasik komedide çok sık görülen 'kulak misafiri 
olma' örgesinin -oyunun ortalarında- yinelenerek kul lanı lmasıyla, 
Benedick'in Beatrice' i ,  Beatrice'in  de Benedick'i sevdiği, kuşkuya 
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yer bırakmayacak biçimde ortaya çıkar. Bu da çiftin 'mutlu son'a 
kavuşması demektir. Benedick, o güne dek Beatrice'e açılamayışı­
nı asker oluşuyla açıklar: Savaş alanında aylar geçiren bir erkeğin ,  
tam anlamıyla güvenebileceği, onu  koşulsuz seven b i r  kadına ge­
reksinmesi vardır. Ne ki Beatrice o güne dek bir ışık yakmamıştır 
ona. Dahası, savaşa ve ölüme yazgıl ı  bir erkek olarak, ardında gözü 
yaşlı bir kadın bırakmaktan çekinmektedir (Shakespeare dönüp do­
laşarak 'ölüm' le buluşturmaktadır komedi seyircisin i). Beatrice ise 
içtenlikle sevildiğini bi lmeden evlenebilecek yapıda olmadığını ,  ama 
artık Benedick'ten yana hiçbir kuşkusu olmadığın ı  söyler. Aş ık  çiftin 
buluşmasıyla, 'ölüm' geriye çekilmiş, 'yaşam' öne geçmiştir. 

Oyunun üçüncü olaylar dizisi şöyle gündeme gelir: Claudio i le 
Hero'nun evleneceklerini öğrenen -oyunun kötü adamı- Don John, 
sırf ağabeyine ve kıskandığı Claudio'ya kötülük olsun diye bu evli­
l iği engel lemeye girişir. Don John Shakespeare'i n  en kötü çizi lmiş 
kötü adamı sayılabil ir. Richard' ın kıvrak zekasından hiç pay almamış 
olan Don John, yapacak kötülük bulmakta bile zorlanmakta, kafada­
rı Borachio'nun buluşlarına gereksinim duymaktadır. Borachio çok 
geçmeden bir plan hazı rlar. 'Kimlik gizlemesi' ve bunun sonucunda 
da 'kiml ik yan ı lması' sağlanması yoluyla, Claudio'ya Hero'nun 'er­
demli bir genç kız' olmadığı gösterilecektir. 

Hero'nun arkadaşı ve refakatçısı Margaret'e yanaşan Borachio, 
onun gecenin bel i rl i  bir saatinde Hero'nun yatak odasının penceresi­
ne çıkmasın ı  söyler. Claudio ve Don Pedro'yu olaya tanıkl ık etmeleri 
için çağıran Borachio, yarı karanl ıkta sahnelediği senaryoyla onları 
Hero'nun gerçekten bir erkekle buluştuğuna inandırı r. Bunun üstüne 
Claudio, tam da evl i l ik töreni başlayacakken, Hero'nun suçunu her­
kesin önünde yüzüne vurur ve kızı terk eder. 

İşin ilginç yanı ,  bu senaryoya yalnız Claudio ve Don Pedro'nun de­
ği l ,  Hero'nun babası Leonato'nun da inanıp, kendi onurunu kurtar­
ma peşine düşmesidir (Shakespeare, erkek-egemen toplumda, onur 
sorunların ın  nasıl evlat sevgisinin bile önüne geçtiğin i  göstermekte­
dir). Yaşadığı utançla bayılan Hero'yu temize çıkarmak için bu kez 
dostları bir plan yaparlar. Hero'nun öldüğü açıklanacak ve gerçek 
ortaya çıkana dek genç kızın ölmüş olduğu düşünülecektir. 
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Oyunun dördüncü olay dizisi, güvenlik görevlileri olarak -kimi 
zaman da geçici görevle- çalışan mahalleden kişilerin oluşturduğu 
yerel güçlerin devreye girmesiyle oyuna katı l ır. Bir gece nöbetinde 
çevreyi gözlerken, Borachio 'nun,  çevirdiği numaraları övünerek an­
latmasına tanık olan Bekçi, Borachio ve arkadaşı Conrade'i yakalar. 
Durumu araştırmakla yükümlü ama bu işi yapabilecek eğitimden 
yoksun olan Dogberry ve Verges' in  görev başında kullanmaya çalış­
tıkları hukuk di l indeki yanlışlar, Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası 'nda 
trajediyi komediye çeviren esnaftan tiyatrocuların di l  kullanımındaki 
bozukluğu anımsatır. Shakespeare bu kez, en sıkı seyircileri arasın­
da olan hukuk öğrencilerini  güldürmektedir. Oysa, Hero'yu temize 
çıkartan bu temiz yürekli komşulardır  (Shakespeare, bu kişi leri can­
landırırken, doğal ki Leonato'nun ortaçağda yöneticiliğini yaptığı 
Messina 'da deği l, kendi çağın ın  Londra'sın ın  bir mahallesindedir  ve 
Dogberry ile yanındakileri sevgiyle kucaklamaktadır). 

Gerçek ortaya çıkmış, kentten kaçan Don John yakalanmış, 
Hero'nun 'yaşama dönme' zamanı gelmiştir. Ne ki gerçeği öğrenince 
üzüntüden ne yapacağını  şaşıran Claudio'nun burnunu sürtmek için 
oynanacak bir oyun daha vardır. Claudio'ya, bağışlanmak istiyorsa 
Hero'ya çok benzeyen bir akrabasıyla evlenmesi öneril ir. Claudio 
Hero'yu gerçekten sevse, yaşamı boyunca yasını tutacağını söyleye­
rek, bu öneriyi geri çevirebil irdi .  Ne ki, onuru da, evl i l ik anlayışı da, 
kadına ('namuslu '  olması gereken bir 'cinsel nesne' olarak) bakışı 
da erkek-egemen dünyanın kural larına göre belirlenmiş olan Clau­
dio öneriyi kabul edecek, bu da erkek-egemen dünyaya boyun eğmiş 
Hero'nun 'dirilme'sini sağlayacaktır (Öldü sanılan kişin in 'diri l iş' ini  
çok daha teatral boyutlarda Bir Kış Masalı oyununda da izleyeceğiz). 

Claudio-Hero çiftin in ,  aşk söyleminden yana pek yoksul kalan ev­
l i l iğine getiri lebilecek eleştiriye karşı çıkan Shapiro, �shakespeare, 
h iç de kendimize benzetmeye çalıştığımız kişi deği ldi" diyerek, 'aşk 
evl i l iği 'n in Shakespeare döneminde oldukça yeni bir anlayış olduğu­
nu belirtiyor (s. xv). 

'Mutlu son'a ulaşılmasıyla 'düş uzamı'nda yaşanan 'kuru gürül­
tü ' bitmiş olur. Geriye, sivri d i l l i  sevgi l i ler Benedick ile Beatrice, bir de 
sevimli Dogberry ve ekibi ka l ı r  . . .  
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Kardeşi kardeşe düşüren toplumdan doğanın dost kucağına: 
Beğendiğiniz Gibi 

1599 yılında yazılan Beğendiğiniz Gibi Shakespeare'in olgunluk 
dönemi komedileri arasında yer alır (Yapıt çeşitli başlıklarla Türk­
çeleştiri lmişti r. Burada kullanılan başlık Orhan Burian' ındır). Büyük 
ozan, Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası ve pek çok başka yapıtında ol­
duğu gibi, ' insan'ı toplum-doğa (gerçek-düş) karşıtl ığı içinde i rdele­
mektedir. Bu yaklaşımıyla, gelişmiş toplumlarda, gündelik tutkuların 
peşinde koşarken, doğadan ve doğal olandan gitgide uzaklaşan ve 
yaşama sevincini gitgide yitirmekte olan günümüz insanının konu­
munu dört yüzyıl öncesinden dile getirir gibidir. 

Beğendiğiniz Gibi El izabeth döneminde çok moda olan 'pasto­
ral romans' türünde yazılmıştır. Shakespeare'in kaynağı Thomas 
Lodge'un 1590 yı l ında yayımlanan Rosa/ynde, Eupheus Golden Le­
gacie adlı yapıtıdır. Lodge'a esin veren metnin ise Geoffrey Chaucer'a 
i l işkin belgeler arasında bulunmuş olan ve kimi baskılarda yazarın 
Canterbury Hikayeleri [Canterbury Ta/es] başlıkl ı  yapıtının içine de 
yerleştirilen The Ta/e of Gamelyn [Gamelyn' in Öyküsü] olduğu düşü­
nülmektedir. Bir başka genel düşünce de dilden di le dolaşan Robin 
Hood öykülerin in  bu yapıtın kotarılmasında etki l i  olduğudur. 

Beğendiğiniz Gibi oyunu, Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası ve Vene­
dik Taciri' nde olduğu gibi iki ayrı uzamda yer a l ı r. Böylece, 'acımasız 
gerçek'lerin yaşandığı 'toplumsal uzam' 'ölüm' gizilgücü barındıran 
'trajik boyut'a, 'tatlı düşler' in gerçekleştiği 'doğa uzamı' da 'yaşam' ı  
kutsayan 'komik boyut'a açı l ı r. 

Dükal ık yönetimindeki toplumsal uzamda karanl ık duygular, 
mutsuzluk ve çatışma egemendir. Tahtta oturan ağabeyini alaşağı 
ederek yerine geçen Frederick, kızı Celia 'nın çok sevdiği kuzeni, ağa­
beyinin kızı Rosal ind' in sarayda kalmasına izin vermişti r. Bu arada 
eski Düka'nın yakın arkadaşı Sir Rowland de Bois ölmüş ve mirası­
nın en büyük bölümü büyük oğlu Oliver'a kalmıştır. Babasının,  kar­
deşi Orlando'nun korunması, eğitim alması ve bir beyefendi olarak 
yetişmesinin sağlanması yönündeki öğütlerini  h içe sayan Oliver, tam 
tersine, kardeşini yok etmek istemektedir. Her iki örnekte de görül­
düğü gibi, erkek-egemen dünyanın 'erk' savaşımı ,  kardeşi kardeşe 
düşman etmiştir. 
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Orlando güreşçidir. Ol iver, Dük Frederick' in  saray güreşçisinin 
Orlando'yla güreşeceğini  öğrenir ve bir plan yapar: Karşılaşma sı ra­
sında Orlando'nun sakatlanması sağlanacaktır. Ne ki Orlando saray 
güreşçisini yener. Karşılaşmayı Celia ve Rosalind de izlemiştir. Rosa­
lind Orlando'ya i lk bakışta aşık olur. Orlando da genç kızı görür gör­
mez sevmiştir. Bu arada, Ol iver kardeşini öldürtmeyi tasarlayadur­
sun, Frederick de ağabeyini  yok etmeye kararl ıdır. Yeğeni Rosal ind' i  
saraydan kovar. 

Kardeşi tarafından tahtından edilen yaşlı Düka kendisine bağlı 
bir grup adamıyla Arden Ormanı 'nda dingin bir sürgün yaşamı sür­
mektedir. Ağabeyinden kaçan Orlando da onlara katı l ı r. Saraydan 
kovulan Rosalind babasının yan ına gitmek zorundadır. Sevgil i  ku­
zeninden ayrı kalmayı aklından bile geçirmeyen Celia ve onları yol 
boyunca koruyacak olan saray soytarısı Touchstone da gizlice yola 
düşerler. Rosalind kimliğin i  gizlemek için erkek kıl ığına girerek Gany­
mede adını almış, Celia ise çoban kızı Aliena olmuştur. 

Frederick, Orlando'yu yakalaması ve kızı Celia'yı bulması için 
Ol iver'ı görevlendirir. Böylece saray ortamının insanları toplumsal 
uzamdan doğa uzamına geçmiş olur. 

Doğa uzamını simgeleyen Arden Ormanı 'nda yaşama sevinci, 
aşk, barış ve uzlaşma vard ı r. Shakespeare, toplum düzeninde ger­
çekleşeceğine inanmadığı 'mutlu son'a u laşabilmek için, oyun kişi le­
rini Arden Ormanı 'na (bir başka deyişle, bir kez daha, toplumdan do­
ğaya, 'gerçekl ik' ortamından 'düş' ortamına) taşımıştır. Oyun, metne 
göre Fransa'da, Ardennes bölgesinin ormanlık alanında, ortaçağda 
geçse de, çağrıştırı lan, Stratford-upon-Avon'un yakınlarındaki Arden 
Ormanı 'dır. Shakespeare' in  annesinin de köklü Arden ai lesinden 
geldiğini anımsayal ım. 

Silvius adl ı  çobanla karşılaşan erkek kı l ığındaki Rosalind ve 
Celia, ormanda bir kulübeye yerleşirler. Silvius del i ler gibi sevdiği 
Phoebe'nin kendisine yüz vermediğinden yakınmaktadır. Touch­
stone ise gönlünü keçi çoban ı  Audrey'ye kaptıracak, Orlando'nun 
Ganymede i le karşılaşması ve Oliver'la Cel ia'nın bi rbirlerini görüp 
aşık olmalarıyla, Shakespeare' in,  yaşadığı dönemde çok moda olan 
'romantik komedi '  türünün çiftleri oluşacaktır. 
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Oyunun en keyifli bölümleri, beyefendi gibi davranmasın ı  sağla­
yacak eğitimden yoksun bırakılan ve Rosalind'e olan aşkını berbat 
şiirlerle anlatmaya çalışan Orlando'nun, erkek sandığı Ganymede 
(Rosalind) tarafından iyi bir aşık olma yolunda ders alma süreçle­
ridir. Shapiro'ya göre Shakespeare'in -Romeo dışındaki- en sevdalı 
kahramanı olan Orlando'nun (s. 204), Ganymede'in verdiği eğitimle, 
bir genç kıza nası l  kur yapılacağını  öğrenip, ezberindeki klişelerden 
vazgeçmesi ve duygularını  incelikle di le getirebilen gerçek bir sev­
gil iye dönüşmesi herhalde Globe Tiyatrosu'ndaki kad ın izleyicileri 
kendilerinden geçirmiş olmalıydı .  Aşk evl i l iklerin in yaygın olmadı­
ğı bir dönemde, kadın-erkek i l işkilerindeki sevgi böylece yaşamda 
önemli bir değer olarak gündeme getiril iyordu. Kuru Gürü/tü'nün 
Claudio'sunun yoksun kaldığı 'aşk eğitimi'  Orlando ve Rosal ind'in 
yaşamlarını farklı kı lacak, Rosalind, Hero'nun tersine, Shapiro'nun 
deyişiyle, 'susturulmuş bir eş' (s. 211) olarak yaşamayacak, Beatrice 
gibi, evl i l ikte eşit koşullarda var olmanın tadın ı  çıkartacaktır. 

Oyun, rastlantıların -biraz damdan düşer gibi- birbi rin i  izleme­
siyle, mutlu sona u laşır. Toplumsal uzamda tutsak olan kişiler, doğa 
uzamında özgürlüklerine kavuşurlar. Sözgel imi,  toplumsal uzamda 
zekasın ı  yalnızca çevresindekileri eğlendirmek için kul lanan Touch­
stone (Soytarı), doğa uzamında gerçek bir bilge kişil iğine bürüne­
cektir. Shakespeare, daha önceki oyunlarında ünlü komedi ustası 
Wil l iam Kempe için yazdığı güldürü rollerini ,  bu kez, Kempe'in yerine 
geçmiş olan Robert Armin için yazmaktaydı (Shapiro, s. 221). Bu rol­
ler arasında yer alan Touchstone karakterin i ,  Shakespeare' in soyta­
rıları konusundaki uzmanl ığın ı  konuşturan sevgil i  Mina Urgan'dan 
dinleyelim: 

Touchstone sadece güldürücü ve nükteli olmakla kalmaz. Kafası 
kusursuz işleyen, iyi yürekli, sevdiklerine bağlı ,  görmüş geçirmiş bir 
adamdır aynı zamanda. ( ... ) Touchstone bu güzel ormanda ... canı iste­
diği gibi düşünüp çevresini eleştirebilen, akıl l ı  bir insandır. Touchstone 
Arden Ormanı'nda hiç çekinmeden saray yaşantısının ikiyüzlülüğünü 
ve yapayl ığını kıyasıya alaya alır. Ş iirden iyice anladığı için Orlando'nun 
Rosal ind'e yazdığı aşk şiirlerinin komik taklitlerini uydurur; aşırı sev­
dalı davranışlarının çok eğlenceli parodilerini yapar. ( . . .  ) Touchstone, 
Shakespeare'in olgun döneminin komedyalarına özgü o ince gülmecey­
le sevdanın tüm gülünç yanlarını da gözler önüne serer (s. 141). 
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Toplumsal uzamda güçsüz, edilgen genç kız konumundaki Rosa­
l ind, doğa uzamında, sevdiğine sahip çıkan, etkin, gülmece anlayışı 
gelişmiş, kişi likli bir dişi olup çıkacaktır. Toplumsal uzamda birbirle­
rine düşman olan kardeşler, doğa uzamında barışıp uzlaşacaklardır 
(Bana sorarsanız, Orlando'nun, Oliver'ı bir dişi aslanın pençelerin­
den kurtarması ya da Frederick' in ormanda rastladığı bir ermişten 
dinledikleriyle birdenbire dünya işlerine sırtını dönüp ülkesinin yö­
netimini -tahtın gerçek sahibi olan- ağabeyine bırakması gibi olay­
lar, doğrusu Shakespeare' in 'yapı ustalığı'na gölge düşürmektedir). 
Doğanın 'onarıcı' gücüyle tüm engeller yıkı lmış, tüm insansı istekler 
gerçekleşmiş, sevenler birbi rine kavuşmuştur. Oyunda evl i l ik tanrısı 
Hymen tarafından birleştirilen dört çiftin (Orlando-Rosal ind, Ol iver­
Celia, Touchstone-Audrey, Si lvius-Phoebe), Bir Yazdönümü Gecesi 
Rüyası ve başka komedilerde olduğu gibi çocukları olacak, böylece 
doğanın sonsuz devinimi ve sürekli l iği içinde 'ölümlülük' aşılarak 
ölümsüzlüğe ulaşılacaktır. Bu komedide olaylar dizisi geri düzlemde 
bırakılmış, duyguları yücelten l i rik özell ikler öne çıkartılmıştır. Shapi­
ro, Elizabeth döneminin kültür ve edebiyat biçemlerin in komedi ve 
pastoral türünde işlev taşıdığına, sözgelimi, bu oyunda Pheobe'nin,  
oyunun Üçüncü Perde Beşinci Sahnesi 'nde Marlowe'un Hero ve 
Leander'inden al ıntı yaptığına d ikkat çekiyor (s. 216-217). Beğen­
diğiniz Gibi, Shakespeare oyunları içinde en çok sayıda şarkı içeren, 
doğanın ürettiği dinginl iğin müzikle beslendiği bir müzikal komedi 
özelliği de taşımaktadır. 

Ama unutulmasın ki oyunda 'gerçek', 'düş' i le yer değiştirmiş, 
öykü -Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'nda nasıl doğaüstü güçlerin 
dünyasıyla buluşmuşsa- bu kez de 'doğa mucizesinin masalsı kı ldığı' 
bir boyuta taşınmıştır. Bil iyoruz ki oyunun sonunda tüm çatışmaları 
noktalanan, tüm sorunlarını  geride bırakan kişiler Arden Ormanı 'n ı  
terk edip toplumsal uzama dönecekler, 'düş'ün yerini b ir  kez daha 
·gerçek' alacaktır. Shakespeare, oyun ötesinde (toplumsal uzama 
dönüşte) neler olabi leceğini ,  Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'nda ol­
duğu gibi, seyircinin imgelem gücüne bırakır. 

Ne ki, seyircisini iyimserl ik  masallarıyla oyalamaya yanaşmayan 
ozanımız, oyunundaki 'doğa' uzamının 'düşsel' ortamına bile, insa­
noğlunun komik ve traj ik  boyutunu iç içe sergileyen bir sahne yer-
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leştirmiştir. Bu sahnede öne çıkan Jaques adındaki melankolik kişi, 
doğanın sevecenl iğin in  insanları sarıp sarmaladığı ' iyimserlik' orta­
mına, 'karamsar' duruşuyla 'aykırı' düşmektedir. İ nsanlar arasına 
karışmaktansa onları uzaktan gözlemlemeyi seçen Jaques, oyunun 
sonunda toplumsal ortama dönmeyecektir. Jaques, Shapiro'nun 
deyişiyle, "toplumu değiştiremeyeceği için topluma sırt çevirmiştir" 
(s. 221). Shapiro, Jaques'i ,  Venedik Taciri'nin Shylock'u gibi bir 'ya­
bancı ' ,  bir 'Öteki' gibi görmektedir (s. 221). Jaques, oyunun 'merkez' 
noktasında yer alan ve "Bütün dünya bir tiyatro sahnesidir" dizesiyle 
başlayan ünlü tiradıyla Shakespeare' i ,  pek çok başka karakteri gibi 
ölümsüz kılar. 

Jaques, bu ünlü tirad yoluyla bir erkeğin yaşamındaki aşama­
ları ince bir a laycı l ıkla betimlerken, Shakespeare' in 'traj ik dünya 
görüşü'nün özünde yatan 'varoluşun anlamsızl ığı' düşüncesini  de ön 
düzeye getirir. Shakespeare, 'dünyaya kendi istemi dışında fırlatıl­
mış' insanın trajikomik serüvenini yedi döneme ayırmıştır: Bebeklik, 
çocukluk, gençlik, orta yaş, geç orta yaş, yaşl ı l ık, ikinci bebeklik . . .  
Sahnede di le gelen 'erkeğin yedi çağı' ,  bakışıml ı  (simetrik) bir yapı 
oluşturur. Bebekliği an latan 1. çağ ile ikinci bebekliği (yaşl ı l ıktaki 
çürümüşlüğü) anlatan 7. çağ, çevreyle bağlantın ın kopukluğu, bede­
nin ürettiği sıvılarla vıcık vıcık olmuşluk, yaşamı hiç bi lmemekten/ 
yaşamda bi l inmedik bir şey kalmayışından kaynaklanan boşluk ve 
çaresizl ik duygusu bağlamında örtüşerek Shakespeare'in tiradını 
çerçeveler. 2.  çağ, okula ayaklarını sürüyerek giden oğlan çocuk kim­
liğine yapılan vurguyla büyümenin ilk aşamasında yaşanan zorlukla­
rı d i l lendiri rken, bir yandan da 6. çağın günden güne güçten düştü­
ğünün bil icine varan, yüzü ölüme dönük insan ıyla, umarsızl ık ortak 
paydasında buluşur. 3. çağ, aşkı kovalayan genç insanın güvensiz 
konumunu, 5. çağın aşırı güvenden kaynaklanan çokbilmişl iğiyle 
karşı karşıya geti rmektedir. Tirad ın 'merkez' noktasını  oluşturan 4. 
çağ ise erkeğin 'en gürültülü patırtı l ı '  dönemini ,  'sahneye fırlatılmış' 
oyuncunun -asker/kabadayı/savaşçı kiml iğiyle- sürekli olarak baş­
rollere soyunduğu, kendini en çok önemseyip, en çok 'tanrı' yerine 
koyduğu, 'erk'e ulaşmak/'erk'i korumak adına dünyayı şiddete boğ­
maya kalktığı aşamayı simgeler. 'Çark-ı felek' (şans tekeri ) erkeği çı­
kabileceği en yüksek noktaya taşımıştır. Doğum i le başlayan 'yükse-
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l iş' süreci (1., 2. ,  3. çağlar) tüketi lmiş, ' iniş'e geçme zamanı (5., 6., 7. 
çağlar) gelmiştir. Kısa bir süre sonra, şans tekeri 'döngü'yü tamam­
layacak, dünya sahnesine fırlatı lan insan bu kez de sahnenin dışına 
itil iverecektir. İşte insanlığın acıklı güldürüsünün az ve öz anlatımı ... 

Jaques bu tiradıyla, avuntularla dolu bir yaşamı sürdüren gü lünç 
bir 'ölümlü' olarak tanımladığı ' insan' ın evrensel gerçeğin in sözcülü­
ğünü yapmaktadır. Shakespeare başka yapıtlarından da bildiğimiz 
gibi, 'dünya'yı 'tiyatro sahnesi'ne benzetirken, insanoğlunun yeryü­
zünde yaln ızca kendisine verilen rolleri oynayan bir 'oyuncu' oldu­
ğunu, sırası geldiğinde (doğduğunda) sahneye çıkıp, sırası geçince 
de (öldüğünde) sahneden inen bir 'oyuncu' olduğunu söyleyerek, bir 
an lamda, insanın 'ölümlü' oluşuna ağıt yakmaktadır. 

Shakespeare, Beğendiğiniz Gibi oyununda, dram sanatın ın sın ı r­
larını  'trajik' olanla 'komik' olanı iç içe yoğurarak zorlamakta ve ne 
yaman bir 'sahne büyücüsü' olduğunu bir kez daha kanıtlamaktadır. 

'Romantik Komedi' ile 'Yergi' aynı teatral ortamda: On İkinci 
Gece 

1601-1602 yıl larında yazıld ığı düşünülen On İkinci Gece başlığı, 
Noel Günü'nden sonraki on ikinci gecede yer alması gelenekleşmiş 
olan şenl ik ve eğlencelere gönderme yapmaktadır. Kökü Roma dö­
nemi ritüellerine dayanan, aslında bir Katol ik geleneği olan on ikinci 
gece kutlamaları, Katolikl iğin yasak edi ldiği El izabeth döneminde, 
dinsel kökeninden kopmuş bir şenl ik gecesi kıvamında sürüyordu. 

On İkinci Gece, Kuru Gürültü ve Beğendiğiniz Gibi'ye oranla, ya­
pısal açıdan çok daha iyi işlenmiş bir romantik komedidir. Oyunun 
ana olay örgüsü aşk açmazlarına, yan olay örgüsü de fars kotarmaya 
yönelik i l işkilere dayalıdır. Bu iki ayrı olay örgüsünün ustaca buluş­
turulmasından oluşan oyun uzak bir masal ülkesi sayılan İ l l iria'da 
geçmekle birl ikte, karakterleri Elizabeth döneminden kişilerd i r. 

Oyunun pek çok ayrıntısı Gl'/gannati adlı 1537'de yayımlanmış 
bir İtalyan oyununu çağrıştırır. Shakespeare'in İtalyan di l iyle olan i l iş­
kisi bil inmediğinden, bu konuda düşünce üretmek çok doğru olmaz. 
Ne ki, Londra hanlarındaki gecelerde ün iversiteli ozanların bi rbirleri­
ne neler anlattıkları, Shakespeare' in kulaktan neler kaptığın ı  düşün-
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mek de pek yersiz sayılmaz. Gerçek ne olursa olsun, Shakespeare'in 
'birbirine karıştırılan ikizler' konusunu Plautus'tan alarak zaten Yan­
lışlıklar Komedisi'nde işlediğini ,  erkek kılığına girmiş genç kızın or­
taya koyduğu 'kur yapma' becerisini de Beğendiğiniz Gibi oyununda 
sergilediğin i  görmüştük. 

Shakespeare, daha önce gördüğümüz, daha sonra da göreceği­
miz gibi, yalnız antik dönemde deği l ,  kendi yaşadığı dönemde de sık 
sık yer alan 'deniz kazası' ve sonucunda akraba ve yakınların birbiri­
ni yitirmesi olgusunu yapıtlarında sık sık kullanmıştır. Ozan, bu oyu­
nunu da, gemileri batınca birbirinden ayrı düşen biri kız (Viola), öteki 
erkek (Sebastian) -birbirine tıpatıp benzer- soylu ikizlerden kız olanı­
n ın kendini -yabancısı olduğu- İ l l i ria kıyı larında bulmasıyla başlatır. 

Kardeşini öldü varsayan Viola kendini korumaya almak için er­
kek kıl ığına girip Cesario adını kullanarak Orsino adlı genç soylunun 
yanına uşak olarak girer. Düzgün konuşmasıyla ve davranışlarıyla 
kısa zamanda d ikkat çeken Viola'yı ilginç bir görev beklemektedir. 
Orsino, Olivia adlı bir soylu hanıma aşıktır. Ne ki erkek kardeşinin 
yasını tutan Ol ivia evliliği düşünmemektedir. Orsino, Olivia'n ın sev­
gisini kazanmak için Cesario'yu araya sokacaktır. Bu arada genç ve 
yakışıklı efendisine yüreğini  kaptırmış olan Cesario kı l ığındaki Viola, 
bu zor görevi -tıpkı Ganymede kılığındaki Beatrice'in Orlando'ya kur 
yapmayı öğretmedeki ustalığı gibi- yerine öyle güzel getirir ki, yası­
nı unutuveren Olivia, erkek sandığı genç kıza aşık oluverir. 'Kimlik 
gizleme' örgesin in neden olduğu 'kimlik yanı lması' bu kez, ana ka­
rakterler arasında 'umutsuz' bir 'aşk üçgeni' kurulmasın ı  sağlar: Or­
sino Ol ivia'yı , Olivia Cesario kıl ığındaki Viola'yı, Viola da Orsino'yu 
sevmektedir. 

Ana olay dizisini bu noktada dondurup gelel im yan olay dizisi­
ne. Olivia'nın evinde, ilginç bir grup insanın yaşantısına tan ık  oluruz. 
Olivia'nın ayyaş amcası Sir Toby'nin yanından ayırmadığı arkadaşı Sir 
Andrew da evin genç hanımına tutkundur. Kendini beğenmiş, asık 
suratl ı ,  hırslı bir kişi olan evin kahyası Malvolio, çevresindeki insan­
ların gülüp eğlenmelerine, şarkı söyleyip dansetmelerine sinirlenip 
durmaktadır. Ol ivia'nın refakatçısı ve yardımcısı Maria ile evin soyta­
rısı, Urgan' ın "çok keskin bir zekası, düşünme ve gözlemleme yete-
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neği" (s. 137) olan bir Mgüldürü ustası" olarak tanımladığı, ince du­
yarl ıklı Feste, Olivia'ya aşık olduğunu bildikleri suratsız Malvolio'ya 
bir ders verme peşindedir. 

Malvolio'nun eline geçmesinin sağlandığı düzmece bir mektup 
hazırlanır. Bu mektup, Olivia'nın da gönlünü Malvolio'ya kaptırdığın ı ,  
onu çapraz jartiyerle bağlanmış sarı çoraplar içinde hep gülümser­
ken görmeyi çok istediğini söylemektedir. Olivia'nın gerçekte iğrenç 
bulduğu bu görünüme hemen bürünen Malvolio'nun Olivia karşısın­
da aptalca kırıttığı sahne, Shakespeare güldürülerin in dorukların­
dan biri sayı l ır. Malvolio alabildiğine gü lünçleştirilerek, dahası, Antik 
Yunan ve Roma'da deli lere uygulanan 'karanlık odada tutsak etme' 
yöntemi de uygulanarak, hak ettiği dersi a l ı r. Shapiro, Malvolio'nun,  
tıpkı Shylock ve Jaques gibi b ir  'yabancı' olduğunu söylerken, MSha­
kespeare komedisinin acımasız olabileceğini  ve kapsamına aldıkla­
rıyla, çizdiği büyülü halkanın dışında kalanları birbirinden keskin bir 
çizgiyle ayırdığını" da belirtir (s. 221). 

Malvolio, gerçekten de o dönemde tiyatroya karşı olan kökten­
dinci Püriten eğilime yatkın kişilerin bir karikatürü olarak çizilmiştir. 
Bu oyun yazıld ıktan kı rk yıl sonra ingiltere'de yönetimi ele alacak 
olan Püriten aklın, tiyatroları on sekiz yıl boyunca kapalı tutacakların ı  
da anımsayalım. 

Oyun hızla mutlu sona doğru evri l i r. Ol ivia'nın Cesario (Viola)'ya 
olan i lgisini kıskanan Sir Andrew, Cesario'yu düelloya çağırır. Genç 
kız ne yapacağını  şaşırmıştır. Ne ki birbirini izleyen rastlantı lar sonu­
cunda, ikiz erkek kardeşi Sebastian ortaya çıkar. Sebastian'a tutkuy­
la bağlı olan ve onu h iç ya lnız bırakmayan Antonio, Orsino'nun can 
düşmanı olduğunu bilse de l l l i rya'ya gelmiştir. Bu aşamada daha çok 
kiml ik yanılması gerçekleşir. Arkadaşının Orsino'nun adamları tara­
fından yakalanmasına karşı çıkan Sebastian, kız kardeşinin oradaki 
varlığından henüz habersizken, Cesario (Viola) olduğunu sanarak 
karşısına çıkan Sir Andrew'la dövüşür. Cesario ile evlenme peşinde 
olan Ol ivia, Sebastian' ı  Cesario (Viola) sanarak onunla evlenme ko­
nusunda anlaşır. Claudio gibi  bütünüyle klişeleşti ri lmiş bir eş adayı 
olarak göze batan Orsino'ya ise gerçek kimliği ortaya çıkmış olan 
Viola'ya aşık olmaktan başka seçenek kalmamıştır. Sonuç olarak, 
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durmadan aşk ve tutkudan söz edilen bu oyunda 'gerçekten seven' 
kişi yalnızca Viola'dır. Urgan' ın deyişiyle, 

tıpkı Shakespeare'in öteki iki romantik komedisindeki Beatrice ve Rosa­
lind gibi, Viola da hem içtenlikli davranışlarıyla bizi duygulandırmayı hem 
de alaylarıyla bizi eğlendirmeyi bilir. ( ... ) Aklı ve sağduyusu sayesinde 
hem aşık olduğu Orsino'yu hem de kendini Viola'ya aşık sanan Olivia'yı 
büyük bir ustalıkla idare eder (s. 134). 

Shakespeare' in kadın karakterlerine sık sık kı l ık değiştirtip erkek 
kıl ığına sokması, daha sonra da göreceğimiz gibi, oyunların içeriği 
gereği, toplum içinde yalnız bir kad ın ı  bekleyen tehl ikelerden korun­
ma amacına hizmet etmekle birl ikte, teknik olarak da bir işlev taşı­
yor ve kadın ların sahneye çıkmadığı bir dönemde erkek oyuncuların 
canlandırdığı kadın rollerinde rahatl ık sağlıyordu. Zaten erkek olan 
oyuncu, erkek kı l ığındaki bir kadını oynarken, rolü zorlama durumun­
da kalmıyordu.  

Yine de On İkinci Gece oyunundaki Olivia i le Viola'nın karşı l ıkl ı  
oynadığı ve Viola'nın Olivia 'ya Orsino adına kur yaptığı sahnelerde, 
bir erkeğin (Olivia'yı oynayan oyuncu) kadın rolüne girip (Olivia), kar­
şısındaki erkek (Cesario) görünüşlü kadın karakteri (Viola) oynayan 
bir başka erkeğin (Viola'yı oynayan oyuncu) aşk söyleminden içten­
l ikle etki len işin in  nasıl bir teatral ustalığa dayanmakta olduğunu an­
lamakta zorlanacağımız kesin ... 

Erdem yozluk karşısında sınamyor: Kısasa Kısas 

Shakespeare'in olgunluk dönemi komedilerinden biri olan Kı­
sasa Kısas, 'mutlu son'a yönelik olaylar dizisi ve bi rkaç komik 
karakterin varlığı d ışında, 'komedi '  sayı labilecek özellikler içer­
mez. Oyunun son unda gerçekleşen çok sayıdaki 'evl i l ik' olayı bile, 
oyunu Shakespeare'in ' romantik aşk' i l işkileri içeren 'romantik 
komedi ' lerine yaklaştırmaz. Genell ikle 'karanl ık komedi' yaftasının 
yakıştırıld ığı bir metindir. Shakespeare'in pek çok oyununa yakış­
tır ı lan, Yeter ki Sonu İyi Bitsin oyunu bağlamında di le getird iğimiz, 
'sorun oyunları '/'sorunlu oyunlar' [problem plays] ya da 'sorun 
komedileri'j'sorun lu komediler' [problem comedies] gibi klişelerin 
anlamı değişkendir. Bu nedenle, bu kullanımları kitap ya da maka­
lelerine başl ık yapan yazarların metinlerini iyice okunmadan günde-
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me getirmek doğru olmayacaktır. Bir başka deyişle, bu kul lanımlar, 
Shakespeare'in yapıtları bağlamında değerlendirilebilecek açık se­
çik bir ulamlama (kategorileştirme/sınıflandırma) içermez. Kısasa 
Kısas'ı 'özel' yapan, tür açısından 'sorunlu' olması değil, toplum­
sal yaşamda 'sorun' oluşturan olguları tartışmasıdır. Yazar, Kısasa 
Kısas'ta 'cinsell ik' ve 'evli l ik' olgularını  ' kadınlar' üzerinden tartış­
maktadır. 

1604-1605 yıl ları arasında yazı ldığı düşünülen oyunun iki kay­
nağından biri İtalyan yazar ve ozan Cinthio'nun 1565'te yayımlanan 
Hecatommithi adlı yapıtında yer alan uThe Story of Eptia" [Eptia 'n ın  
Öyküsü] ve ikincisi de George Whetstone'un 1578'de yayımlanan 
'okunmak için yazılmış oyun 'u  Promas ve Cassandra'dır. Whetsto­
ne, Cinthio'dan aldığı öyküye komik karakterleri ve 'yatak hi lesi' i le 
'kesik kafa hi lesi'ni  eklemişti r. Shakespeare, özgün Cinthio metnini 
değil, Whetstone uyarlamasını  okumuş olmalıdır. 

Viyana'da geçen öykünün genel çerçevesini belirleyen izlek, 'güç­
lü ve adaletli devlet yönetimi 'd ir. Bu bağlamda iki karakter yer al ır. 
Düka Vincentio, akıl l ı ,  iyi ahlaklı ve adil bir soylu kişi olmakla birl ikte, 
yeterince güçlü bir yönetici deği ldir. Bu nedenle, ülkesi yozluk bata­
ğına saplanma noktasındadır. Tehl ikenin bil incinde olan Vincentio, 
yerini geçici olarak Angelo'ya bırakır. Kendisi de papaz kı l ığına gi­
rip toplumun içine karışır. Vincentio'nun Viyana'da olduğu ve gizlice 
olayları izlediği bi l inmemektedir. 

Vincentio'nun yerine geçirdiği Angelo ise koyu ahlakçı, kuralla­
rı uygulamada hiçbir esneklik tanımayan,  acımasız birid ir. Daha­
sı, ikiyüzlü olduğu da oyun süreci içinde ortaya çıkacaktır. Angelo, 
başkalarında suç saydığını kendisi için geçerli sayan, dahası sözü­
nü tutmayan biri olarak 'kötü adam' kimliğine büründürülmüştür. 
Shakespeare, Angelo'nun koyu ahlakçı l ığını ve bağışlama bilmeyen 
kuralcı l ığını ,  dahası, ikiyüzlü lüğünü vurgulayarak, El izabeth dönemi­
nin -tiyatronun da içinde yer ald ığı- eğlence dünyasına diş bilemekle 
kalmayıp, her fırsatta bu dünyayı kısıtlamaya çalışan köktendinci Pü­
riten anlayışı bir kez daha 'yergi 'n in hedefi yapmaktadır. 

Böylece kuralların aşırı esnek biçimde uygulanması sonucunda 
yozlaşmaya yönelen bir toplumdan, adaletin bağışlama gücünden 
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yoksun bırakıld ığı katı bir ahlak düzenine geçilmiştir (Shakespeare 
belki de seyircisine toplum içinde adalet sağlamanın doğru yolunu 
sormaktadır). Yöneticil iğe aşırı yumuşak yaklaşımı ve sonra da yerini 
tam tersi tutumdaki Angelo'ya bırakmasıyla bir sürü sorunun ortaya 
çıkmasına neden olan Vincentio, büründüğü papaz kimliği içinde, 
tüm olayları yönlendirerek oyunun rotasını  mutlu sona çevirecektir. 

Bu genel çerçeve bağlamında, metnin içine ustaca yerleştiri lmiş 
iki olay dizisi akmaya başlar. Bunlardan i lki ,  Viyana'da cinsel l ik ko­
nusunda yaşanan sorunlard ır. Yeni yönetici Angelo, Viyana'da ahlakl ı  
bir yaşama düzeni kurulması ad ına genelevlerin kapatılmasına ka­
rar verir. Nişanl ısı Jul iet'le cinsel i l işkiye girerek onu gebe bırakan 
genç soylu Claudio ise işlediği suçtan dolayı idama mahkum edi l ir. 

Claudio, yakasını  kurtarmak için -abartılı kişi l iğiyle oyunun ko­
medi yan ın ı  ortaya çıkarmada rol oynayan- arkadaşı Lucio'yu kız kar­
deşi lsabella'ya yollar. Oyunun baş kadın kişisi olan bu güzel genç 
kız, erdemli yaşayıp bakire olarak ölmeye and içme ve bir manastıra 
kapanma aşamasındadır. Claudio, konuşmayı iyi bilen, güzel l iği ve 
çekim gücüyle erkekleri etkileyebilen lsabella 'n ın Angelo'yu bu ka­
rarından vazgeçirebileceğini düşünmektedir (Bu arada, Claudio'yu 
idama götüren yasa i lk kez uygulanmış olacaktır). lsabella, erkek 
kardeşini kurtarmak umuduyla Angelo'nun karşısına çıkar. Beaure­
gard, lsabel la ve Angelo karakterlerinin çatışmasını  bir erdem olan 
'acıma' ve ahlak anlayışının dışında kalan 'hoşgörüsüzlük' duygula­
rına bağlamaktadır (s. 923). 

İkinci Perde İkinci Sahne'de yer alan bu karşılaşma, Lucio'nun 
lsabella'yı -Angelo'yu kandırma yönünde- sürekli olarak kışkırtma­
sıyla, genç kızın karşısındaki katı ahlakçıyı -bir anlamda- 'baştan 
çıkarma' eylemine dönüşür. lsabella 'nın böyle bir amacı olmamakla 
birlikte Angelo gerçekten de baştan çıkmıştır. Bir sonraki karşı laş­
malarında genç kıza, eğer kendisiyle yatarsa, kardeşini idamdan 
kurtarabileceğin i  söyler. lsabella, kardeşinin yaşamını kurtarmak 
ya da erdemsizl iğe boyun eğmek gibi bir açmaza tutsak edildiyse 
de, seçimi her zaman erdemini korumaktan yana olacaktır. Karde­
şi Claudio'nun onu i lkelerinden ödün vermesi yönündeki dayatması 
bile genç kadın ı  düşüncesinden vazgeçiremeyecektir. 
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Bu aşamada, Mariana'n ın  öyküsünü içeren ikinci olaylar dizisi 
gündeme gelir. Angelo'nun evlenme sözü vermiş olduğu Mariana 
adlı genç kız, çeyizini ve erkek kardeşini bir deniz kazasında yitir­
miştir. Angelo bunun üzerine sözünü tutmamış ve Mariana'yla ev­
lenmekten vazgeçmiştir. Rahip kılığındaki Vincentio, iki genç kızın 
sorununa da 'yatak hilesi '  yoluyla çözüm bulur. lsabella, Angelo'yla 
birl ikte olmayı kabul ettiğini söyleyecek, ama onun yerine Mariana, 
Angelo'yla birlikte olacaktır. 

Angelo, isteğine olumlu yan ıt veri lmiş olsa da sözünü tutmaz ve 
Claudio'nun idam hükmünün yerine geti rilmesi yönünde işlem baş­
latır. Ne ki Vincentio bu uygulamaya izin vermeyecektir. 'Kesik kafa 
hi lesi' bu noktada gündeme gel i r. Angelo'ya, Claudio'nun kafası yeri­
ne, genç adama az çok benzeyen -hapishanede iyi bir rastlantı sonu­
cu o gün ölüvermiş- eski bir hükümlünün kafası gösteri l ir. 

Artık Vincentio'nun 'kimlik gizleme' oyununa ve 'kimlik yanı lma­
sı' sağlayan yöntemlere son verip gerçek kimliğiyle Viyana'daki gö­
revinin başına geçme zamanı gelmiştir. Düka Vincentio, Angelo'yu 
eski n işanl ısı Mariana'yla evlendirecek, Ju l iet sevgilisi Claudio'nun 
karısı olacak, Lucio'nun Düka Vincentio'ya yönel ik küçük düşürücü 
sözleri Rahip kıl ığındaki Vincentio tarafından duyulduğundan, bu il­
ginç karakter de gebe bıraktığı bir fahişeyi eş olarak alacaktır. Oyu­
nun sürprizi ise son dizelerde ortaya çıkar. Düka Vincentio, akl ına 
ve güzelliğine hayran olduğu erdemli lsabella 'yı kendisine ayırmıştır. 
Manastıra kapanmaya kararlı b ir  genç kıza yapılan saygısızl ık erkek­
egemen toplumun bir göstergesi olarak oyunu noktalar. lsabella'nın 
böyle bir evli l ik kararı karşısındaki tepkisi sessiz kalışıyla di le gel i r  
desek yalan olur. Çünkü oyun  böyle bir tepkiye olanak tanınmadan, 
karakterlerin saraya gitmek için sahneyi terk etmeleriyle noktalan­
mıştır. lsabella'nın Katolik inancına göre a lmış olduğu karar, Kraliçe 
Elizabeth'in Protestan dünyasında etkisiz kalmıştır. 

Oyunun sonunu 'mutlu'  görmekte direnecek olursak, belki şu 
gerekçeye sığınabil iriz: Shakespeare' in, sevgiyle bağlı olduğu genç 
adama, evlenerek -güzelliğini yaşatacak- çocuklara sahibi olması­
nı, yoksa gençliğin ve güzell iğin  mezarda çürüyeceğini söylediği i lk 
dönem sonelerinde, ya da Beğendiğiniz Gibi oyunundaki "Ah sevgi-
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l im, nereye gidiyorsun? Dur ve d inle . . .  " dizeleriyle başlayan şi irde, On 
İkinci Gece'de Feste'nin söylediği 'Carpe Diem' şarkısında ve yalnız 
kendisinin deği l ,  El izabeth dönemi ozanlarının pek çok yapıtında yer 
alan, 'günü yaşa' (Carpe d iem) anlayışı doğrultusunda, lsabella'ya 
kıyamadığını ve bu nedenle genç kızı evlendirdiğin i .  . .  

Kısasa Kısas, bir geçiş dönemi olan İngil iz Rönesansı 'nda ya­
şanan -daha önce sözünü ettiğimiz- çelişkilerin bir bölümünü gün­
deme getiren bir metindir. Shakespeare' in yaşadığı çağ - 'düşünsel 
düzeyde' İngiliz Rönesansı'nın doruk noktası ve 'aydınlanma'nın 
başlangıcı sayılsa da- ortaçağa i l işkin değer yargılarının, inançların, 
davranış biçimlerinin, kurumsal yaptırımların, kısacası, insanın top­
lumsal varoluşunu etki leyen ne varsa hepsinin 'modern' çağa ulaş­
ma aşamasında terk edild iği, ancak, yaşam pratiği içinde sürmesi­
nin de engellenemediği bir süreçtir. 

'Cinsell ik' ve 'evli l ik' bağlamındaki bu döneme özgü 'çelişki' Kı­
sasa Kısas'ta rahibe adayı genç kız ( lsabella), nişanlısından gebe 
kalmış genç kadın, çeyizini yitirdiği için terk edilen nişanl ı  kız, sokak 
kadını ve sahipsiz yetimler aracıl ığıyla tartışma gündemine getiri l i r. 
Yazar, Kısasa Kısas'ta 'cinsel lik' ve 'evl i l ik' olgularını 'kadınlar' üze­
rinden tartışmaktadı r. 

Sahnede sunulan, ortaçağ kökenli düzenlemelerin yeni yöneti­
min yaptırım anlayışıyla örtüşmeyişi ya da süregelen yaşam pratiği 
i le yeni yasalar arasındaki uyuşmazl ık sonucunda, 'adalet' kurumu­
nun ya hiç çalışmadığı ya da acımasız yasaların devreye sokuldu­
ğu, 'erdem' olgusunun 'katıksız tutuculuk' i le 'sın ırsız bağışlayıcılık' 
arasında bocalama durumunda bırakıldığı, 'yasa' uygulatıcısının 
'yasa'yı çiğneyebild iği, 'cinsell ik' metaforuyla somutlandırı lmış yoz 
bir toplumsal ortamdır. Ortaya çıkan 'tersinleme' ( ironi) 'komik' de­
ğil ,  'traj ik'tir: 'Doğum' için gerekli olan 'cinsel l ik' ,  yaşamı noktalayan 
'ölüm'le cezalandırılmaktadır . . .  

Ne yapmalı? Shakespeare 'sorun'a ya ln ızca 'sahnede kurduğu 
oyun' bağlamında çözüm getirir: Rönesans ingi lteresi'nin toplumsal 
düzen an layışı doğru ltusunda, 'evl i l iğin desteklenmesi' i lkesine bağ­
lı kalarak 'kadın' karakterlerini 'evlendirir'. Böylece oyunun sınırları 
içinde, 'toplumsal yozluk' yasaların za l imce uygulanmasına gerek 
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kalmadan ortadan kalkmış, 'hoşgörü ve erdem'in katı adalet anlayı­
şına baskın çıkmasıyla bir anlamda 'şi irsel adalet' yerine gelmiş olur. 

Evrim Doğan, Kısasa Kısas oyununu yeni tarihselci bakış açısıyla 
incelediği çal ışmasında, oyunda - ingiltere'nin erken modern döne­
minde- ortaçağdan kalma feodal yaklaşımlara bağlı kalanların ce­
zalandırıldığın ı ,  ödül lendirilen tek kişin in devletin başındaki 'otorite' 
sah ibi olduğunu söylemektedir. "Oyunda, dönemin 'yen iden biçim­
lendirme' pol itikasın ı  öğreten bir eğitim ortamı yaratılmıştır" diyen 
Doğan (s. 161), lsabella'nın manastıra kapanmaktansa Vincentio 
ile evlenmesini, "Katolik inancına i l işkin uygulamalar yerilerek, ön­
görülen kısıtlamaların mutsuzluk geti receği gösterilmiştir" (s. 161) 
sözleriyle açıklar. 

Ya ötesi? Oyunda tartışılan, adalet, bağışlayıcı l ık, tutuculuk,  ah­
lak ve erdem kavramlarının içerdiği sorunlar 'erken modern' dönem­
de de aşılamadığı gib i ,  bugün de düşündürücülüğünü korumaktadır. 

Shakespeare klasik komedi örgelerin i  bu kez ' romantik komedi' 
oluşturmak için deği l ,  sorun ları sergileme adına değerlendirmiştir. 



TRAJEDiDEN TRAJiKOMEDiYE: 
OTHELLO VE KIŞ MASALI >< 

-

< 

Othel/o 'kıskançlık' duygusunun tetiklediği bir trajedidir. Kıs­
kançlık, haset duygusunun bir çeşidi, her ikisi de nefret duygusunun 
uzantı larıd ı r. Oyunda hasetin,  kıskançlığın, nefretin ve öfkenin çeşitli 
boyutları sergilenir. 

Sinyor Brabantio'nun Venedik'teki evinin önünde bir gece yarısı 
kopartılan kıyametle başlar Othel/o trajedisi. Venedik fi loların ın Ku­
zey Afrikal ı  komutanı,  Mağripli [Moor] olarak n itelenen Othello'nun, 
kızını kaçırd ığın ı  babasına ihbar edenler ise kentin paralı kişilerin­
den, Desdemona'ya aşık, dolayısıyla da Othello'yu kıskanan çapsız 
Roderigo ve kimliğini bell i  etmeden ortalığı karıştı ran Othello'nun 
sancak çavuşu lago'dur. Seyirciyi h iç zaman geçirmeden sahnede 
olan bitene odaklayan bu 'çarpıcı' i lk  sahnede, daha oyun kişilerini 
tam tan ımazken bile, Othello'nun başına gelecekleri anlar gibi olu­
ruz. 

Venedikli beyaz H ı ristiyan lago, hakkı olduğunu düşündüğü 'ya­
verl ik' görevine göz dikmişken, Othello onun yerine bir başka beyaz 
Hıristiyan olan Cassio'nun atamasını  yapıvermiştir. lago, bu yüzden 
nefret ettiğin i  söylediği, büyük olasıl ıkla her toplumda, en çok aşağı 
sınıftan insanları zehi rleyen ' ı rkçı l ık' i l letin in pençesinde olduğun­
dan, kendi toplumunda kendisinden çok saygı görmesini kabul lene­
mediği Othello'yu yok etmeye kararlıdır. 

Bu hedefe yönelirken elindeki iki silahı yetkinl ikle kullanacaktır. 
Öncel ikle, ' ikiyüzlü'dür ve komutanına bağlı asker rolünü ustalıkla 
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oynayacaktır. Gerçek duygu ve düşüncelerin i  Othello'ya sonuna dek 
bell i  etmeyecektir. Bu i lk sahnedeki vurucu sözü oyun boyunca ku­
laklarda yankılanır: "I am not what 1 amn [ . .. göründüğüm gibi değil im 
ben -çev.: Özdemir Nutku] ( 1 , i i i ) .  Toplum içindeyken 'üst-ben' in ge­
rektirdiği bir kişi l ik gösteren, tek başına konuştuğu anlarda da kişi li­
ğin i  'alt-ben'in buyruğuna veren lago'nun iki ayrı oyuncu tarafından 
canland ırıldığı örnekler vardır. Bu da yönetmenlerin Freudcu sahne 
yorumlarına olan ilgisini bir kez daha kanıtlıyor. 

İkinci olarak da çevresindeki -Roderigo gibi- akılsız insanla­
rı parmağında oynatarak, onlara her istediğini yaptı racaktır. Oyu­
nun başında, Brabantio'yu Othello'ya karşı harekete geçirmek için 
Roderigo'yu piyon olarak kullanmakta, kendi kimliğin i  ise gizlemek­
tedir. Roderigo'yu hem amaçları doğrultusunda oradan oraya koştur­
tacak hem de ondan sürekli olarak para sızdıracaktır. 

Shakespeare lago karakterinde, Machiavelli tipi ' kötü adam' i le 
İngiliz ' ibret oyunu' geleneğin in  'Şeytan' ını  buluşturmuştur. lago'nun 
derdi ,  sözgelimi Richard (il/. Richard) karakterinde ya da daha sonra 
inceleyeceğimiz Macbeth karakterinde olduğu gibi toplumda yük­
sek bir noktaya gelmek deği ldir. O çapta biri olmadığını bilmektedir. 
lago'nun içinde besleyip semizlettiği temel duygu haset ve hasetin 
tetiklediği nefret ve öfkedir. Bu sözcüğün anlamının temelinde 'ken­
dinden üstün olan birinin varlığın ı  kabul edememe' olgusu yatar. Bu 
duygunun dışavurumu ise ' haset eden'in, haset ettiği kişiye karşı 
'kibirlenmesi'dir. Ne ki bu 'kibirlenme' ancak 'haset ed i len' kişiyi 
sevmeyenlerin bulunduğu ortamlarda ortaya çıkar. Tıpkı, lago'nun 
Roderigo'yla başbaşa konuştuğu 'açı lış' sahnesinde olduğu gibi. 

•ötekl'den 'Trajik Kahraman' yaratma 

lago gibi 'haset' duygusuyla zehirlenmiş, toplumsal açıdan sıra­
dan insanların kullandıkları tek yöntem, haset ettikleri -kendilerin­
den yüksek konumdaki- kişileri aşağıya çekmek, kendi leri gibi n ite­
' iksizleştirmektir. lago'nun Othello karşısında uyguladığı yöntem de 

'J olacaktır. lago, 'açı l ış' sahnesinde kullandığı di l  ve biçemde gö­
eceği gibi , Venedik yöneticilerin in  hayran olduğu ve savaş ortam-
1da güçlü bir komutan olarak baştacı ettikleri Othello'yu farkl ı 
'nik  gruptan ve esmer bir ırktan olduğu için küçümsemektedir. 
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Oyun boyunca da -son derece aşağıl ık bir kişi olmasına karşın- 'be­
yaz Hıristiyan'  oluşunun ayrıcalığını kullanacaktır. Çünkü Venedik or­
tamında Othello bir 'yabancı', bir ·öteki'dir. Ve Shakespeare i lk  kez 
bir 'Öteki'den 'trajik kahraman' yaratacaktır ... 

1604-1606 yı l ları arasında yazıldığı düşünülen Othe/lo'nun kay­
nağı İtalyan yazar Cinthio'nun Hecatommithi [Yüz Öykü] başlıklı 
1565'te yayımlanmış yapıtıdır. Bu yapıtın Fransızca çevirisi 1584'te 
yapılmıştır (Shakespeare'in bu metne hangi di lden u laştığı bi l inmi­
yor). Shakespeare ayrıca tarih kitaplarından da yararlanmış olmalı. 
Richard Knolles'un 1603'te yayımlanmış olan The Genera/I Historie 
of the Turkes [Türkler'in Genel Tarihi] başl ıkl ı  kitabı bunlardan biri 
olabil ir. 

Oyunun ayrıntılarına girmeden önce Othello'nun ırksal özell ikleri­
ne i l işkin belirlemelere de değinelim. Bu konudaki tartışmaların tam 
anlamıyla son uçlandığı söylenemez. Metindeki "thick-lipped" [kalın 
dudaklı], "black" [kara] gibi kullanımlara dayanan ve Shakespeare 
döneminde 'Kuzey Afrikal ı '  olan herkese 'mağripl i '  [moor] dendiğini 
i leri sürenler, bu karakterin 'zenci' olduğunu savunurken, kimileri de 
Othello'nun Kuzey Afrikal ı ,  esmer tenl i  bir Arap olduğu kan ısında. Bu 
düşüncelerinin kanıtı olarak da İspanya ve Portekiz'de sık rastlanan 
Araplar' ı  gösteriyorlar. Bu noktada önemli olan, Othello'nun beyaz 
Hıristiyan Venedikli ler'den farkl ı  ırksal ,  d insel ,  kültürel özell ikler gös­
termesid ir. 

Desdemona feodal kız evlat modellnl aşıyor 

Oyunun daha sonraki sahnelerinde, Brabantio'nun yakınma­
larına karşın, komutanl ığın ı  üstün gördükleri ve Venedik adına sa­
vaşmasını istedikleri Othello'yu, bir anlamda, korumaya alan üst 
düzey yönetici lerin in sorunu çözme çabalarını izleriz. Kurul'a çağrı­
lan Brabantio'nun kızı Desdemona, kendisinden epeyce yaşlı olan 
Kuzey Afrikal ı  komutana, yaşadığı şaşırtıcı serüvenleri ve çektiği zor­
lukları/acıları d in ledikten sonra aşık olduğunu di le getirir. Babasına 
boyun eğmekle yükümlü olduğunu bilse de artık kocası olan kişinin 
istemi daha ağır basmaktadır: 
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Babamsınız, boyun eğmem gerekir size; 
Bugüne kadar kızınızdım. Ama bu da kocam işte; 
Annem de sizi babasından üstün tutardı, 
Ben de aynı hakkı Mağripli efendim için kullanıyorum. 

( 1 ,  i i i ) -çev.: Özdemir Nutku 

Othello ise kendisine sahip çıkan beyaz Hıristiyanlar' ın  di l ini ve 
kültürünü özümsemiş görünen, soylu,  özgüvenli ,  onurlu bir kişi l ik 
sergilemektedir. Batı dünyasın ın kendisin i  el üstünde tutması sonu­
cunda kibirli bir tutum içinde olması da doğaldır. Öyle ya, ona gerek­
sinmesi olanlar da, ona sırılsıklam aşık olan dünya güzeli genç kız da 
Venedikl i  beyaz Hıristiyanlar'dır. 

Oyunun geri kalan bölümünde, lago'nun, Othello'yu, tanıdığını  
sandığı, oysa yabancısı olduğu bir kültüre i l işkin yalanlar ve yanılt­
malar yoluyla nasıl çileden çıkardığını ,  sonunda gerçekten de i lkel 
bir Afrikalı 'ya indirgediğini izleyeceğiz. 

Brabantio, kızını sonsuza dek yitirdiğini  anlayınca, onu baba la­
netiyle Othello'ya terk eder: 

Kolla onu Arap, dört aç gözlerin i  de: 
Babasını aldattı, aldatabilir seni de. 

(1, iii) -çev. : A. V. Turhan, Turan Oflazoğlu 

Othel lo, Kıbrıs' ı  Osmanl ı lar'a karşı savunmakla görevlendirilmiş­
ti r. Oyunun İkinci Perde'sinde olaylar Kıbrıs'a taşın ır  (Oyun Kıbrıs'ta 
noktalanacaktır). Othello, kendisini koruyan Venedikli yönetici lere 
ve akıl danışabi leceği başka insanların uzağına düşmüştür. Daha 
doğrusu, dört tarafı sularla çevri l i  bir ada ortamında, dünyanın geri 
kalan bölümünden soyutlanmış, aklına ve bağlı l ığına çok güvendi­
ği sancak çavuşu lago'nun el ine düşmüştür. lago'nun tasarladığı, 
Richard' ın (il/. Richard) oyun larına benzer bir komplo doğrultusun­
da hem Roderigo'yu maşa olarak kullanmak, hem ondan para sız­
dırmak, hem Venedikli değil de 'Floransal ı '  olduğu için 'yabancı '  
saydığı, genç ve yakışıkl ı Cassio'nun emir subaylığından al ınmasını 
sağlamak hem de -aşağıl ık bir ırkın temsilcisi olarak gördüğü, buna 
karşın Venedik'te kendisinin hiçbir zaman ulaşamayacağı yüksek bir 
konuma yerleştiri lmiş olan- Othello'yu yok etmektir. Karısı Emilia 'n ın 
Desdemona'nın yardımcısı/refakatçısı olması işini kolaylaştı racaktır. 
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Othello lago'nun tuzağında kıvranıyor 

İ lk aşama Roderigo'nun aklını çelerek, Desdemona'nın savunma 
olasılığının yüksek olduğu Cassio'nun sarhoş kavgası çıkarmasın ı ,  
böylece genç adamın emir subaylığına son verilmesini sağlamaktır. 
Başarıyla son uçlanan bu i lk aşamadan sonra, lago, üzüntüsünden 
ne yapacağını  bilemeyen Cassio'ya dostluk numarasıyla yaklaşıp, 
emir subayl ığını geri almak için Desdemona'n ın desteğini istemesi 
gerektiğini öğütleyecektir. lago'nun nefretinin hedefinde yalnız Ot­
hello değil ,  Cassio da vardır. 

Cassio'nun, Desdemona'nın yardımını  istemek amacıyla genç 
kadın ın yan ına gelmesini fı rsat bilen lago, Othel lo'yu kıskandırmak 
için harekete geçer. İki gencin konuşmalarını Othello'ya uzaktan gös­
tererek, bu işten hiç hoşlanmadığını ,  Cassio'nun davranışını onayla­
madığını söyleyen lago, yavaş yavaş Othello'nun aklına girmeyi başa­
racaktır. Ne ki lago'nun Üçüncü Perde Üçüncü Sahne'sinde başlayan 
beyin yıkama işlemi, bir başka deyişle, n ice ordu ve donanmaları yö­
netmiş, deneyiml i ,  akı l l ı  ve sağduyulu  bir insan olan Othello'yu etki­
lemesi, Dördüncü Perde Üçüncü Sahne'ye değin sürecektir. 

lago, Othello'yu en zayıf yanından yakalamaya çal ışmaktadır. Bu 
zayıf yan, yaşamı askerl ik mesleğinde geçtiği için kadınları tanıma 
fı rsatından yoksun oluşu, dahası, Venedikl i  bir beyaz H ıristiyan ka­
dının erkekler karşısındaki tutumunu hiç bilmeyişidir. Başka bir de­
yişle, Othel lo'nun - pek çok açıdan kusursuz olsa da- 'traj ik kusur'u, 
kadınları tanımayışı, 'traj ik yanlış'ı ise tanımadığı bir kültürde yetiş­
miş çok güzel bir kadın ı ,  o kültürün insanların ın kendisini  yücelterek 
kibirlendirmesi sonucunda, babasından istemeden al ıp evlenmesi­
dir. Othello traj ik yanlışını daha oyun başlamadan yapmıştır. Ne ki, 
'trajik kahraman' boyutlarını yakalaması için lago gibi bir Şeytan'ın 
çevirdiği dolaplar gerekecektir. 

lago, Othel lo'yu Venedikli kadınların ne denl i  oynak olduklarını ,  
gözü kapalı kocaların başına boynuz geçirme al ışkanl ıkların ı ,  bu ka­
dınlara hiçbir biçimde güvenilmeyeceğini  pek çok kez söyleyerek, 
sonunda Desdemona'n ın Cassio ile kendisini aldattığına inandırır. 
Ne ki bu işlem kolay gerçekleşmez. lago, 'kanıt' olmadan hiçbir şeye 
inanmayacağın ı  söyleyen Othel lo'ya son darbeyi, Desdemona'nın 



hep yanında taşıdığı mendi l i  karısı Emilia aracılığıyla ele geçirme­
siyle indirecektir. Mendil Cassio'nun odasında Bianca adlı fahişe ta­
rafından bulunacaktır. Othello'nun - Desdemona'ya kendi armağan 
ettiği, annesinden kalma- mendil in kimlerin elinde olduğunu öğren­
mesiyle son noktaya gel inir. 

Clnsel söylemln etki gücü 

lago'nun oyunun en başından beri kulland ığı 'cinsel azgınl ık' 
söylemi, yalanların sergilenip, gerçeklerin açığa çıktığı son sahne­
ye dek, oyunun orta yerinde Othello'yu da etkisi altına alarak sürer. 
lago'nun, özel l ikle düzyazı düzeninde biçimlendiri lmiş konuşmala­
rından, Othello-Desdemona i l işkisini bir aşk serüveni deği l ,  hayvan­
sal bir cinsell ik eylemi olarak gördüğü anlaşıl ır. Gerçekten de lago 
için, aşkın yüceliği ya da aşkta bağlı l ık gibi kavramlar söz konusu de­
ğildir. Hiç kimseyi sevmeyen, daha doğrusu yeryüzünde hiçbir değeri 
kutsal saymayan bu adamın karısını öldürürken bile hiçbir duraksa­
ma yaşamaması, onu Shakespeare'in 'kötü adam'ları arasında özel 
bir yere yerleştirmemize neden olur. İnsandan öte bir yaratıktır lago. 
Kötülük pratiğin i ,  Othel lo'nun onu emir subayı yapmayışı ya da bir 
zamanlar karısı Emilia i le yatmış olduğu gibi sudan bahanelerin hak­
lı gösteremeyeceği noktaya götürmüştür. 

Shakespeare, oyununu lago'nun kaba cinsell ik söylemi i le 
Othello'nun ve Desdemona'nın hayranlık, saygı ve sevgiyle perçin­
lenmiş aşk söyleminin a rasından geçirerek Othello'nun kiml ik bu­
nal ımına tesl im olduğu noktaya ulaştırır. Komutan' ın Desdemona'ya 
duyduğu aşk kıskançlıkla gölgelenmiş, kıskançlık öfkeye dönüşmüş­
tür. Bütünüyle lago'nun etki alanına giren Othello, oyun başında bir 
İ ngi l iz beyefendisi gibi konuşur ve davranırken, uygarlık giysilerinden 
bütünüyle soyunmuş, geriye aklını başkasının buyruğuna tesl im et­
miş, i lkel bir vahşi kalmıştır: 

Othello Parça parça doğrayacağım onu. Bana boynuz taktırmak ha! 

ıago Ah, içi kötüymüş. 

Othello Hem de kendi subayımla! 

lago Bu daha da kötü. 

Othello Bana biraz zehir bul, lago, bu gece. Onunla tartışmayaca­
ğım, yoksa vücudu, güzelliği aklımı çeler. Bu gece lago. 
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lago Zehirle yapmayın bu işi; onu yatağında boğun, hem de 
lekelediği yatakta. 

Othello İyi, iyi. Buradaki adalet hoşuma gitti; Çok iyi. 

lago cassio'ya gelince, bırakın onun hesabını ben göreyim. Gece 
yarısından sonra yeni haberler işiteceksiniz. 

Othello Çok iyi. 

(iV, i) -çev.: A. V. Turhan, T. Oflazoğlu 

Bu sahnenin en parlak yorumunu 'duygu' ların insan üstündeki 
etkisin i  tartışırken Aquinolu Thomas' ın düşüncelerini ön düzeye alan 
Beauregard' ın ünlü ahlak felsefecisinden aktardığı şu sözler içerir: 
"Öç alma peşindeki öfkeli insanın önce aklı karışır, ard ından kötü 
sözler söylemeye başlar, sonunda da yanlış eyleme girişir" (s. 923). 

Yukarıdaki bölüm, lago'nun Othello'yu nasıl yüksekteki konu­
mundan alaşağı edip, kendi düzeyine getirdiğin i  açık seçik gösteri­
yor. Othello gibi mert bir askerin, Cassio'nun yok edilmesi için kiralık 
kati llere başvurmasına bile göz yumması, onun bir 'trajik kahraman' 
olarak -daha Desdemona'yı boğmadan önce bile- 'dönüşü olmayan 
nokta'ya ulaştığın ı  gösteriyor. Kendi yazgısını kendi çizmiş, tanımadı­
ğı bir kültürün kızıyla yaptığı evli l iği götürememiş, sonra da yazgısını, 
o yabancı kültürün en aşağıl ık yaratıklarından olan lago gibi birine 
tesl im etmiştir. Artık trajik sonunu belirleyecek 'yıkım'la yüzleşmek 
zorundadır. 

Othello' nun davranışlarındaki değişimden başına gelecekleri se­
zen Desdemona da 'trajik kahraman' boyutuna ulaşma aşamasın­
dadır. O sırada Venedik'ten elçi olarak gelen ve Othello'nun Kıbrıs 
yönetimini Cassio'ya bı rakarak dönmesinin istendiği iletiyi getiren 
yeğeni Lodovico da onlarla birliktedir. Othello'nun Desdemona'ya to­
kat atmasına tanık olan Lodovico şaşkınl ık içinde, Venedik'teki yet­
kil i lerin yere göğe sığdıramadığı Othello'nun davranışların ı  izlemek­
tedir. Desdemona ise, başına gelecekleri engel lemek için yeğeninin 
ve başkaların ın yardımını  isteyebi lecek durumdayken, Othello'nun 
isteği üstüne yatağına uzanarak bile isteye ölüme gidecektir. 

Desdemona, söz dinleyen feodal evlat kiml iğin i  sonuna dek 
taşıyan Ophelia'nın tam tersine ve tıpkı Jul iet gibi, sevdiği adama 
olan aşkının bedelini ödemeye hazırdır. istemine karşı çıktığı babası 
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Brabantio'nun onu lanetlediği ve Othello'yu uyardığı belleklerdedir. 
Desdemona, kendi yazgısın ı  kendisi yazmıştır. Babasının değil de 
sevdiği erkeğin sözünü dinleyeceğin i  herkesin önünde açıklamış­
tır. Sözüne sonuna dek bağlı kalacak ve kendini Othello'nun elle­
rine bırakarak 'yıkım'a gidecektir (Genç kadın, Brabantio'nun bir 
süre önce, üzüntüye dayanamayarak öldüğünü öğrenemeyecektir). 
Rogers-Gardner, Jung and Shakespeare başl ıkl ı kitabın ın  Othe//o'yla 
ilgili bölümünde Desdemona'yı kadın kişil iğiyle 'animus'unu (erkek 
yan ını) bütünleştirebildiği için olgunluğa erişmiş bir karakter olarak 
görüyor. 

Othello kendine tanrı görevi veriyor 

Othello ise hayatının tek aşkını ,  tanrısal bir öfkeyi kendine hak 
sayarak, tanrılara özgü kibirle yoğurduğu kimliğin i  korumak adına, 
dahası, karısının başka erkekleri de ayartmasına engel olmak adına, 
sanki bir tanrıymış gibi ö ldürür: 

Kanını akıtmayacağım, yara izi 
Bırakmayacağım, o kardan ak, 
O mermer heykeller gibi pürüzsüz derisinde. 
Ama ölmeli, yoksa kaç erkeği ayartır daha. 

(V, ii) �ev.: A. V. Turhan, T. Oflazoğlu 

Oysa Shakespeare trajedisin in en acımasız hedefleri, Lear ve 
Macbeth karakterlerinde de göreceğimiz gibi, insan olduklarını  unu­
tup kendilerin i  'tanrı '  sayanlardır. Othello, bu aldanışın ın bedel ini ,  
gerçekleri öğrendiğinde ve işlediği cinayetten dolayı herkes tarafın­
dan suçlandığı, aşağı landığı ve tüm Venedikli ler tarafınden 'öteki­
lendiği' aşamada ödeyecektir. Ne ki ,  lago'nun Othello'yu yok etmek 
için yaptıkları birer birer ortaya döküldükçe, Othello'nun pişmanl ığı 
artacak, Mağripli komutan yitirdiği akl ını geri kazanacaktı r. 

Othello için 'yıkım'la yüzleşmenin zamanı gelmiştir. Shakespea­
re, traj ik kahraman ını seyircin in gözünde ve gönlünde yüceltecek bir 
'acı çekme sahnesi 'yle karşımızdadır: 

Durun, bir çift sözüm var: 
Devlete hizmetlerim oldu, bunu bil irler; 
Fazla durmayalım üstünde. Ne olur, 
Mektuplarınızda bu uğursuz işleri anlatırken, 
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Onlardan olduğu gibi söz edin, hiçbir şeyi 
Hafifletmeyin, hiçbir şeyi de 
Kötü niyetle yazmayın ama. O zaman, 
Akıllıca sevmeyen, ama pek çok seven birini; bütün soyundan 
Daha değerli bir inciyi, aşağıl ık bir Hintli gibi, 
Kendi eliyle fırlatıp atan birini; 
Ama ( . . .  ) Arabistan ağaçlarının 
Şifalı sakız akıtması gibi hızlı 
Gözyaşı döken birini. Yazın bunu ... 

(V, i i )  -çev. : A. V. Turhan, T. Oflazoğlu 

Bu sözleri üstüne hançerini çekerek göğsüne saplayacak ve ce­
zasını kendi elleriyle verecektir. Othello bir kez daha oyunun başında 
tanıdığımız güçlü, mert, saygın komutan kimliğindedir. Kibirli değildir 
artık. Onuruna sahip çıkmış bir traj ik kahramandır. 

Bu öykünün kazançlı kişisi Cassio'dur. •öteki' konumundaki Ot­
hello ile 'koşutluk' ve 'karşıtl ık' i l işkisi içinde olan beyaz Hıristiyan 
Cassio, kendisine kurulan tuzaklara düşmeyecek ve ölmeyecektir. 
Dahası ,  Kıbrıs' ın komutanl ığı da son aşamada ona veri l ir. lago'nun 
-Othello'yu paramparça eden- entrikaları onu etkilemez (Kadınları iyi 
tanıdığı için,  Othello gibi kandırılması söz konusu olmayacaktı r). Cas­
sio, içinde yaşadığı kültürün insanıdır. Shakespeare' in bu noktada­
ki tersinlemesi çarpıcıdır: Oyunun parlak kişisi olmasa da, sonunda 
ödül lendirilen Cassio'dur. Ne ki Cassio'ya gelen mutlu son ile 'bozu­
lan düzen' in yerine gelmesi, bir başka deyişle, •öteki'nin altüst ettiği 
beyaz Hıristiyan lar' ın olağan yaşam biçimine geri dönülmesi seyirciyi 
mutlu etmez. Oyun sonunda yüceliğe ulaşan Othello'dur çünkü. 

Othello'nun 'dürüst' olduğu gerekçesiyle yere göğe sığd ıramadığı 
lago'ya gelince ... Oyunun sonunda seyirciye i letilen duygu, bu kötü 
adamın h içbir zaman gerçek anlamda cezalandırılamayacağıdır. 
Richard' ın (il/. Richard) kötülük simgesi olmasına karşın vicdanını 
yok edemediğin i ,  uykuyla uyanıklık arasındaki geçiş aşamalarında 
'tanrı' sözcüğünü ağzından kaçırabildiğini ,  sonunda da her ölümlü 
insan gibi yaşam sahnesinden çekildiğin i  görmüştük. lago ise oyun 
sonunda, kendisine Cassio'nun buyruğuyla yapılacak tüm işkence­
lere göğüs gerecek ve h iç ölmeyecekmiş izlen imi veriyor. lago 'ce­
hennemlik alçak' sözleriyle nitelendiri l iyor. Ama aslında Şeytan' ın ta 
kendisi belki de . . .  
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Bit Kış Masalı'nda 'Llght' kıskançlık 

Shakespeare'in Othello trajedisinden altı yıl sonra, 'kıskanan 
erkek' örgesini  bir kez daha işlediğini görüyoruz. 1610-1611 yı lla­
rı arasında yazılmış olan Kış Masalı [The Winter's Tale] oyununda 
irdelenen 'kıskançlık' izleğinin,  Othe//o'dakinden çok farkl ı  biçimde 
ele alınmış olması, Shakespeare' in 'trajedi'den 'traj ikomedi'ye ge­
çişindeki değişimlerin göstergesi olarak önem taşıyor. Bu açıdan, 
kronolojik düzene göre incelenmesi gereken iki büyük trajediyi (Kral 
Lear ve Macbeth'i) daha sonraki bölümlere bırakıp, büyükçe bir at­
lama yaparak Othello i le Kış Masalı'n ı  buluşturmak yararl ı  olacak 
gibi görünüyor. 

Kış Masalı ozanın tek başına yazdığı düşünülen son sahne ya­
pıtlarından biridir. Shakespeare, John Fletcher'la birl ikte yazdığı Vlll. 
Henry ve İki Soylu Akraba [The Two Noble Kinsmen] oyunlarını say­
mazsak sondan ikinci oyununu kaleme almaktadır. 

Yazarlığının bu son döneminde trajedi ve komedi türündeki 
bütün büyük yapıtların ı  vermiştir. 1608'de -Thomas Middleton ile 
birlikte oluşturduğu düşünülen- Atinalı Timon'un ve Roma tarihine 
dayal ı  oyunlarından Coriolanus'un ardından yazdığı Pericles ile ge­
nell ikle 'trajikomediler' ya da ' romanslar' başlığı altında toplanan 
farkl ı bir dramatik biçeme yöneldiği görülür. 

Bu biçemin genel özell iği, oyunların uzun bir zamanı kapsayan 
öyküler içermesi, metin lerin çeşitli bölümleri arasına yı lların girme­
si, i nsanların geçen zaman içinde değişime uğraması, son aşamada 
birbirlerini bağışlayacak düzeyde olgunluğa ulaşmış olmaları, olayla­
rın trajedi oluşturabilecek durumlarla ivmelendirilmesi, son aşama­
da ise kahramanların mutlu sona ulaştırılmasıdır. 

Shakespeare, Pericles, Cymbeline, Kış Masalı ve Fırtma oyun­
larından oluşan bu yapıtlarında sahneyle seyirci arasına 'masalsı 
bir uzaklık' koymuş, trajedilerinin tam tersine, 'trajik kusur' sonucu 
yapılan 'trajik yanl ış' ın bedel in i  kahramanlarına -hiç zaman geçirme­
den- 'ölüm'le ödetmekten vazgeçmiştir. Artık, yarattığı karakterlerin, 
geçen zaman içinde, sevdiklerinden ayrı düşerek, yalnızlık ve acı çe­
kerek bedel ödemesini, bedel ödendikten sonra da d inginl iğe eriş­
melerini öngörmektedir. 
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İnsan yaşamına ve deneyimine bu tür bir yaklaşım ortaçağda 
başlayıp süregelen 'romans' türünde zaten vardı .  Romans örüntü­
sünün içerdiği ve dünya düzeyinde pek çok kültürde üreti lmiş ma­
sallarda yer a lan tipik bir öykü üç aşağı beş yukarı şöyledir: Genç 
bir kahraman, belirli bir zorunluk nedeniyle, evini  terk eder ve bir 
'arayış' ın [quest] peşine düşer (Kral ın kızın ın hastal ığına iyi gelecek 
olan, Kaf Dağı 'n ın ard ındaki pınar suyuna ulaşma 'arayış'ı, sözgeli­
mi). Kahraman, yaptığı uzun yolculuk sırasında onu engelleyen (kötü 
dev gibi) ya da ona yard ımcı olan (ak sakall ı  bi lge gibi) örgelerle yüz­
yüze gelecektir. Zamana (belki uzun yıl lara) ve uzama (belki çeşitl i 
ülkelere) yayılan bu zorlu yolculuğun sonunda da 'arayış' ını gerçek­
leşti rir ve yuvasına/sevdiklerine (yine çeşitli engellerle karşılaşarak 
ve çeşitli iyi l iklerden yararlanarak) geri döner. Çekmiş olduğu zor­
luklar nedeniyle 'bi lgeleşmiş' bir kişidir artık. Amacına ulaştığı için 
ödüllendirilecektir. 

Bu özell ikler Shakespeare'in romans türündeki dört oyununda 
da görülür. Oyun ları için gerekli öyküleri başka kaynaklardan alan 
ozanın, yer yer çeşitli kültürlerde yaşayıp giden efsane, halk masa­
lı ve/ya da söylen örgelerini kulland ığı bi l in iyor. Bu örgeler, yazarın 
özellikle ' romans' ya da 'trajikomedi '  olarak sınıflandırılan dört geç 
dönem oyununda baskındır. 

Pericles , Kış Masalı, Cymbeline ve Fırtına oyunlarının dokusu, 
olayların zaman ve uzam atlamalarıyla hareketli kıl ınması sonucun­
da, hem bir çeşit ' romantik serüven' çeşnisi içerir hem de seyirciyi 
tanıdık masal öğeleriyle buluşturur. 

Pericles, kötülükten korunmak için yol lara düşen, yaşam çizgisi 
değiştikçe kendini  yeni serüvenlerin ve zorunlu yolculukların içinde 
bulan, en yakınlarından ayrı düşüp izlerini  bütünüyle yitirdikten yı llar 
sonra yuvasına kavuşan bir kahramanın öyküsünü sahneye getirir. 

1609-1610 yılları arasında yazılan Cymbeline ise 'inatçı' baba 
ve/ya da 'öfkeli kral ' ,  üvey kızın ı  kendi -beş para etmez- oğluyla ev­
lendirip ona 'taht' yoluyla 'baht' sağlamak isteyen 'kötü üvey ana' 
ve/ya da 'zalim kraliçe', sevdiği uğruna yol lara düşen, erdemli  pren­
ses, ülkesine ve aşkına sahip çıkan 'romans kahramanı '  delikanlı, 
kendisin i  ' ihanet'le suçlayan kral ın iki küçük oğlunu kaçırarak ka-
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yıplara karışan ve 'taht'ı 'erkek evlat'tan yoksun bırakan komutan 
gibi tanıdık figürlerle doludur. Shakespeare, Kral Lear'dan Pamuk 
Prenses'e uzanan ve yerl ijyabancı televizyon dizilerinde 'kı l ık değiş­
tirmiş' biçimleriyle izlemekte olduğumuz bu tür kişilerin öykülerini ,  
'öfkesine yenik düşen bir ü lke yöneticisin in yarattığı tehlike' ,  'ü lkenin 
bağımsızlığını korumak için birleşme ihtiyacı', 'toplumsal baskıların 
içerdiği yozluklar' karşısında 'doğanın arındırıcı, iyileştirici gücü' gibi 
izleklerle buluşturup, birçok rastlantı öğesi aracıl ığıyla kurgulayarak, 
'söylence' tadında bir oyun kotarmıştır. 'Sarsıcı' olmayan, ama ya­
zarın di lsel gücünü ve kurgu ustal ığın ı  hakkıyla yansıtan Cymbeline, 
'masalsı büyü' oluşturacak bir şi irsel l ik içeri r. 

Shakespeare' in 'romans' ya da 'traj ikomedi '  olarak nitelendiri­
len dört oyunu arasında en popüler olanı Kış Masalı'd ır. İlk yarısı 
Sici lya'da ikinci yarısı da Bohemya'da geçen oyunun, ozanın kome­
di lerinden tanıdığımız biçemi yansıtan temel özell ikleri, karakterleri­
ni 'trajik gizilgüç' barındıran 'gerçek dünya'dan (toplumdan), 'mutlu 
son'u sağlayan 'düş uzamı'na (doğaya) taşıması, uzamdaki bu geçiş 
yardımıyla 'çatışma'ları 'uzlaşma'ya dönüştürmesidir. Yıl lar önce bir­
birinden kopartılan aile bireylerin in  sonunda kavuşmaların ı  göste­
ren tipik 'klasik komedi' örgesi ise tıpkı Shakespeare'in  Plautus'un 
İkizler' inden aktardığı Yanlışlıklar Komedisi'nde görüldüğü gibi iş­
lenmektedir. Shakespeare' in, Plautus'un oyununa eklediği 'pathos' 
(burukluk) ise 'sevenlerin birbirinden ayrı geçirdikleri zamanın geri 
gelmeyeceği' gerçeğine yoğun biçimde vurgu yapar. 

Oyunun öyküsü Robert Greene'in 1588'de yayımlanan Pandos­
to başlıklı pastoral romansından al ınmıştır. Pericles'te de kullanılan 
'koro' gibi ya da 'Apollon tapınağından gelen haberci' gibi antik ör­
gelerin yer aldığı oyunda Shakespeare' in eklediği -olaylar dizisin in 
oluşmasına katkıda bulunan- yeni karakterler de bulunmaktadır. 

Kışa uygun masal 

Oyun Sici lya Kralı Leontes' in sarayında başlar. Leontes, uzun 
süredir konuğu olan çocukluk arkadaşı, Bohemya Kralı Polixenes'in 
Sici lya'da biraz daha ka lmasın ı  istemektedir. Polixenes ise ülkesinde 
yapması gereken işleri erteleyemeyeceğini söyleyerek gitmeye hazır­
lanmaktadır. 
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Leontes, arkadaşının konukluğunu uzatmak için karısı 
Hermione'den destek ister. Genç ve güzel kraliçe, eşının isteği 
üzerine Polixenes'in bir hafta daha kalması için di l  dökmeye baş­
lar. Pol ixenes ve Hermione'yi yalnız bırakan Leontes onları uzaktan 
izlemektedir. Bu sahne, lago'nun, Cassio'yu, Othello tarafından ba­
ğışlanmasını sağlamak için Desdemona'ya yollad ığı ve iki gencin 
konuşmalarını Othello'ya uzaktan izlettiği sahnenin aynısıdı r. Ne ki 
ortada ne Othello'yu kandırmaya çalışan lago'nun hi leleri vardır ne 
de lago'nun Othel lo'nun karısı Desdemona'yı konuşmaya yönlen­
dirdiği bir Cassio . . .  Leontes, Hermione'yi Polixenes ile konuşmaya 
kendisi zorlamıştır. Karısını ve arkadaşını uzaktan gözlemlemeyi se­
çen de yine kendisidir. Ne olursa işte o anda olur. Uzaktan izlediği 
karısın ın  ve arkadaşının hareketlerini yanlış anlamlandıran Leon­
tes, Hermione'den Polixenes'in bir hafta daha kalacağın ı  öğren ince 
deliye döner. Çok hızlı gelişen bir kıskançlık nöbetinin pençesinde 
kıvranarak, karısının kendisini Polixenes'le aldattığı, dahası, küçük 
oğlu Mamill ius'un da Polixenes'ten peydahlanmış olduğu sonucuna 
vararak, Polixenes'in öldürülmesine, Hermione'nin de tutuklanma­
sına karar verir. 

Othello'yu, Desdemona'nın ihanetine inandırmak için lago'nun 
nasıl yoğun planlar yaptığın ı ,  nasıl uzun bir  zaman harcadığını ,  
Othello'nun da söylenenlere ve gösterilenlere inanmamak için nasıl 
direnip kanıt istediğin i ,  dahası, Desdemona'ya olan büyük aşkına 
karşın,  onu öldürmeyi göze al ırkan nasıl acı çektiğini  düşünürsek, 
Leontes' in duygusal tepkisinin ne denl i  yersiz ve an lamsız olduğu 
rahatça görü lür. Traj ik kahraman boyutunda çizilen Othello karakte­
riyle karşılaştı rıldığında, Leontes' in 'kıskanç koca'yı sıradan bir 'tip'e 
indirgediği görülür. Leontes, bir karakter olarak deği l ,  bir masal kişisi 
gibi, ana hatlarıyla, uzak bakış açısından çizi lmiştir (Oyunun gelişimi 
içinde, öteki oyun kişilerin in de iki boyutlu çizimlerle kısıtlandığı, de­
rin l ik taşımadığı görülecektir). Shakespeare -belki Fırtına oyununun 
Prospero'su dışında- romans türündeki oyunlarında, ustası olduğu 
'karakter' çizimini bırakmış, iç dünyalarını irdelemeye gerek duyma­
dığı oyun kişileriyle yetinmiştir. Onları kartondan kesilmiş figürlere 
benzetebi 1 i riz istersen iz. 
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Yunan mitolojisine dayalı söylense! örgelerle bezenmiş olan oyun, 
'masal' kıvamında bir hızla gelişir. Leontes'in, Polixenes'in öldürülme­
si için emir verdiği soylu Camillo, Bohemya Kralı 'na durumu açıklar 
ve onunla birl ikte gemiye binerek anavatanı Sicilya'dan ayrıl ır (Deniz 
kıyısı olmayan Bohemya'ya deniz yoluyla gidilmesi, yazarın coğrafya 
bilgisinin kıtlığıyla açıklansa da, tarihin bir aşamasında Bohemya sınır­
larının Adriyatik Denizi'ne dek uzandığı da düşünülmektedir). 

Polixenes'in el inden kaçmasına ve Camillo'nun ihanetine kor­
kunç bir tepki gösteren Leontes, oğlu Mamil l ius'un gerçek babası­
nın kim olduğunu öğrenmek için Apol lon'un Delphos'taki tapınağına 
ulak gönderir. Leontes' i ,  kendisi ve Polixenes hakkında yanı ldığına 
inandırmak için elinden geleni yapsa da aşağılanmaktan kurtulama­
yan Hermione mahkemeye çıkartılacaktır. Bu sırada Leontes'e bir de 
kız çocuk doğurmuştur. Leontes, kendisinden olmadığını düşündüğü 
bu bebeğin uzak bir ülkede, ıssız doğaya terk edi lmesi için Antigonus 
adındaki soylu kişiye emir verir. 

Delphos'taki tapınaktan gelen 'kehanet' in ,  Mamill ius'un ger­
çek babasının kendisi olduğunu söylemesi, Polixenes' in gerçek bir 
arkadaş, Cami l lo'nun sadık bir dost, Leontes'in çocuğunu taşıyan 
Hermione'nin erdemli bir eş olduğunu doğrulaması üstüne büsbü­
tün öfkelenen Leontes bu kez de her şeyin düzmece olduğunu ileri 
sürerek tanrıları gazaba getirir. Annesinin üzüntüsüne dayanamayan 
küçük Mamill ius'un birdenbire ölmesiyle durum değişir. Haberi du­
yan Hermione bayıl ır ve mahkemeden çıkartı l ı r. 

Leontes'in kıskançlık nöbeti başladığı gibi birden bire sona ermiş, 
Sici lya Kralı bu kez de pişmanlık nöbetleri geçirmeye başlamıştır. 
Ne ki Hermione'yi koruması altına alan Antigonus'un karısı Paulina, 
Leontes'e bir oyun hazırlamaktadır. Kral'a Hermione'nin öldüğünü 
söyler. Bir anda her şeyini yitiren Leontes, dünyanın en mutsuz insanı 
olarak yaşamını sevgili karısının ardından acı çekmekle geçireceğini ,  
onun ve oğlunun mezarına her gün geleceğini söyleyerek sahneden 
çekilir (Paulina'ya, bir daha evlenmeyeceği sözünü de vermiştir). 

Olaylardan habersiz olarak, yeni doğmuş bebekle Bohemya kı­
yı larına ulaşan Antigonus ise, minik kızı -soylu bir aileden geldiğini  
gösteren eşyalarıyla birlikte- doğaya terk eder. Bu kişiyi en son bir ayı 



tarafından kovalanırken görürüz. Ayrıca denizde korkunç bir fırtına 
vardır. Onun ü lkesine hiçbir zamam dönemeyeceğin in  göstergeleri­
dir bunlar. Böylece Antigonus'tan hiçbir haber al ınamayacak ve be­
beğe ne olduğu uzun süre bil inemeyecektir. 

Görüldüğü gibi, oyunun i lk yarısı, Northrop Frye' ın ünlü Anatomy 
of Criticism: Four Essays [Eleştirinin Anatomisi: Dört Makale] başlıkl ı  
yapıtın ın üçüncü makalesinde dile getirdiği gibi, doğanın 'ölüm'ünü 
gösteren 'kış' mevsimine özgü bir masaldır. İ kinci bölümde ise do­
ğanın yeniden 'yaşam'a dönmesiyle ' i lkbahar' masal ına geçilecek, 
böylece mevsimlerin ölümsüz döngüsü sürecektir. 

İ lk  bölümün sonunda doğanın kucağına terk ed ilen kız bebek bir 
çoban ve oğlu tarafından bulunur. Artık güvendedir. Oyunun i lk ya­
rısı noktalanırken, Delphos'tan gelen 'kehanet'in son belirlemesini 
de anımsarız: "Yitir i lmiş olan bulunana dek, kral bir varisi olmadan 
yaşayacaktır" ( 1 1 1, i i ) .  

Shakespeare, pek çok komedisinde olduğu gibi, öyküsünü 
Sicilya'dan Bohemya'ya, toplumsal gerçeklerin acımasız dünyasın­
dan düş dünyasın ın  mutlu avuntularına ve doğanın 'onarıcı gücü'ne 
taşımıştır. Böylece, söylense! [mythical] bir dokuyla oluşturduğu ya­
pıtın ı ,  Othe/lo'yu ve öteki büyük trajedilerin i  baştan sona sarıp sar­
malayan 'traj ik' geri l imden arındırıvermiştır. 

Araya bir yandan Seneca'nın Antik Yunan tiyatrosundan aldığı 
'koro' öğesi, öte yandan da ibret oyunlarının simgesel kişi lerini çağrış­
tıran 'Zaman' girerek, geçen on altı yılda neler olup bittiği anlatı l ır. Le­
ontes iyice içine kapanarak acı çekmeyi sürdürmüş, Bohemialı çoba­
nın 'yitik kız' anlamına gelen Perdita adını verdiği minik bebek dünya 
güzeli bir çoban kızına dönüşmüştür. Bohemia kralının, oyunun başın­
da küçük bir çocuk olduğu söylenen oğlu Florizel de artık delikanlıdır. 

İlkbahara uygun masal 

Oyunun ikinci yarısı pastoral bir ortama açıl ır. Florizel, aşık oldu­
ğu çoban kızı görmek için,  doğa ortamında yapılan bir çeşit bahar 
şenliği olan 'koyun kı rpma' şölenine çoban kı l ığına girerek katılmış­
tır. Oyun artık 'esas kız' ile 'esas oğlan'ın romantik i l işkisin i  öne çıka­
ran ,  'komedi '  boyutunda sürecektir. 
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Geleceğin Bohemya kral ı  olacak bir gencin çobanlarla dostluğun­
dan kuşkulanan Polixenes ve Camil lo da kı l ık değiştirerek şenl iğe 
katı lmışlardır. Shakespeare, oyununu mutlu sona ulaştı rma yolun­
da klasik komedi örgelerin i  art arda kullanmaktadır. Yaşlı çobanın 
oğlu 'Soytarı' olarak adlandırılmakta, tıpkı Greene'in yapıtında yer 
almayan Paulina ve Antigonus gibi Shakespeare'in yarattığı oyun ki­
şilerinden olan, gezgin satıc ı ,  serseri Autolycus, şakaları, yalanları ve 
şarkılarıyla oyuna fars boyutları katmaktadır. Yaratı lan şenlik orta­
mında dans gösterileri bile yer almaktadır. 

Oyunun her iki bölümünde de, Paul ina ve Cami llo, dram sana­
tın ın  çeşitli türlerinde yer alan 'yardımcı' figürlerdir. Romeo ve Ju­
/iet trajedisinde Dadı 'n ın Jul iet' in,  Rahip Laurence' ın Romeo'nun, 
Hamlet'te de Horatio'nun Hamlet'in 'yardımcısı' ve/ya da 'sırdaşı' 
olduğunu, ne ki trajedi içinde yer alan bu karakterlerin,  kahraman­
ların yazgısını değiştirme konusunda ellerinden bir şey gelmediğini ,  
çünkü trajik kahramanın, yazgısın ı  olanca yalnızlığı içinde -kimsenin 
yardımına ya da öğütüne başvurmadan- kendi el leriyle biçimlendir­
diğini anımsayalım. Komedi ortamında ise 'şans', 'yazgı'nın yerine 
geçmiş, ' 'kötü rastlantı lar', ' iyi rastlantılar'a dönüşmüştür. 'Yard ım­
cı '  işlevi gören karakterler - Roma komedilerindeki kurnaz/akı l l ı  kö­
lelerin yaptığı düzenlemelere benzeyen 'oyun'lar tasarlayarak- yar­
dım ettikleri kişilerin 'şans'ını gerçekten de değiştirebilmektedir. 

Şenlik sırasında kıl ık değiştirmiş olan babasını ve Camil lo'yu ta­
nımayan Florizel, onlara Perdita'yı sevdiğini söyleyince kıyamet ko­
pacak, kimliğini  açıklayan -klasik komedinin ' inatçı baba' karakter­
tipine dönüşen- Polixenes, oğlunu yok etme noktasına gelecek, ne 
ki -on altı yıl önce Polixenes'i de ölümden kurtarmış olan- Camil lo 
gençleri Sici lya'ya, Leontes' in yan ına yollayarak koruma altına ala­
caktır. Bir süre sonra ise, Perdita'nın ilk bulunduğunda üstünde olan 
eşyası onun bir çoban kızı deği l ,  soylu bir prenses olduğunu ortaya 
çıkartacaktır. Akrabaların uzun bir ayrı l ıktan sonra, birbirlerin i ,  bir 
'simge' ya da ' işaret' yoluyla 'tan ıma'ların ı  sağlayan komedi örgesi 
de böylece gerçekleşmektedir. Camil lo, Polixenes, yaşl ı  çoban, oğlu 
ve gerçeklere 'kulak misafiri' olan Autolycus da Sici lya'ya gelirler 

Babaların kucaklaştığı, herkesin birbirini bağışladığı, gençlerin 
evl i l iğinin onay aldığı, herkesin mutlu luk sarhoşluğu içinde olduğu, 
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komedinin tipik 'kavuşma' sahnesi oyunda yer almaz. Bu sahne ka­
rakterler tarafından aktarılacaktır. Geriye Paul ina'nın sahnelediği 
'oyun' kalmıştır. 

Erdemll kadın için 'Ölüm Hllesl' 

Paulina, herkesi Hermione'n in yapılması henüz bitmiş heykelini 
görmeye çağırır (Hermione on altı yı l  boyunca Paul ina'nın korumasın­
da gizlice yaşamış, 'kehanet' in gerçekleşip 'yitiri len' in 'bulunması 'nı 
beklemiştir). Paul ina ,  heykel hareketsizl iği içindeki Hermione'nın 
yüzündeki kırışıkları, kral içeyi on altı yıl sonraki görüntüsüyle tasar­
layan sanatçının dehasıyla açıklar. Daha sonra, büyülü bir müzik 
eşliğinde 'mucize' gerçekleşir (Shakespeare tiyatrosunda 'mucize'yi 
yaratan 'büyülü olgu' her zaman müziktir). Hermione canlanır, eşi 
ve kızıyla buluşur. Leontes'in oyunun en başında onu ağır biçimde 
eleştiren, sonra da Hermione'nin öldüğü haberiyle tam on altı yıl bo­
yunca acı çekmesine neden olan Paul ina'ya verd iği ödül ise bu soylu 
kadını ,  Polixenes'i öldürmediği ve Bohemya'ya kaçtığı için ihanetle 
suçladığı soylu Cami l lo ile evlendirmektir. Her iki kral ai lesi de oyu­
nun sonunda ulaştığı mutluluğu bu akı l l ı  ve vicdanl ı  kadınla erkeğe 
borçludur. 

Erkeğine ihanet ettiği düşünülen ve cezaland ı rı lan kadınların 
'ölüm hi lesi' yoluyla -erdemli oldukları kanıtlanana dek- gözden uzak 
tutulup, sırası gelince yaşama geri döndüklerini Kuru Gürültü'nün, 
Claudio tarafından erdemsizlikle suçlanan Hero karakteri özelinde 
de görmüştük. Shakespeare'in çağdaşı olan yazarların da meraklı­
sı olduğu bu örgenin kökeninde, Yunan mitolojisinde 'eşe bağl ı l ık' 
simgesi olan Alkestis söyleninin yattığı düşünülebil ir (Amacı erdemli 
olduğunu kanıtlamak olmasa da, Alkestis de yürekten bağlı olduğu 
eşi uğruna ölüme boyun eğmiş, daha sonra da Herakles tarafından 
yeryüzüne geri gönderi lmiştir). 

Sonelerinde ve yapıtlarının çoğunda, 'zaman' ın ölümlü insanın 
en büyük düşmanı  olduğunu söylemiş olan Shakespeare, son oyun­
ları arasında yer alan ' romans' ya da 'traj ikomedi ' lerinde -tam tersi­
ne- 'zamanın onarıcı gücü'nu vurgulamaktadır. Ancak, Hermione'nin 
yüzündeki kırışıkların tanıklık ettiği gibi, acılarla, yoksunluklarla, öz-
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lemle geçen on altı yı l geri gelmeyecektir. Tıpkı i lk komedi Yanlışlık­
lar Komedisi'nde olduğu gibi  'burukluk' [pathos] egemen olacaktır 
oyunun sonuna . . .  

Yine de mutlu son, mutlu sondur. Shakespeare'in temelde 'ka­
ramsar' olan dünya görüşü sanki bir değişimden geçmiştir. Sanki ,  
oldukça kısa zaman di l imlerine sığd ı rı lmış trajedilerinin  sık ı  dokusu 
içinde bıkıp usanmadan insanl ık sınavından geçirdiği karakterlerin i  
en ağır biçimde 'cezalandırı rken bile yücelten' yazar, romans/traji­
komedi olarak anılan bu yapıtlarında, oyun kişilerin i  iki boyuta indir­
geyip, kusurlarını bağışlayıvermiş, böylece onları sıradanlaştı rmıştır. 
Sanki İ ngi liz Rönesansı içindeki toplumsal arenada edindiği yaşam 
deneyimi,  yazarın hümanist dünya görüşünü yok etmiş, onu insanoğ­
lunun sanıldığı kadar önemli bir yaratık olmadığı, incelenmeye değer 
bir yücelik taşımadığı sonucuna taşımıştır . . .  



BiR TRAJEDi, BiR MELODRAM: 
KRAL LEAR >< 

< 

Shakespeare, Kral Lear oyununun konusunu Britanya Adası'nın, 
söylen, söylence ve halk masallarıyla tarih arasında henüz kesin ay­
rımlar olmadığı bir döneminden almıştır. 

1605-1606 yıllarında yazılan oyunun kaynakları çeşitlidir. Temel 
kaynak, birçok çeşitlemesi bulunan çok eski bir halk masalıdır. Ya­
zında i lk kez 12. yüzyılda Monmouth' lu Geoffrey'nin Historia Regum 
Britanniae [Britanya Kral l ık Tarihi] adl ı yapıtında yer almıştır (Russell 
Fraser, 1963, s. 191). Amanda Mabil lard' ın "Shakespeare's Sources 
far King Lear" [Shakespeare'in  Kral Lear için Kullandığı Kaynaklar] 
adlı makalesinde de, Holinshed' in Chronicles of England, Scotland 
and lreland başl ıkl ı  ünlü yapıtı yanında, ana kaynak olarak, 1605'te 
yayımlanan ama daha önce oynanmış olan The True Chronicle of 
King Leir, and his three daughters Gonoril, Ragan and Cordelia [Kral 
Leir ve Üç Kızı Gonoril, Ragan ve Cordelia'nın Gerçek Öyküsü] adlı 
metin gösteri l iyor. Belirtilen başka kaynaklar arasında ünlü İngil iz 
ozan Edmund Spenser' in i lk kez 1590'da yayımlanan epik şiiri Fae­
rie Queene ( i l .  Kitap, x. Kanto), Lear öyküsünü 1574'te Higgins' in ka­
leme aldığı The Mirror of Magistrates [Yöneticilerin Aynası] ad l ı  me­
tin de bulunmaktadır. Yan olay dizisi ise Sir Phi l ip  Sidney' in 1590'da 
yayımlanan Arcadia başlıklı epik romansında yer alan bir öyküden 
al ınmıştır (Shakespeare Online 28/01/2017). 
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'Masal'dan 'İnsanlık Dramı'na 

Kral Lear' ın ,  bir masal ortamının evrensel örgeleriyle başlayıp 
sarsıcı bir insanl ık öyküsüne dönüşen yaşantısı, Shakespeare' in 
el inde hem toplumsal-pol itik bir kıssadan hisse hem de bireyin 'bi­
l inçlenme' yoluyla olgunlaşması sürecindeki psikoloj ik  yolculuğun 
anlatımı olmuştur. 

Tanrıların doğa güçlerin i  simgelediği eski Britanya'dayız. Başlan­
gıçta bildik bir masal anlatılacak bize. Bir hükümdarın üç kızı vardır. 
Başarılarıyla şımarmış yaşlı kral ,  kendisini neredeyse 'tanrısal '  bir 
güçle donatı lmış sayarak, kızları Goneri l ,  Regan ve Cordelia'ya ona 
olan sevgi lerini  dile geti rme buyruğunu verir. Sevgisinin büyüklüğünü 
en iyi an latan, krallığın en değerli topraklarına sahip olmakla ödül­
lendiri lecektir. 

Böylece Lear'ın, ilerlemiŞ yaşına karşın, hem hükümdar olarak 
(ülkesini parçalama yoluyla) hem de 'baba' ( insan) olarak (karşı l ıksız 
olması gereken sevgi değerini  ücrete bağlamasıyla) onca yönetici l ik 
ve yaşam deneyiminden sonra bile, bi lgeliğin çok uzağında kaldığı 
an laşıl ır. Lear'ın, boş gurura kapılarak kendisini 'tanrısal '  özellikli say­
makla yaşadığı 'aldanış', onun 'traj ik kusur'udur. Bu kusur onu bir so­
lukta 'ülkesini parçalamak' ve 'kendi çocukları arasına ayrım koymak' 
gibi iki 'trajik yanlış'a sürüklemiştir. Kral Lear trajedisinde, kahraman 
daha ilk sahnede 'dönüşü olmayan nokta'ya gelmiştir. Oyunun geri 
kalan bölümü, Lear'ın, bütün trajik kahramanlar gibi, özgür iradesiyle 
yaptığı 'seçim'in bedelini ödeyişini gösterecektir. Yaşlı kral/baba, be­
del ödeme sürecinde çektiği acıyla büyüyecek ve olgunlaşacaktır. 

Masal sürer. İ ki büyük kız (Goneril ve Regan) sevgi lerin i  dalka­
vukça abartmalarla dile getird ikleri için ülkenin tüm toprakların ı  pay­
laşırlar. Lear'ın -masallarda hep olduğu gibi- en çok sevdiği küçük 
kızı Cordelia ise sevgi sözcüklerini  ba l landırmaya yanaşmadığı için 
Lear tarafından babaya hakaret ettiği düşüncesiyle reddedi l i r  ve 
kendisiyle evlenmek isteyen Fransa kralıyla ülkesinden çıkar gider. 

Lear, duygusal bir fırtınanın içine atmıştır kendini. Campbell'a göre 
bir 'gazap' (acı çektirecek boyutta hırslanma) trajedisi olan Kral Lear'da 
-gördüğümüz ve göreceğimiz gibi- kibir (boş gurur) öfkeye, öfke öç alma­
ya dönüşmekte, sonra da utanç duygusu yaşanmaktadır (s. 175). 



Bir TrllJedl, Bir Melodram: Kftll l.eılr 1 205 

Lear topraklarını ve yönetim yetkisin i  terk etmiş olmasına kar­
şın, dediği ded ik  bir hükümdar gibi davranmayı sürdürecektir. 
Greenblatt' ın deyişiyle "sorumluluktan kurtulmak isteyen, ama ak­
lına eseni yapmaktan da geri durmayan" birid i r  (s. 328). Ne ki kısa 
sürede gerçeklerle yüzleşecektir. İki büyük kızın ın Lear'a sırtlarını 
dönecekleri aşama yaklaşmaktadır. 

Dramatik metn in bu aşamasında yer alan sahnelerin i lkinde, 
soylu Kent'in, yürekten bağlı olduğu Lear'ı toprakların ı  parçalama­
ması konusunda sürekli olarak uyardığı görülür: 

İhtiyar, ne yapıyorsun? Kuwet okşayıcı sözlere boyun eğince, zanneder 
misin ki vazife di le gelmekten korkar? Krallar çılgınl ık yapınca, doğruluk 
namus borcu olur. Hükümdar olarak kal! İyi düşün, bu taşkın öfkeyi zapt 
et. . . ( 1 ,  i) -çev.: Seniha Bedri Göknil. 

Beauregard bu noktada Aquinolu Thomas'a gönderme yaparak, 
öfkenin mantıkl ı  düşünmeye en büyük engel olduğunu anımsatır. 
Kent, Lear' ın doğru bir algılama yolunda öfkesine egemen olmasını 
istemektedir (s. 923). 

Birinci Perde Dördüncü Sahne'de ise, oyunda ilk kez konuşan 
Soytarı, elindeki gücü kendi isteğiyle kızlarına devrettiği için Lear'ı 
acımasızca eleştirecektir: 

Lear 
Soytarı : 

Ne zamandan beri kendini şarkıya verdin böyle? 
Kızlarını kendine ana ettiğinden beri. Ellerine sopayı verip 
pantolonunu kendi elinle sıyırdığın zaman: 
Gözyaşı döktü onlar sevinçten 
Ben de türküler ördüm kederden 
Böyle bir kral çocuk olup 
Delil iğe saptı diye. 
N'olur amca, bir hoca tut da soytarına yalan söylemeyi 
öğretsin. Yalan nasıl söylenir, öğrenmek istiyorum. 

(1, iv) -çev. : İ rfan Şahinbaş 

Lear'ın iki gölgesl: Kent ve Soytarı 

Lear karakterine 'yard ımcı' işlevi gören (ne ki trajedi türünün ge­
reği , başkah ramanın trajik seçimini engel lemeleri olanak d ışı olan) 
Kent ve Soytarı, sahnedeki bireysel serüvenlerin i ,  Lear' ın yaptığı iki 
'traj ik yanl ış' ı  seyi rcinin bel leğinde canl ı  tutma yolunda sürdürürler. 
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Oyundaki eylemleri, Lear' ı n  yitirdiği 'kral' (Kent) ve ' insan' (Soytarı) 
niteliklerini simgelercesine -oyun boyunca hep Lear' ın yanında yer 
almalarıyla- bel irginleşecektir (Lear'ın 'kra l '  ve ' insan' olarak yaptığı 
yanlışın bedelini ödediği aşamada ise onların da öyküdeki varlıkları­
nın noktalandığını  göreceğiz). 

'Ana olay dizisi 'ni oluşturan Lear öyküsüne koşut olarak gelişen 
'yan olay dizisi'ndeki baba figürünü simgeleyen Gloucester'in öykü­
sü ise bir 'melodram' örüntüsü içinde gelişecek ve oyunun ikinci ya­
rısında, 'ana olay dizisi'yle ustaca buluşturulacaktır. 

Lear'ın dostu ve silah arkadaşı olan soylu Gloucester, 'hayırsız 
evlat' yüzünden başına gelmedik kalmayan 'sağduyusuz baba'yı 
simgeler. 'Yan olay dizisi'ni ateşleyen 'kötü adam' Edmund'dur. Mac­
hiavell i  tipolojisine uygun biçimde çizi lmiş olan yakışıklı ve gösterişl i  
Edmund, Kuru Gürültü'nün Don John'u gibi evl i l ik dışı bir evlat oldu­
ğu için babasının mirasını alamayacaktır. Mirası Gloucester' in yasal 
oğlu,  erdemli ama saf Edgar'a kaptırmamak için babasına ustaca 
di l  dökecek, evli l ik dışı i l işkisinin tadı damağında kalmış Gloucester 
de onun kurnazca kotardığı yalanlara inanarak, kendisine yürekten 
bağlı yasal oğlu Edgar'a düşman kesilecektir. Beauregard, bu nok­
tada Gloucester'in abartılı şehvet duygusu ile Lear' ın abartı l ı  öfkesi 
arasında koşutluk kurmaktadır (s. 922). 

Shakespeare'in iki olay dizisi arasında kurduğu koşutluk açıktır: 
Lear' ın üç kızına karşı l ık olarak Gloucester'in iki oğlu vardır: Lear'ın iki 
kötü kızı, Gloucester'in kötü oğluyla işbirl iği ederken, Lear'ın erdemli 
kızı Cordelia ve Gloucester'in erdemli oğlu Edgar baba öfkesinin kur­
banları olacaklardır. Her iki yaşlı adamın öfkesi de adaletsizliği çağıran 
'kusur', dahası, 'kötülük' niteliğindedir (Campbell, s. 207). 

Shakespeare oyunun ilk yarısında, her iki olay dizisinde de, he­
nüz içinde bulundukları yanılgın ın bil incinde olmayan iki 'baba' fi­
gürünün, aymazlık içindeki konumların ı  gösterir. Lear, emekli l iğin 
tadını  çıkartan, sorumsuz ama dediği dedik bir 'şımarık kral '  olarak 
yaşamı  herkese zorlaştıradursun, Gloucester de, gerçekte kendisini 
çok seven oğlu Edgar'ı yok etme girişimi içindedir. 

Oyun, iki olay dizisindeki karakterlerin buluşup, yen i  i l işkilerin 
kurulmasıyla gelişir. Lear, sı rayla gittiği iki kızın ın evinde de hoş 
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karşılanmayacaktır. Edmund zaman içinde her iki kız kardeşle de 
-toplumda yükselmesinde yararlı olabilecek- aşk i l işkisine girecek, 
dahası, Fransa ile Britanya arasındaki huzursuzluktan yararlanacak 
ve babası Gloucester'i saf dışı eden Regan' ın kocası Cornwall i le bir 
olup ülke yönetimini ele geçirmeye çal ışacaktır. 

Kötü adamların kol gezdiği, erdemli ve saf kişilerin tuzağa düşüp 
toplum dışına kaçmak zorunda kaldıkları, aşk i l işkilerinin ve şiddet 
olayların ın birbirin i  izlediği, entrika yüklü bir 'melodram' görüntü­
sü veren 'yan olaylar dizisi ' ,  aslında düz bir çizgide - 'yıkım'a ve/ya 
da 'yüceliş'e doğru- şiirsel bir devinimle ilerleyen Lear' ın {Kent'in, 
Soytarı'nın di l lendirdiği) içsel serüvenini zaman ve uzam içinde so­
mutlama işlevi taşımaktadır. Dahası, ya lnızca 'baba' kimliği sorgu­
lanan Gloucester' in  'sıradan bir aldatmaca'ya dayal ı  öyküsü, hem 
'baba' hem de 'kral '  olarak yaptığı yanlışlarla hesaplaşan Lear'ın 
'trajedi'sin in  derin l iğin i  - 'karşılaştırma' yoluyla- özümsememizi sağ­
lamaya yarayacak bir olgu olarak işlev taşımaktadır. 

'Fırtına' sahnesi 

Oyunun İkinci Perde'sinin son sahnesinde başlayan ve gitgide 
yaklaşmakta olan fırtınanın şiddeti, Üçüncü Perde'nin ilk sahne­
sinde yoğun biçimde duyulmaya başlanır. Bütün yetkilerini devret­
tiği her iki kızına da öfke kusan Lear doğanın acımasızlığı karşısın­
da savunmasızdır. Yanında iki gölgesi, (kimliğini gizleyen) Kent ve 
Soytarı'yla ıslak ve soğuk gecede sürüklenmektedir. Her şeye sahip 
olan yüce kral evsiz barksız bir serseriye dönüşmüştür. 

Oyunun merkezinde { 1 1 1 ,  i i )  yer alan 'Fırtına Sahnesi '  Lear' ın karşı­
laştığı haksızl ık karşısındaki sınırsız öfkesinin doğada da gerçek bir 
fırtına oluşturmasıyla, ' insan dramı'nın, Shakespeare eleştirmenle­
rinin kullanmayı sevdiği 'kozmik dram' terimine denk düşebilecek, 
Julius Caesar ve Macbeth oyunlarında da göreceğimiz 'evrensel dü­
zenin sarsı lması ' olgusuyla bütünleştiğini  gösterir. Kendini  tanrısal 
düzeyde yüce sayan kibirli Lear'ın -doğa güçlerine seslenen- tiradı­
nın içerdiği duygusal şiddet, ' insan' ın 'tanrı lara başkaldırış' ı ndaki 
çaresizliğin anlatımıdır: 
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Gökler, gürleyin var kuwetinizlel Yağmurlar akın. Yıldırımlar saçın ateşi­
nizi! Siz benim kızlarım değilsiniz kil Ben sizi nankörlük ediyorsunuz diye 
yerebilir miyim? Koca bir ülkeyi vermedim ki size; "evlatlarım" demedim 
ki sizel Bana hiçbir itaat borcunuz yok sizin! Onun için keyfinize bakın, 
neniz varsa yağdırın üzerime ... Görüyorsunuz, kölenizim artık ... Gücü 
kalmamış, adam yerine konmaz olmuş zavallı alil bir ihtiyarım. Ancak, 
"o habis kızlarıma yardakçılık ediyorsunuz" demekten de kendimi alıko­
yamıyorum. O melunlarla birlik oluyor, böyle yaşlı ve ağarmış bir başa 
göklerden savaş açıyorsunuz. Ayıp! Ayıpl 

(11 1, i i )  -çev.: İ rfan Şahinbaş 

Lear, çektiği acıya dayanamayarak, akl ını  yitirme noktasına gel­
miştir. Aynı sahne Lear' ın ,  azgın fırtınayı yarı çıplak bir konumda 
göğüslerken, kendisine yakıştırdığı 'tanrı' konumundan ' insan' ko­
numuna geçerek olgunlaşma sürecine girdiğini gösterir. Lear'ın tüm 
toplumsal süslerinden ve boş gururundan arınıp, ' insan' Lear nite­
l iğin i  kazandığı nokta, karşılarına çıkan derme çatma bir barınağa 
girmeden önce Soytarı'ya söyledikleriyle bel irginleşir: 

Gel yavrum, sen nasılsın? Üşüyor musun? Ben de üşüyorum. (Kent'e) 
Kulübe nerede dostum? İhtiyacın ne garip bir sanatı var: hiç değeri olma­
yan şeylere bile kıymet kazandırıyor. Şu kulübeye bakalım ... Zavall ı  deli, 
zavallı çocuk, kalbimde daha sana acıyacak kadar duygu var. 

( 1 1 1 ,  i i )  -çev.: Seniha Bedri Göknil 

Aklı başındayken gerçekleri göremeyen Lear, aklını yitirince bilge­
leşecektir. Kibir öfkeye, öfke bil incin denetimini yitirmesine, bi l incin 
yitmesi ise deli l iği getirmiştir (Campbell, s. 175). 

Fransız güçlerinin Dover'e gelmekte olduğunu öğrenen Glou­
cester, Lear'ı sığındığı kulübede bulur. Aynı kulübeye aklı başından 
gitmiş bir di lenci olarak kimliğin i  gizleyen Edgar da sığınmıştır. Glou­
cester, Lear'ı daha güvenil ir bir korunağa al ır. Ayrıca Kent'e, Lear'ı 
kızı Cordelia'nın yanına götürmesin i  söyler. 

Gloucester'ln gözlerl oyuluyor 

'Yan olaylar dizisi' Lear'a destek olmak isteyen Gloucester' in ,  
Regan' ın kocası Cornwal l  tarafından gözlerinin oyulmasıyla gelişir. 
Antik Yunan trajedi lerin in tersine, sahnede her türlü şiddet olayının 
yer alabildiği Seneca geleneğin in en korkutucu yansımalarından biri 
olan 'göz oyma' sahnesi, oyuna egemen olan insanl ık dışı eylemlerin 
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somut göstergesi olarak belleklere yerleşir. Gloucester, gözleri sağ­
lamken göremediği gerçekleri, gözlerinin gerçekten kör olmasından 
sonra görmeye başlayacaktı r. 

Gözlerindeki ve yüreğindeki yaralarla bir yerden bir başka yere 
sürüklenen Gloucester, kendisini deli bir di lenci olarak tanıtan oğlu 
Edgar'la yol arkadaşlığı yapacak ve Dover'e ulaşmaya çalışacaktır. 
Gloucester' in tam da bu noktada yaptığı "Deli lerin körlere yol göster­
mesi/Günümüzün vebasıdır" (iV, i) belirlemesiyle, hem oyunun öy­
küsünün yer aldığı zamana ve koşullara gönderme yapılmakta hem 
de -büyük olası l ıkla- El izabeth döneminde toplumun yönetiliş biçimi 
taşlanmaktadır. 

Edgar, babasın ın kendini öldürmesine engel olacak, Gloucester 
kim olduğunu bilmediği bu kişiyle, öldüğü aşamaya dek yazgı birli­
ği yapacaktır. Oyunun geç aşamalarından birinde, oğlunun gerçek 
kimliğini öğrenen Gloucester' in, yaşadıklarını  kaldıramayacak nok­
taya gelerek öldüğü öğrenil ir. Shakespeare, oyununun 'melodram' 
dokusuna işlediği bu kahramanı için etkil i  bir ölüm sahnesi yazma 
gereğini  duymamıştır. 

Lear, d inginl iğe, akl ın ı  yiti rince kavuşmuştur. Küçük kızı 
Cordelia'ya kavuşmanın mutluluğu pathos yüklü dizelerde di le gel i r. 
Öykü, İngi l iz güçlerin in ağır bastığı bir aşamada Lear ve Cordelia 'nın, 
Edmund'un buyruğu doğrultusunda denetim altına al ınmasıyla 
sürer. Bu arada, ölmüş olan kocası Cornwall ' ın yerine Edmund'u 
koymak isteyen Regan ile erdemli kocası Albany'n in  öldürülmesi 
yönünde girişimde bulunan ve Edmund'u kız kardeşine kaptırmayı 
düşünmeyen Goneril arasında ölümüne bir savaşım gelişir. Biri öte­
kini zehirler, sağ kalan da intihar eder. Edgar ise gerçek kimliğiy­
le kardeşi Edmund'un karşısına çıkmış ve yaptıkları düel loda onu 
ölümcül düzeyde yaralamıştır. Edmund, ölmezden az önce, yap­
tıklarından dolayı pişmanl ık duyacak ve idamını emretmiş olduğu 
Cordelia'yı kurtarmaya çalışacaktır. Ancak, geç ka lmıştır. Cordelia'yı 
en son babasın ın  kolları arasında cansız yatarken görürüz. Sıra, 
yaptığı yan l ışların bedelini uzun bir süreç içinde ve akl ın ı  kaçırma 
pahasına ödeyen Lear'ın 'acı çekme sahnesi ' ne gelmiştir. Yer yer ko­
nuşmalarla kesilen bu sahnede Lear, oyunun en başında kovduğu 
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ama yanından hiç ayrılmayan Kent'i gerçek kimliğiyle algılayacak­
tır. Soytarı'sını ise Cordelia'yla birl ikte asmışlardır. Lear 'acı çekme 
sahnesi'yle aynı zamanda son sözlerini söylemektedir: 

... artık sonsuza dek yok. 
Cordelia, Cordelia biraz daha dur. Ha, 
Ne diyorsun? Sesi ne güzeldi, 
Tatlı ve yumuşak. Tam da kadına yakışan ses. 
( ... ) 
Soytarımı da asmışlar. Yaşam belirtisi yok mu, yok mu, yok mu? 
Köpeğin, atın, farenin canı var da 
Neden soluğun yok senin? Bir daha canlanmayacaksın, 
Asla, asla, asla, asla, asla. 
Şu düğmeyi çözer misiniz lütfen. Sağolun efendim. 
Görüyor musunuz? Ona bakın. Bakın, dudakları, 
Bakın, bakın. 

(V, iii) 

'Yıkım' gerçekleşmiştir. Artık Lear'ı traj ik kahraman olarak se­
lamlayıp yücelttiğimiz noktadayız. Kral ve baba olmanın doğruların ı  
öğrenmiş olarak son nefesini veren Lear'ın ardından, tıpkı Soytarı 
gibi, Kent de sahneden çekilmeli , ölümle kucaklaşmalıdır. Albany'nin 
kendisine ve Edgar'a, ülkeyi birl ikte yönetmeleri iç in yaptığı öneriyi 
bu nedenle geri çevirir: 

Hemen çıkmam gereken bir yolculuk var, efendim; 
Efendim beni çağırıyor, gitmemek olmaz. 

(V, i i i) 

Geriye Edgar' ın  dile getirdiği kapanış sözleri ka lmıştır: 

Bu keder yüklü zamanın ağırlığını taşımalıyız, 
Gerçek duygularımızı dillendirelim, söylememiz gerekenleri deği l. 
En yaşlı olanlar en ağır acıları çektiler. Genç olan bizler 
Ne onların gördüklerini görelim ne de onlar kadar uzun yaşayalım. 

(V, ii i) 

Lear'ın oyun başında bozduğu insanl ık ve toplum düzeninin oyun 
sonunda onarı lmış olması iç imizi hiç de rahatlatmaz. Belleklerden 
çıkmayacak olan, Lear' ın ,  'yanl ışlarından arınma' adına çıktığı, bizi 
de peşinden sürüklediği uzun ve zorlu yolcu luktur . . .  



TRAJiK VE BURUK: 
MACBETH VE LADY MACBETH >< 
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Shakespeare oyunları toplumsal ve evrensel düzenin bozulduğu 
her tarihsel dönem için geçerl idir. İnsanın, yok etme gücünü, ken­
disinden büyük güçler karşısında sınayarak toplumu ve yeryüzünü 
denetim altına alma tutkusu hep ön düzeydedir çünkü. İnsanoğlu bu 
tutku bağlamında kendisine sınırsız haklar tanır. Dahası, ölümü de 
göze alır ve sıradan insanların ötesine ulaşır. Ne ki toplum ve dünya 
düzenini ,  dahası, doğa düzenini de altüst ettiği için sonunda yenik 
düşer. 

Macbeth trajedisinin öyküsü de kısaca budur: İnsan yaşamına 
i l işkin olan, gürültülü patırtıl ı -ama hiçbir anlam taşımayan- bir ma­
sal. . .  Bir yanıyla, şiddete, vahşete bulanmış insanl ık tarihinden ders 
almayışın neden olduğu toplumsal-evrensel yıkımı ,  öteki yanıyla, tut­
kular dünyasında ' insan kalma'nın vazgeçilmez zorunluluğunu dile 
getirir. 

Siyasal erke ulaşmak da zordur, kazanı lmış erki sürdürmek de . . .  
Güç sahibi olan, ü lke yönetiminde kurduğu 'duyarlı denge'leri koru­
yabilmelidir. Toplumsal tarih ve yazın yapıtları 'duyarlı denge'nin bo­
zulduğu anlarda, güç sahibi kişin in nasıl tepetaklak olduğunu, onun 
gücüne bağımlı  olanları da nasıl tepetaklak ettiğini  gösterir. Başka 
güçlerin etkisin i  küçümseyerek kendini 'tanrı' sayma noktasına gel­
miş kişi, artık gücünün doruğunda değil, 'zayıflığın '  başlangıcındadır. 
Shakespeare, sıradan bir ölümlü olduğunu unutan güç tutkunlarına 
yaman bir bedel ödetir. 
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Erkekler dünyasının vahşetinden cadılar dünyasına 

Macbeth İskoçya'n ın en yiğit, en güçlü beylerindendir. Ülke d ı­
şından destekli bir iç savaşı bastırmada gösterdiği yetkinl ik nede­
niyle krall ığa en yakın aday olduğunu bil ir. Oyunun başında bu kanl ı  
savaşta Macbeth' in nasıl başarı l ı  olduğu gösteri l i r. Bu arada, krala 
isyan eden Cawdor Beyi'nin konumu oyunun temel önseme öğesi 
olarak sunulur. Toplumsal düzeni  altüst eden Cawdor Beyi idamla 
cezalandırı lacaktır. 

Dürüst ve mert Macbeth oyunun traj ik kahraman adayıdır. Önce­
l ikle, kusursuz sayı labilecek bir kişidir. İnsanl ık duygusu yüksek, vic­
dan sahibi ve ahlaklı birid ir. Böylesine erdemli bir kahramanın,  traj ik 
kusurunun ortaya çıkması iç in Cadı lar'la karşılaşması gerekecektir. 
Sisli ve dumanlı havada buluşan bu doğaüstü güçler, oyun boyunca 
arada bir görünüp, kehanette bulunacaktır. Macbeth' in ve arkada­
şı Banquo'nun yoluna ilk kez Birinci Perde Üçüncü Sahne'de çıkan 
üç Cadı ,  onları selamlayacak ve Macbeth'e Glamis Beyi ve Cawdor 
Beyi olduğunu haber verecektir. İ lki  Macbeth' in zaten öğrenmiş ol­
duğu, ikincisinin de o sırada gelen haberciler tarafından doğrulandı­
ğı bu iyi haberlerle inandırıc ı l ıkların ı  kanıtlayan cadı lar, daha sonra 
Macbeth'e kral olacağını  söylerler. Macbeth' in ,  kral olacağı kehaneti 
karşısında irki l işi , savaşta gösterdiği kahramanl ık nedeniyle, böyle 
bir olasıl ığı kafasından daha önce geçird iğini  gösterir. Böylece ikin­
ci önseme öğesi de yerini bulmuştur. İdamla cezalandırı lan Cawdor 
Beyi'n in unvanını taşıması ve İskoçya Kralı olma olasılığı, önemli iki 
gösterge olarak, Macbeth' in geleceğine Shakespeare'ce ışık tut­
maktadır. Cadılar, kendisi için de kehanet isteyen Banquo'ya, soyun­
dan kralların geleceğini i letirler. 

Araya küçük bir not ekleyelim: Greenblatt, 'cadıl ık' ediminin o dö­
nemde yalnız korkutucu bir olay olarak deği l ,  aynı zamanda, eğlen­
celi bir gösteri olarak görü ldüğünü söylüyor (s. 348). Shakespeare, 
cadı kiml iğindeki doğaüstü yaratıkların, yaptıkları birtakım muzip­
l ikler d ışında, insanların yazgı ların ı  bel irleme işlevi taşımadığın ı ,  ne 
ki geleceği görebilen usta falcılar gibi doğru kehanette bulunduk­
larını gösterecektir. Bir başka deyişle, 'cadı '  örgesi oyunda -tıpkı 
Hamlet'e, ölümünün doğal olmadığını duyuran- Kral Hamlet' in 'haya-
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leti' gibi, işlevi bel irlenmiş bir dramatik araç olarak kullanılmaktadır. 
Macbeth' in yazgısın ı  bel irleyecek olan Cadılar deği ldir. 

Macbeth'in, İskoçya tahtına geçeceğini  söyleyen yaşlı kad ın la­
rı duyduktan sonra karısına olan biteni anlatan bir mektup yazdığı 
daha sonra an laşılacak ve Macbeth' in, kral olma düşüncesini se­
vinçle karşı ladığı açık seçik belirlenecektir. 

Birinci Perde'nin Dördüncü Sahne'sinde, yeterince uzak görüş­
lü bir yönetici olmadığını anladığımız Kral Duncan -savaşta çok da 
başarıl ı  olamamış- oğlu Malcolm'u tahtına varis i lan edecektir. Bu 
arada, Macbeth'i onurlandırmak için şatosuna konuk geleceğini de 
bildirecektir. Hak ettiği 'erk'e uzak düşmeyi kabullenemeyen Mac­
beth, canavarca bir eylem olacağın ı  bile bi le, aynı zamanda akrabası 
olan Kral ' ın ı  ortadan ka ldırmayı kafasından geçirmeye başlar: 

Yolu tıkadı Prens. 
Yıldızlar, kapayın gözlerinizi! Hiçbir ışık sızmasın, 
İçimdeki derin, karanlık isteklere. 
Yine de olsun ama, olsun bu iş; 
Gözün bakamayacağı kadar korkunç da olsa. 

(1, iv) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Geriye, Macbeth' in 'Duncan' ı  öldürme'ye yönelmesinde kolaylaş­
tırıcı bir etken olan eşi Lady Macbeth' in gündeme gelmesi kalmıştı r. 

Shakespeare' in bu ünlü trajedisi, dramatik durumun 'söz' ve 'gö­
rüntü' i le baştan sona denetlendiği ,  şi irin (şi i rin içerdiği derinliğin) 
karakteri incel ikl i  ayrıntı larla üç boyutluluğa taşıd ığı, karakterdeki 
derinliğin olayları/sahneleri vurucu ve anlamlı kı ldığı, bakışımlı ya da 
koşut düzende konuşlandırı lmış i l işki , olay ve söz dizileriyle oyunu 
baştan sona sarıp sarmalayan bir müzik yapıtı gib i  biçimlendiri lmiş­
tir. Pek çok 'solo' ya da 'iki l i  sahne',  bir operanın ünlü aryaları gibi, 
yapıtın 'olmazsa olmazı 'd ır. 

Macbeth, karşı l ıkl ı  i l işkileri yoluyla, oyunu 'traj ik '  yapan biri erkek 
öteki kadın iki kahraman üstüne kurulmuştur. Macbeth'le ' iki l i  kar­
şıtl ık' i l işkisi içinde yapılandırı lan Lady Macbeth, oyunun erkek kah­
ramanını 'traj ik kahraman' konumuna getiren kişidir. Lady Macbeth 
olmasa, Macbeth' in  ' insan kalmak' i le 'canavara dönüşmek' ara­
sındaki duraksamasın ı ,  dahası, Duncan' ı  öldürdükten sonra çektiği 
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acının di l lendirilmesini sağlamak ve düzgün bir 'olaylar dizisi' oluş­
turmak için kahramana daha birçok 'solo' konuşma yazmak gereke­
cekti. Shakespeare, kestirme yoldan gitmiş, Macbeth' in öyküsünü 
'trajedi'ye dönüştürmede temel işlevi Lady Macbeth'e yüklemiştir. 

Bu nedenle de Lady Macbeth' in,  önemli bir karakter olması ya­
n ında, oyun için gerekli bir 'sahne figürü' olarak biçimlendiri ldiğini  
de sürekli olarak aklımızda tutmamız gerekir. Yoksa, Lady Macbeth'e 
yakıştırdığımız özell iklerin barınd ırd ığı çelişkilerin içinden çıkamayız. 
Lady Macbeth' i  'bin bir suratl ı '  bir karakter olarak işimize geldiği 
gibi değerlendirme lüksüne sahip değil iz. Lady'yi yerine göre hem 
Macbeth'in 'alt-ben' i ,  hem ruhunu şeytana satmış bir kadın ,  hem 
kocasın ı  durmadan yatağa çağıran erotik bir dişi, hem kraliçe olmak 
isteyen tutkulu eş, hem oyundaki cadılar gibi doğaüstü güçleri olan 
bir yaratık hem de el inde tuttuğu kandille şatonun karanl ığın ı  delen 
acınası bir uyurgezer olarak nitelendirmek kulağa hoş gelebi l ir. Ne 
ki, sahnede izlediğimiz kad ın  karakteri doğru yorumlayabilmek için, 
Shakespeare'in Lady Macbeth'i nasıl bir yaklaşımla 'tutarlı' kıldığın ı  
incelememiz gerekecektir. 

Shakespeare' in bu oyun için Holinshed' in yapıtın ın iki ayrı bölü­
münden yararlandığı görülüyor. Bunlardan Macbeth'le ilgili olan i lki 
(s. 207-223), Donwald tarafından öldürülen Malcolm Duff' la ilgi l i  
olan bir başka bölümle (s. 212-213) birleştirilmiş. Her ik i  bölümde 
de, kocasını kra l ı  öldürmeye yön lendiren bir 'kadın'dan söz edil iyor. 
İ lk bölümde 'kraliçe olmak için yanıp tutuşan' bir 'eş' söz konusu. 
İkinci bölümde ise gündemde, 'kraldan nefret eden' ve kocasını bu 
nedenle cinayete sürükleyen bir başka 'eş' var. 

Shakespeare, Holinshed'de yer alan bu iki kad ın ı  birleştirerek, 
Kral Duncan' ı  sevmemesi için h içbir nedeni olmayan ve kraliçe olma 
tutkusu yazd ığı oyunun hiçbir yerinde açık seçik bel irtilmeyen Lady 
Macbeth' i  yaratmayı seçmiştir. Holinshed' in  aktardığı tarihsel öykü­
de Cadı lar' ın 'Macbeth' in ,  yerine geçecek bir varisi olmayacağı' yö­
nündeki kehanetini de (s. 210) kullanan Shakespeare, 'çocuksuz' 
bir Lady Macbeth tasarlamıştır. Shakespeare' in Lady Macbeth'i ,  
Holinshed'deki Donwald' ın karısı gibi ,  kocasın ı  kralı öldürmeye 'dil 
dökmedeki beceri'siyle yön lendi recektir. 
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Ne ki, Holinshed' in yapıtının sağladığı esin lenmeler dışın­
da Lady Macbeth' in  oyun içinde yaşadığı deneyim,  baştan sona 
Shakespeare'e özgüdür ve oyunu ortaya çıkartan enerj inin o luşma­
sında baştan sona işlevseldir. 

Shakespeare' in öteki trajedi metinlerine oranla kısa bir oyun­
dur Macbeth. 1606 yılında sahnelenmiş olmasına karşın,  i lk kez 
1623'te, oynandıktan on yedi ,  Shakespeare' in ölümünden de yedi 
yıl sonra yayımlanmıştı. 

Kullanmakta olduğumuz metinler, bir olası l ıkla, sahnede sunul­
mak için elden geçiri lmiş, belki de kısaltı lmış bir suflör kopyasından 
al ınmadır (G. K. Hunter, s. 190). Bu nedenle, metn in i lk uzun luğu ya 
da, kesilmiş bölümler varsa, bu bölümlerin Lady hakkında aydınla­
tıcı bilgiler içerip içermediği hakkında bilgimiz yok. Öte yandan, oyu­
nun kısal ığı belki de içerdiği deneyimin yoğunluğuyla açıklanabi l i r. 
Bu yapıtı uuzatmalı bir karabasan",  UShakespeare' in  Yeraltına Yol­
culuğu" ya da uCehennem"i olarak tanımlayan Harold C. Goddard, 
Macbeth' in ubaşı ve ortasının olmadığını" ,  çünkü oyunun uson"dan 
ibaret olduğunu vurgularken şöyle bir açıklama getiriyor: UKahrama­
nın tutkusu daha aksiyon başlamadan ortaya çıkmıştır" (s. 6-10). 

Oyun, başlığından da anlaşılacağı gibi, çoğunlukla Macbeth ka­
rakteri üzerinde yoğunlaşmaktadır. Harry Levin ,  Macbeth' in ,  oyunu 
oluşturan dizelerden yüzde otuzunu, Lady Macbeth' in ise yüzde on 
birini konuştuğunu ve tüm dizelerinde dolaylı ya da dolaysız biçimde 
Macbeth'e gönderme yaptığını  söylüyor (s. 113). Bu da bize bir kez 
daha Lady Macbeth' in söyleminin,  Macbeth' in kişi l iğini ortaya çı­
kartmak bağlamında işlevsel olduğunu gösteriyor. Dahası, Lady'nin 
oyundaki rolü  ve dil lendird iği dizelerin sayısı, oyunun gelişimi içindeki 
rolü küçüldükçe azalıyor. Lady, oyunda ilk kez, varlığı daha önceden 
belirti lmeksizin, Birinci Perde'nin Beşinci Sahne'sinde ortaya çıkıyor. 
Oyundaki rolü ise Beşinci Perde'n in i lk sahnesinde noktalanıyor. Bir 
başka deyişle, Lady Macbeth oyunun i lk dört ve son dört sahnesinde 
yer almıyor. Çünkü o bir kad ın. Macbeth' in 'erkek dünyası'n ın  'yaşan­
tı çerçevesi '  içinde, kadın lara tan ınabilecek kısıtlı yeri kaplayabil iyor 
yalnızca. Macbeth'le arasındaki temel karşıtl ık birin in  erkek, öteki­
nin kad ın olması. Ama, unutmayal ım, Shakespeare ikisin i  de insan 
olarak çizmiş. 
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Lady Macbeth'e dayatllmış kadınlar dünyası 

Lady Macbeth' in 'kadın' olma özell iklerine bakmak için Shakes­
peare döneminde kadın cinsine ve kadının evl i l ikteki rolüne nasıl 
bakıldığını anısamamız gerekiyor. Kadının,  fiziksel ve zihinsel açıdan 
güçsüz olduğu, bu nedenle önemli konularda söz sahibi olamaya­
cağı, İngi l iz Kil isesi 'nde sunulan öğüt niteliğindeki konuşmalarda 
sık sık di le geliyordu. İ nsan olarak düşük nitel ikli bir varl ıktı kadın. 
Erkek-egemen dünyada olup bitenle baş etmeye ne fiziksel gücü ne 
de zekası yeteceği için, yapabileceği en olumlu üç iş kocasına iyi eş, 
çocuklarına iyi anne ve iyi ev kad ın ı  olmaktı. Kadın ,  'efendisi' olan 
erkeğin 'yardımcı'sıydı .  Böylece tanımlanan bir rol içinde kıstı rı lan 
kadın ın denetleyebildiği tek uzam 'evi'yd i. Evin dışında uzanan ey­
lem yüklü 'erkekler dünyası'nı paylaşma şansı yoktu. 

Lady Macbeth'in oyun boyunca Elizabeth ve Jakoben dönemle­
rinde egemen olan 'kadın algısı 'n ın sınırları içinde kaldığın ı  görüyo­
ruz. Kocasının mutluluğu adına Macbeth'e i lk cinayetinde yol gös­
terici olan Lady Macbeth, oyunun başında, hiç tanımadığı erkekler 
dünyasının vahşetini benimseme çabasına giren, pratik zekası olan 
ama ' i leri görüşlü olmayan' bir kadındır. 

Kocasını bir 'canavar'a dönüştürmekte taşıdığı işlev bile kadın 
cinsi iç in biçilen rolle i l işkilendiri lebi l i r. Jul iet Dusinberre'e göre 16. 
ve 17. yüzyıl İngi ltere'sinde uvicdan özgürlüğü, kad ın  cinsine he­
nüz pek yakıştırılmayan bir kavramdı. Kadın lar, ahlak yargılarına 
bağımsızca ulaşma yolunda eğiti lmemişti. Oyun yazarları, kadın lar­
da vicdan olup olmadığın ı  ortaya çıkartmaya çal ışıyorlard ı "  (s. 93). 
Shakespeare, işte tam da bu amaçla, Lady Macbeth' i  'eş, anne, ev 
kadını '  ve 'eşinin erkek-egemen dünya içindeki varlığın ın destekçisi' 
rolleri içinde tutsak ederek, kocasının 'kral '  olması için ortaya koydu­
ğu eylemi ve bu doğrultuda yaşadığı içsel deneyimi araştırmaktadır. 
Böylece, her zaman olduğu gibi, bir taşla birden çok kuş vurmak­
ta, Lady Macbeth' i  oyununa kadın  kahraman yaparak, hem yazdığı 
trajedinin yoğunluğunu artırmakta hem de döneminin al ışı lagelmiş 
'kadın algısı 'n ı  ' inceleme malzemesi' olarak değerlendirmektedir. 

Oyun boyunca Lady Macbeth' i  üç ayrı uzamdaki üç ayrı konumun­
da izleriz. Oyunun aksiyonunun ol uşmasında önemli işlev taşıyan Bi-
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rinci Perde'nin, Beşinci-Yedinci Sahne' leri ile İkinci Perde'nin İkinci­
Üçüncü Sahne' lerinde 'evimiz' ( 1 ,  vi) ded iği l nverness Şatosu'nun 
'hanım'ıdır (Oyunun bu bölümünde 189 dize boyunca konuşmakta­
dır). Üçüncü Perde'nin Birinci, İkinci ve Dördüncü Sahne' lerinde Kral­
l ık Sarayı 'nda 'kral içe'd ir (Bu bölümdeki rolü 'sın ır l ı 'd ır ve yalnızca 
elli dokuz d izeyi kapsar). Sonra, Beşinci Perde'nin i lk sahnesine dek 
oyunda yer almaz. Ortaya çıktığında ise Dunsinane Şatosu'ndadır ve 
uykuda gezme sahnesinde konuştuğu on sekiz dize, bölük pörçük 
sayıklamalardan oluşur. Kısa bir süre sonra da Lady'nin öldüğünü 
öğreniriz. 

lnverness Şatosu'nda cinayet 

Oyunun i lk bölümünde yaşadığı lnverness Şatosu, Lady 
Macbeth' in -Shakespeare' in yaşadığı dönemde kadına yakıştırılan 
işlevleri kolayca yerine geti rebildiği, sevdiği ve benimsediği- 'evi'dir. 
Evinden çıkıp da, hiç tanımadığı erkekler dünyasıyla yüzyüze gelince, 
olaylar üstünde denetimi kalmayacak ve sonunda akl ını  yitirecekti r. 

Oyunda i lk gördüğümüzde, Lady Macbeth, ona 'yücelikte sevgi l i  
ortağım'  diye seslenen kocasının,  Cadılar' ın kehanetini ve 'kendisi­
ne muştu lanan yüceliği' anlatan mektubunu okumaktadır ( 1 ,  v). Bu 
mektup karı kocan ın karşıl ıkl ı  sevgi ve saygısın ın göstergesi olduğu 
için önemlidir. Macbeth, gelecekte ulaşacağı 'yüce' konumu karısıy­
la paylaşmaktan mutlu luk duymaktadır. 'Yücelik'ten karısına verdiği 
pay da onun şövalyel ik dönemine özgü inceliğin in göstergesidir. Bu­
rada dikkat edilecek bir nokta da Lady Macbeth'i kral içelikle i l işki­
lendirenin Macbeth olmasıdır. J. L. Klein' ın dediği gibi ,  Lady Macbeth 
"kendisine 'yücel ik' sözü verildiğin i  oyunun hiçbir yerinde bel irtmez" 
(s. 243). Lady Macbeth' in kocasın ı  kral yapma kararını  a lmasının 
başlıca nedeni, Macbeth' in  kendisini bekleyen gelecek adına duydu­
ğu ve açıkça di le getirdiği mutluluktur. 

Lady Macbeth için, erkekler dünyası -oyunun i lk sahnelerinde 
gördüğümüz gibi- çoğunlukla şiddet ve kan dökmeyi içeren bir eylem 
alanıdır. Lady, kehanetlerin birbiri ardından doğru çıkmasının etkisiy­
le coşarak, kocasına verilen sözün yerine gelmesi için, o gece evleri­
ne konuk olacağını  -o sırada gelen bir ulaktan- öğrendiği Kral ' ın  öldü-
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rülmesi gerektiği sonucuna varmıştır (Daha oyunun i lk sahnesinde 
Cadılar' ın "iyi demek kötü demek, kötü demek iyi demek" tekerle­
mesiyle, birbirinden farksız kı l ınan 'iyi' ve 'kötü' kavramlarının ayı­
rıcı özellikleri zaten yitip gitmiştir). Lady'nin Kral Duncan'dan nefret 
etmesi için hiçbir neden yoktur; çünkü Kral, oğlu Malcolm'u tahtın 
varisi yaptığını ilan ettiğinde, Macbeth' in nasıl rahatsız olduğundan 
haberi bile yoktur. Bütün düşündüğü, Macbeth' in gereğinden çok 
helal süt emdiği için (1, v) bu cinayeti işleyemeyeceğidir. Bu neden le, 
seven ve görevin in bilincinde olan bir eş olarak, kadınlara yüklenen 
rolü üstlenmeli "helal süt emmiş" Macbeth' in " iyil iğini" etkisiz kılma­
l ıd ır  (Bradley, s, 30). 

Bu noktada gördüğümüz, yükselme hırsıyla yanıp tutuşan bir 
kadın mıdır, yoksa kendisi için hiçbir şey istemeyen bir eş mi? Bu 
sorunun bir yanıtı, A. C. Bradley'nin "Lady Macbeth'in kafasının ça­
lışma biçimi, kendi tutkularıyla kocasının tutkuları arasında bir ayrım 
koymazdı" olabilir (s. 313). Ya da Cleanth Brooks'un daha zarif bir 
biçimde dil lendird iği gibi, Lady Macbeth' in "kendisiyle i lgi l i  tutkuları, 
kocasına olan tutkusunun ayrı lmaz bir parçasıdır" (s. 221) sözü be­
nimsenebi l ir. 

Lady Macbeth, Macbeth' i ,  istediği yüceliğe erişmesi için,  di l dök­
me sanatını kullanarak harekete geçirecekti r (Klein,  s. 243). Marilyn 
French' in deyişiyle, "Shakespeare'e göre, kadınl ık i lkesi uyarınca 
kocasındaki iyi l ik erdemini  desteklemesi gereken Lady Macbeth, 
tam tersine, erkeklik i lkelerin i  yansıtan bir karar vermiştir" (s. 245). 
Daha açık söylemek gerekirse, tanımadığı erkekler dünyasında 
'merhamet'in 'zayıflık' ya da 'kusur' sayı ldığın ı  düşünmekte ve -ken­
di  doğal duyguları ne olursa olsun- 'acımasız' olmaya çalışmakta­
d ı r. Ne ki erkeklerin eylem alanında söz sahibi olamayacağını  bildiği 
için, yaptığı 'acımasız' plan ı  gerçekleştirme işini eşine bırakacaktır. 
Dusinberre'in deyişiyle, "kad ın lar, güçsüzlüğün üstesinden komplo 
kurmada ustalaşarak gelirler" (s. 282). Lady Macbeth'in bu özell iği 
açık seçik görülmektedir. 

Lady, Kral Duncan'ın lnverness'e gelecek olmasını ,  kendisi gibi 
görevine bağlı bir eş ve becerikl i  bir ev kadın ın ın kaçırmaması gere­
ken bir fırsat olarak değerlendirir. l nverness Şatosu'nu 'kalesi' ola­
rak değerlendirmesi, kendisine en uygun savaş alanının 'ev'i oldu-
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ğunu gösterir. Ne ki, yapılacak olan 'ev işi' bu kez 'adam öldürme'ye 
i l işkindir. Erkekler dünyasının bir parçası olan bu eylem, doğurma, 
besleme, büyütme ve sevecenl ikle sarıp sarmalama eylemlerin i  içe­
ren 'kadınl ık i lkesi'ne taban tabana zıttır. 'Cinayet işleme' olgusunu 
benimseyebilmesi için Lady Macbeth'in 'kadınl ık  i lkesi 'nden vazgeç­
mesi gerekecektir (French, s. 245). Bu nedenle, Birinci Perde Beşin­
ci Sahne'de yer alan 'solo' konuşmasında -onu kararından döndür­
me tehl ikesi içeren- kadın cinsine özgü özel l iklerin in yok olması için 
kötü ruhlara çağrı yapar: 

Gel in cinlerim, kana susamış cinlerim! 
Gel in, alın benden kadınlığımı; 
Katı laştırın, taşlaştırın beni tepeden tırnağa. 
Öyle koyulaştırın ki kanımı, 
Merhamet işleyemez olsun içine! 
insanlığımı yumuşatıp da beni 
Sarsmasın korkunç kararımı; 
( ... ) 
Gelin, cinayet elçileri, gelin neredeyseniz, 
( . . .  ) 
Gelin sarın memelerimde kadınlığımı, 
Zehire çevirin sütümü! 

(V, v) -çev. : Sabahattin Eyüboğlu 

Lady'nin kötü ruhlara yaptığı çağrı, bir 'cadı l ık ritüeli '  olmaktan 
çok, yapmayı planlad ığı iş için, retorik sanatın ın  etkisiyle kendini yü­
reklendirme çabasını göstermektedir. 

Bir süre sonra lnverness'e gelen Macbeth, sevgil i  eşin i ,  'acıma­
sızl ık' zırhına bürünmüş olarak, amacından vazgeçmesini olanaksız 
kılan bir kararl ı l ık içinde bulacaktır. Lady, kocasına planını anlatacak 
ve konuklar geldiğinde nasıl davranması gerektiğin i  söyleyecektir. 
Macbeth' in bu korkunç plana tepkisi i lk başta oldukça soğukkanlıdır. 
Sanki aklından benzer şeyler geçiyormuş gibi, "Sonra düşünürüz" ( 1 ,  
v) demekle yetinir. Lady Macbeth, sahneyi "gerisini  bana bırak" di­
yerek sonlandırır. Kocasını mutluluğa ulaştıracağını düşündüğü bu 
cinayeti düzenleme sorumluluğunu bütünüyle üzerine almıştır. 

Bir sonraki sahnede Lady Macbeth'i kusursuz bir ev sahibesi 
olarak görürüz. Verdiği kararın 'ahlak' anlayışına aykırı olduğunun 
bil incinde değildir. Ödemesi gereken bir bedel olacağını düşünmez 
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bile. Oysa Macbeth, hemen hemen aynı anda, eylem gerçekleştikten 
sonra ödenecek bedelin ağırlığın ı  düşünmektedir: 

Yapmakla olup bitseydi bu iş, 
Hemen yapardım, olup biterdi. 
Döktüğüm kanla akıp gitse her şey, 
Bir vuruşta sonuna varılsa işin, 
Bir vuruşta bu dünyayı olsun kazanıversen, 
Zaman denizinin bir kumsalı olan bu dünyayı 
Öbür dünyayı gözden çıkarır insan. 
Ama bu işlerin daha burada görülüyor hesabı. 
Verdiğimiz kanlı dersi alan 
Gelip bize veriyor aldığı dersi. 
Doğruluğun şaşmaz eli bize sunuyor 
İçine zehir döktüğümüz kupayı. 
Adam burada iki kat güvenlikte: 
Bir kere akrabası ve adamıyım: 
Ona kötülük etmemem için iki zorlu sebep. 
Sonra misafirim: değil kendim bıçaklamak, 
Elin bıçağına karşı korumam gerek onu. 
Üstelik bu Duncan, ne iyi yürekli bir insan, 
( ... ) 
Sebep yok onu öldürmem için,  
Beni mahmuzlayan tek şey, kendi yükselme hırsım . . .  

( 1 ,  v i i )  -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Daha Lady Macbeth' le karşı laşmazdan önceki 'solo' konuşma­
larında da görüldüğü gibi, Macbeth, Duncan'ı ortadan kaldı rma is­
teğinden vazgeçmiş deği ldir. Ne ki cinayeti pratik çözümü olan bir 
eylem, bir ev işi gibi değerlendirebileceğini  sanan Lady Macbeth' in 
tam tersine, bir konuğu, bir akrabayı, bir kral ı  öldürmenin ah laki 
sorumluluğunu düşünmektedir. Lady Macbeth'in Macbeth' in karşı­
tı olma işlevi çiftin bi r sonraki konuşmalarında ortaya çıkar: Mac­
beth �Kalsın bu iş, gitmeyel im daha i leri" ( 1 ,  vi i) -çev.: Sabahattin 
Eyüboğlu- demesi, Lady'yi onca hazı rlığın boşa gideceği kaygısıyla, 
hızl ı  hareket etmeye yönlendirir. Lady Macbeth, dişi bir tutum içinde 
Macbeth' in erkekl iğin i  sorgulamaya başlar: Düşlerini  gerçekleşti r­
mek için harekete geçmekten korkmakta m ıdır Macbeth? Düşünce­
leri yeterince tutarlı değil midir? Yoksa karısına olan sevgisi de mi 
böyle değişkendir? 
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Macbeth' in yanıtı ise temel ' insanlık' değerleriyle i lgi l idir: 
Yeter, sus artık! Bir insana yaraşan 
Her şeyi yapmaya varım. Ondan ötesini yaptım mı, 
İnsan olmaktan çıkarım. 

(1, vii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Lady'n in Macbeth'e vereceği yanıt çeşitli açılardan önemlidir. 
Kocasın ın ' insanl ık' kavramı üzerine söyledikleri bir kulağından girip 
ötekinden çıkmakta ve Lady, Macbeth'e 'erkekl ik ölçütleri 'n i  anım­
satarak onu harekete geçirebileceğini  sanmaktadır. Oyunun bu nok­
tasında, Lady Macbeth planladığı 'evcil komplo'nun ne denli ' insan­
l ık dışı' olduğunu fark edip, kocasının -tavuk kesmekten çok farklı 
olan- 'cinayet' tasarısından vazgeçmesinin nedenini anlayabil irdi .  
Ne ki, Macbeth'i duraksamaya yönlendiren düşünce karşısında bü­
tünüyle duyarsızdır. Dusinberre'e göre, Lady Macbeth �oluşturduğu 
stratejinin sonuçlarını doğru değerlendiremediği ve Macbeth' in er­
keklik damarına bastığı için tehl ikelidir" (s. 283). Dahası, bu konuş­
masında Lady Macbeth oyundaki son kozunu oynamaktadır. Kocası­
nı erkekliğinden utandırıp, kararsızlığını yenmesini sağlamak ve ona 
bir 'kadın' ın bile tutku larını gerçekleştirmek için neler yapabileceğini 
göstermek için, kendi kadın kimliğini  acımasız bir çocuk kati l i  olarak 
damgalamaktan çekinmeyecektir (Dusinberre, s. 283): 

Ben çocuk büyüttüm, bilirim nedir tadı 
Sütümü emen bir yavrunun. Öyleyken, 
Mememi çeker alırdım dişsiz damaklarından, 
Beynini ezerdim kendi yavrumun, 
Senin ettiğin yemini etmiş olsaydım. 

( 1 ,  vii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Burada bebek emziren bir annenin duyarl ığın ı  bi len bir kadını din­
liyoruz. Elizabeth ve Jakoben dönemlerinde bebek emzirmek çoğu 
soylu annenin üstlenmediği bir işti. Oysa görüyoruz ki Lady Macbeth, 
çoğu soylu kadından farklı olarak, bebeğini beslemiş ve bir  annenin 
bebeği için duyduğu sevecenliği yaşamış biridi r  (Wikipedia, 'Lulach' 
başlığı altında, adı Grouch olan Lady Macbeth' in ,  Macbeth'ten önce 
Gille Coemgain ile evli olduğunu ve bu kişiden Lulach adl ı  bir oğlu 
olduğunu söylüyor). 
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Dahası, Lady'nin yapabileceğini  söylediği korkunç eylem, bir 
'şartlı cümle' içinde geçmektedir. Bir başka deyişle, bu 'şartl ı cüm­
le', 'yapılmamış', belki de 'hiç yapılamayacak' bir eyleme işaret et­
mektedir. Böyle bir vahşet eylemini yapabi lecek olsaydı, oyun için­
de 'Duncan' ı  öldürme' sözünü de di l lendirebil irdi .  Oysa, Lady'n in ,  
Macbeth metninin hiçbir noktasında, 'öldürme' sözünü -cinayetini 
kendisinin tasarladığı- Duncan i le ilgi l i  olarak kullanmadığı görülü­
yor. Dolayısıyla, bir 'bebeğin beynini ezmek' gibi korkutucu bir eylemi 
d i l lendirirken, onun erkekler dünyasında ve oyunun bu dünyayı gös­
teren sahnelerinde bolca kullanı lan 'şiddet di l i 'ni devreye soktuğunu 
görüyoruz. Böylece, Macbeth'i cinayeti işlemeye yönlendirmek için ,  
kocasını etkileyecek b i r  di lsel söyleme başvuruyor. Bunda öylesine 
başarılı oluyor ki, karısın ın korkunç sözlerine şaşırıp kalan Mac­
beth, "Sen yalnızca erkek çocuk doğur" ( 1 ,  vii) diyerek onu 'erkekler 
dünyası'na kabul ediyor. 

Oyunun psikolojik yoğunluk açısından büyük önem taşıyan bu 
aşamasında, iki karakterin,  farklı bakımlardan olsa da, 'insanlık' 
kavramına uzak düşme aşamasında olduğu görülüyor: Lady Mac­
beth, kendisini, kocasının seçtiği yolda i lerlemesi için 'eş ve yard ım­
cı' (Klein,  s. 243) olarak görevlendirmekle, bir 'kadın' olarak sahip 
olduğu -ve 'zayıflık' saydığı- ' insanl ık'tan uzaklaşmıştır. Klein, Lady 
Macbeth'in, "bir yandan Rönesans'ın kadına bakış açısını altüst 
ederken, öte yandan da bu bakış açısını sağlamlaştı rmakta" (s. 243) 
olduğunu haklı olarak söylemektedir. Öte yandan, karısı henüz h içbir 
şey bilmezken kafasında evirip çevirdiği cinayet eylemini gerçekleş­
tirmek için bir suç ortağı ve her şeyi kolaylaştıran bir yardımcının 
desteğinden güç alan Macbeth, El izabeth dünyasında 'erkeğin rolü '  
i le  i l işkilendirilen 'insanl ık değerleri 'n i  a ltüst etme noktasındadır. Ek­
lemekte yarar var: Oyunun bu aşamasına gelindiğinde, Macbeth ' in  
kral olma isteğinin,  onu tasarladığı cinayeti er  ya da geç gerçekleştir­
meye yönlendirecek bir yoğunluğa ulaştığı görü lmektedir. 

Oyunda, bu aşamadan sonra, 'korku' duygusunun çeşitl i boyutla­
rının işlendiği görülecektir (Campbel l ,  s. 211). 

Bir sonraki sahnede ( i l ,  i ) ,  Macbeth' in,  yapılacak eylemin dehşeti 
içinde, sanki gözlerin in önünde bel iren bir hançerin büyüsüne kapıl-
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mış gibi Duncan' ın yattığı odaya doğru ilerlediğini görürüz. Karısının 
gerekli son düzenlemeleri yapmak iç in yanından ayrı lmış olmasına 
karşın, kararını değiştirmemesi ilginçtir. Cinayeti işlemeye öylesine 
hazırdır ki, kendisini zorlayan olmasa da yapılması gerekeni yapa­
caktır. Lady'nin onu yüreklendirmesi ve sağladığı destek, Macbeth' in 
bir an önce harekete geçmesini kolaylaştırmıştır. Bu nedenle, 
Lady'nin cinayetteki payın ı  gerektiğinden çok büyütmek Macbeth'e 
yapılmış bir haksızlık olacaktır. Unutmayalım, Shakespeare bir 'traj ik 
kahraman' yaratmaktadır. Traj ik kahramanın eylemi özgür iradesiyle 
yaptığı bir seçime bağlı olmalıdır. Trajik kahramanın yaptığı seçimde 
'yardımcı'ların payı yoktur. Shakespeare, belki de bu nedenle, cina­
yetin işlenme aşamasında Lady Macbeth'i sahneden uzaklaştırmış 
ve Macbeth'i yalnız bırakmıştır. 

Lady Macbeth' in 'kötülük' i le oynadığı tehl ikeli oyunun bir göster­
gesi de, cinayet öncesinde, yüreklenmek için içki içmesidir. Çünkü 
cinayet eylemine bir kadın olarak dayanması olanaksızdır ( i l ,  i). Oyu­
nun bu noktasında bile, Elizabeth dönemindeki kadınlara yakıştırılan 
'birörnekleştiri lmiş rol 'ün dışına çıkamamıştır. 'Ahlak' kavramına ya­
bancı oluşu ve içkinin yüreklendirici etkisi, Lady'nin uşakları sarhoş 
etmesini ,  hançerleri uygun yerlere yerleştirmesini ,  kocasına işaret 
vermek için zil i çalmasın ı  sağlamıştı r. Kadın kişi zayıflığını yenme ça­
bası içinde, birer 'ev işiymiş' gibi üstlendiği ve yerine getirdiği işlerin 
bir parçası olarak Duncan'ı da öldürmeyi düşünmüştür. Macbeth' in 
Kral'ın yattığı odadan çıkıp aşağıya inmesini beklerken, yine şartlı bir 
cümle kurarak, MBen de yapardım o işi/Uyurken babama benzeme­
seydi" deyişi ( i l ,  i i ) ,  kendi korkusunu yenmek için ortaya attığı bir ba­
haneden başka bir şey değildir. Lady'nin 'ev kadını '  olarak sergi lediği 
'ahlak' kaygısı gerektirmeyen duruşun altında gizli olan ' insanlık', bir 
kez daha, hiçbir zaman gerçekleşmeyecek bir edimi anlatan bu şart­
l ı  cümleyle ortaya çıkmaktadır. 

Macbeth, cinayetten sonra elindeki kanl ı  hançerlerle girdiğinde, 
eşini sanki bir kahramanlık yapmış gibi, MKocam . . .  • sözüyle karşıla­
yan Lady Macbeth' in tepkisi yine kadınsı, yine erotiktir ( i l ,  i i). Lady'nin 
gözünde kocası 'erkekliğin i  kanıtlamış'tır. 

Oysa Macbeth yaptığı 'erkekl ik gösterisi 'n in korku ve dehşeti 
içindedir. Traj ik kusuru olan 'yükselme tutkusu' nedeniyle, insan ve 
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canavar olmak arasındaki traj ik seçimini  yapmış, Kral ' ını ,  akrabası­
nı, konuğunu öldürerek traj ik yanl ışa düşmüştür. Artık öyküsünün 
'dönüşü olmayan nokta'sındadı r  ve kendisinin de çok iyi bildiği gibi, 
yaptığının bedelini ödeyecektir. 

Lady Macbeth, kocasın ın  cinayeti işleme öyküsünü dinledikten 
sonra, sıradan avutma sözleriyle kocasını yatıştırmaya çalışacak 
ama Macbeth'in içinde bulunduğu durumu fark edince, yapılan 
işin korkunç olduğunu kabul edecektir: "Böylesine düşünmeye gel­
mez bu işler/Akl ını  kaçı rır insan" ( i l ,  i i ) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu.  
Macbeth' i  kıvrandırmakta olan vicdan azabını kendisi henüz duy­
mamıştır; yine de taşıdığı ' insan '  niteliği varlığını göstermeye başla­
mıştır. Macbeth, "uykuyu öldürdüğünü" söylediğinde, Lady kocasını 
avutacak söz bulamayacak noktaya gelmiştir. 'Dil becerisi'ni yitirmiş 
gibidir. Bir süre ortalığı toplamakla oyalanır. 

Kocası şaşkın bir çocuk gibi oracıkta durmakta, Kral'a sapladığı 
kanl ı  hançerleri yukarı götürmeye yanaşmamaktadır. Lady, soğuk­
kanl ı  olmaya çalışarak onu uyarır: 

Uyuyanlar ve ölüler birer resimdir sadece! 
Umacı resimleri çocukları korkutur yalnız. 

(il, i i )  -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Cleanth Brooks'un deyişiyle, Lady Macbeth için 'ahlak' kavramı 
diye bir şey yoktur: suç boya gibidir: sürersin ya da si lersin"  (s. 221). 

Lady masadan kirl i tabakları kaldı ran bir ev kadın ı  edasıyla kan­
l ı  hançerleri al ıp, uyumakta olan uşakların üstüne kan bulaştırmak 
için yukarı çıkar. Sahnede ya lnız kalan Macbeth beynini  zorlayan sı­
kıntıyı seyirciyle şöyle paylaşır: 

Koca Poseidon'un bütün denizleri 
Yıkayabilir mi  bu elleri? Yıkayamaz! 
Ellerim kana boyar denizleri, 
Kızıla çevirir sonsuz yeşil dalgaları. 

( i l ,  ii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Lady Macbeth içeri gi rd iğinde kocasına kendi kanl ı  ellerini göste­
rerek, sanki korkmuş bir çocuğu yüreklendirmek istercesine, "Benim 
el lerim de seninki lerin renginde/Ama yüreğimin bembeyaz kesilme­
sinden utanırım" ( i l ,  ii) der. Macbeth'e sanki oğluymuş gibi davran-
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maktadır: �Biraz su siler götürür bu işi/Ne kolaymış görürsün"  ( i l ,  i i) 
-çev.: Sabahattin Eyüboğlu.  Macbeth' in, ellerindeki kanın hiç temiz­
lenmeyeceğini söylediğini  duymamıştır. Bu noktada Shakespeare iki 
karakterin söylediklerini  buluşturarak, Macbeth'i çizerken sağladığı 
derinl iği Lady karakterin in sığlığıyla zıtlaştı rmaktadır. 

lnverness'te cehennem kapıcısı 

Cinayet öncesinin ve sonrasının canland ırı ldığı İkinci Perde'nin 
İkinci Sahne'si, lnverness Şatosu'nu 'Cehennem'e çevirmiştir. Gece 
karanlığında gizlice gerçekleştirilen cinayetin geri l imi ,  Şato'nun ka­
pısın ın birdenbire vurulmaya başlamasıyla doruk noktasına ulaşır. 
Karı kocanın eylemine uzun bir sahne boyunca sessizce suç ortak­
l ığı etmiş olan seyircinin korkuyla silkinmesine neden olan kapı vu­
rulmasından, kendisine 'Cehennem Kapıcısı' adını veren karakterin 
tiradıyla bir sonraki sahneye geçil i r. 

İ kinci Perde Üçüncü Sahne'de yer alan Kapıcı figürü inceleme­
ci lerce uzun uzadıya tartışılmıştır. Kapıc ı 'n ın eğlendirici tiradının, 
öncelikle, seyirciyi yoğun bir karabasan ortamına sokan cinayet 
sahnesinden sonra 'psikolojik rahatlama' yaratma işlevi taşıdığı 
söylenebi l ir. Dahası, sabah olmuş ve yaşam yeniden başlamıştır. 
Geceyi çok yiyip çok içerek geçiren ve zorla ayağa kalkan, her ya­
nından pislik akan Kapıcı, yaşamın olağanlığını d i l lendirmektedir. 
O gece o şatoda ne olmuşsa olmuştur, ama Kapıcı gibi i nsanların 
yaşamı  eskisi gibi sürmektedir. Bir başka deyişle, Shakespeare, 
kısa bir süre önce sahnede canlandırılan traj ik eylemin, sıradan 
insanların sıradan yaşamlarının ne denli uzağında olduğunu vurgu­
lamaktadır  (Bu arada kapıcı figürünün dinsel tiyatro geleneği içinde 
yer alan bir oyuna gönderme yaptığı da incelemecilerin tartışma 
konusudur). 

Kapıcı sahnesinin varl ığının gerekli l iğine ilişkin en tutarlı açıkla­
ma ise, 'teknik açıdan zorunlu bir buluş' olduğudur. Bir önceki sah­
nede yer alan Macbeth ve Lady Macbeth' in ,  kapının vuruluşunun 
ardından odalarına çıkıp üstlerin i  başlarını değiştirmeleri ve sonra 
da uykudan yeni uyanmış gibi aşağıya inmeleri için gerekli süreyi 
sağlayan tiradın bu nedenle yazıldığı düşünülmektedir. 
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Dışarıdan gelen soylu Lennox'un,  henüz cinayetin işlendiği bi l in­
miyorken yaptığı açıklama, gece yaşanan dehşeti bir kez daha gün­
deme getirecektir: 

Belalı bir gece geçirdik. Bacalar uçtu 
Bizim yattığımız yerde. 
Ağlaşmalar duyulmuş karanlıklarda. 
Ölüm çığlıkları ve ardından korkunç sesler: 
Kızıl yangınlar, görülmedik kargaşalıklar 
Görecekmiş dertli dünyamız, öyle diyorlar. 
Kara kuş durmadan öttü bütün gece, 
Toprak bile titremiş diyorlar, 
Sıtmaya tutulmuş gibi. 

( i l ,  iii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Kral Lear oyununun 'fırtına sahnesi 'nde de görüldüğü gibi, Sha­
kespeare, Duncan'ın öldürülüşünün dehşetini ,  doğal bir 'kıyamet' 
betimlemesiyle di l lendirmektedir. Macbeth' in cinayeti yeryüzünün 
düzenini  altüst etmiştir. 

Duncan' ın öldürüldüğü anlaşılınca, Lady Macbeth olan biteni kal­
dıramayan 'ev sahibesi' rolünü oynar. Macbeth' in, yukarıda her yeri 
kana bulanmış uşakları görünce kendini denetleyemeyip ikisini de 
öldürdüğünü duyunca da düşüp bayıl ı r. Baygınl ığı belki sahtedir: Ko­
casının aceleyle yaptığı işe kafa yoracakların d ikkatini  başka tarafa 
çekme amacına hizmet ediyor olabil ir. Belki de Lady, planda olmayan 
bir eyleme giren kocasının yarattığı şokla gerçekten bayılmıştır. Belki 
de yaşadıklarını artık kaldıramayacak bir ruh haline girdiği için ... Bu 
sahnede Lady'yi 'evi' ve 'kalesi' olan lnverness'te son kez görürüz. 

Ortadaki kuşkulu durumdan kaygılanan Duncan'ın iki oğlunun, 
Malcolm'un ingiltere'ye, Donalbain' in de İrlanda'ya kaçmasından 
sonra taht Macbeth'e kalacaktır. Ne ki  taç giyme töreninden önce yer 
alan bir sahnede, Ross ve bir yaşlı adamın, bir gece önce tanık olduk­
ları 'kıyamet belirtileri' geleceğe yönelik bir 'kehanet' niteliğindedir: 

Ross : Gökler kızmış insanoğlunun ettiklerine, 
Yıkacaklar neredeyse kanlı dünyasını. 
( . . .  ) 

Yaşlı Adam : ( ... ) 
Geçen Salı bir şahin" 
Bütün haşmetiyle süzülürken göklerde 
Fare yiyen bir baykuşun pençesinde can verdi. 
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Ross : Ya Kralın atlarına ne dersin? 
-inanılır gibi değil ama oldu-
0 güzel, o yel gibi, o canım cins atlar 
Yaban atlarına dönüp kaçıp gittiler, 
Savaş açmış gibi insanoğluna. 

Yaşlı Adam : Atlar birbirini yemiş diyorlar. 

Ross : Yediler vallahi, kendim gördüm, 
Faltaşına dönen gözlerimle. 

(il, iv) -çev. : Sabahattin Eyüboğlu 

Shakespeare' in Julius Caesar oyununda da göreceğimiz bu 'ön­
seme öğesi' ,  ü lkeyi yöneten erk sahibinin öldürülmesin in toplumda 
yaratacağı sarsıntın ın habercisi olmaktadır. 

'Krallık Sarayı'ndakl şaşkın krallçe 

Duncan cinayetinden sonra, Lady'nin oyundaki önemli işlevi or­
tadan kalkmıştır. Bir toplumsal olay durumuna gelen 'cinayet', 'ev' in  
sınırlarını aşmış, artık erkekler dünyasının sorunu olmuştur. Ve Lady 
Macbeth' in, Klein' ın deyişiyle " ihanet ve intikam eylemlerin in  kol 
gezdiği erkekler dünyasında yeri yoktur. ( . . .  ) Lady artık  olayların mer­
kezinde değildir" (s. 247). Kendisi için yazılmış 189 d izenin % 75' inin 
lnverness uzamında di l lendiri lmiş olması, Lady Macbeth' in etkinl iği­
n in 'ev'iyle sınırlandırı ldığının göstergesidir. 

Lady'yi bir sonraki aşamada, artık tahta oturmuş olan Macbeth' in 
'Saray' dediği uzamda görürüz. Gerçekten yükselme tutkusu olan ve 
isteğini gerçekleşti rmek için kocasını -ahlak düzenini altüst etme 
pahasına- cinayet işlemeye zorlayan bir kadının, elde etmek için va­
rını yoğunu ortaya koyduğu 'kraliçe' konumunda biraz olsun mutlu 
görünmesi beklenird i .  Oysa, gördüğümüz, Shakespeare'in ona sah­
nede yalnızken söylettiği dört dizeyle sınırl ıdır: 

Her şey harcandı, elde edilen ne ki 
Tutkumuza ulaşmak doyum getirmedi .  
Yok edilen olmak çok daha yeğlenesiymiş 
Yok etmenin getirdiği kuşkulu mutluluğa. (i l i ,  i i) 

'Kraliçe' unvanın ın Lady Macbeth'e yüzeysel de olsa mutluluk 
getirmediği bu dizelerden anlaşıl ıyor. Kocasının isteği gerçekleşsin 
diye elinden geleni yapmış, ne ki Macbeth'in kral olduktan sonra da 
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süren huzursuzluğu, seven ve görevin i  bilen bir eş olarak harcadığı 
bütün enerjiyi boşa çıkartmıştır. 

Yine de kocasının yanında gerçek duyguların ı  saklamaya ve be­
nimsediği iyi eş rolünü sürdürmeye çal ışacaktır. Ne ki Macbeth'i 
kuşku uyandıracak davranışlardan kaçınması için uyarırken bile 'dil 
becerisi 'ni  yitirdiği görü lür. H uzursuz ve mutsuz kocasını  avutmak 
için bulduğu gerekçe bi le Macbeth için acı vericidir: "Çaresi olmaya­
na/Kafa yormamalı; olan olmuştur. "  ( 1 1 1 ,  i i) . Lady'nin bu belirlemesi, 
Duncan' ı  öldürmenin Macbeth'i böyle altüst edeceğini  bilmiş olsa, 
kocasını bu eyleme zorlamaya kalkmayacağını gösteriyor. Bu neden­
le de, Macbeth' i  ve kendisini avutmak için söylediği "olan olmuş" 
sözü hiçbir işe yaramamaktadı r. 

Aynı aşamada, Macbeth karısıyla olan suç ortaklığın ı  sonlandır­
maktadır. Bu noktadan sonra, tasarladığı eylemleri Lady Macbeth ile 
paylaşmayacaktı r. Bir anlamda, yakından tanıdığı ve zayıflığını bild iği 
karısın ı  koruma altına almıştır. Saray' da yapılacak şölende nasıl dav­
ranması gerektiği konusunda bu kez Macbeth, Lady'yi uyarmaktadır. 
Roller değişmiş gibidi r. 

Kısacası Macbeth, Lady'nin hiçbir etkil i rol oynayamayacağı er­
kekler dünyasına geri dönmüştür. Banquo'nun soyu Cadılar' ın keha­
netine göre kral olacaktır. Dolayısıyla Banquo ve oğlu Fleance 'çocuk­
suz' Macbeth'in geleceği için tehl ikelidir. Macbeth, onları ortadan 
kaldı rmaya karar vermiştir. Eşiyle Üçüncü Perde Dördüncü Sahne 
boyunca sürdürdükleri söyleşim, Lady Macbeth' in kendi dünyasına 
geri çekildiğini ,  kocasın ı  yatıştırmak için harcadığı çabanın kendisini 
avutmaya bile yaramadığın ı  gösterir (Klein, s. 248). Lady'nin daha 
önce oynadığı önemli rol yok olmaktadır  (Brown, s. 175). 

Lady'yi, kendini denetim altında tutmaya çalıştığı bir konum­
da son görüşümüz şölen sahnesindedir. Ne ki konuklara davranışı 
ve kullandığı dil 'kraliçe' kimliğinin klişeleri olmaktan öteye gitmez. 
Oysa kısa bir süre önce öldürtmüş olduğu Banquo'nun hayaletinin 
bel irmesi, Macbeth' in denetimi bütünüyle yitirmesine neden olmuş­
tur. Bu noktada Lady'sinin desteğine gereksinmesi vardır. Ne ki, 
l nverness'teyken rolünü büyük bir heves ve enerjiyle oynayan Lady 
Macbeth'ten artık iz kalmamıştır. Lady, artık olayları denetleyebile-
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cek durumda değildir. Dahası, Macbeth'i kendine getirmek için aklı­
na gelen dilsel kullanımlar, kocasının erkekliğini  harekete geçirmek 
için daha önce başvurdukların ın benzerleri olmaktan öteye gitmez. 
Lady, sorunları cinayetle çözmeyi al ışkanl ık edinmiş olan Macbeth'in 
'erkeklik' sınırlarını çoktan aşıp, 'canavar'lığa doğru gittiğinin bil incin­
de değildir. Macbeth' in  Banquo'yu ve oğlunu öldürdüğünden haberi 
yoktur. Gelecekte planlanacak cinayetlerden de haberi olmayacaktır. 

Özetleyecek olursak, Lady Macbeth' in 'Kral l ık Sarayı' uzamındaki 
görüntüsü, 'kraliçe' unvanının yüceliğini taşıyan 'tutkulu' bir kad ının 
yakışığı deği ldir. Lady, bu yeni konumunda, daha çok, kendi evindeki 
alışkanl ıklarından kopartı larak, 'özel yaşam'ın erkek dünyasına özgü 
bir kamusal ağırl ık altında ezildiği Saray uzamı karşısında yabancı­
laşmış bir 'ev kadını '  gibid ir. Kötü ruhlara seslenişi sonucunda ger­
çekten de kadın cinsine özgü erdemlerinden arınmış olsa, sözgelimi 
masallarda bil inen 'kötü kraliçeler' gibi cinayet tasarlamayı sürdüre­
bilirdi .  Oysa şölen sahnesinin ardından, artık karı kocanın işlevleri­
nin tersine döndüğünü, 'koruyan' kişinin Macbeth, erkek dünyasının 
vahşetine karşı 'korunan' ın ise Lady olduğunu gözlemleriz. Böylece, 
'Kral l ık Sarayı' uzamında yer alan sahneler her iki karakter için de 
bir 'geçiş aşaması' nitel iğindedir. ' İnsanl ık'la i l işkili erdemlere sırtını 
dönen Macbeth, kazandığı erki 'gelecek'te koruyamayacağı korku­
suyla tehl ikeli bir yola çıkarken, Lady Macbeth, sıradan bir kad ın ola­
rak, ' insanlık' erdemleriyle bezeli 'geçmiş'ine dönmektedir. 

Karı kocanın oyun içinde birlikte görüldüğü son sahne ( 1 1 1 ,  iv), 
şölen in noktalandığı aşamada yer al ı r. Macbeth' in,  yeni kanl ı  tasarı­
ları olduğunu, belki Cadılar'ı da görmeye gideceğin i  söylemesi, Lady 
Macbeth 'te beklenen tepkiyi uyandırmaz. Bir zamanlar kolayca an­
layabi leceğini  sandığı erkekler dünyasının çok uzağındadır artık. Ko­
casını sakin leştirmek için tek yapabildiği, tipik bir ev kadını gibi, a rtık 
yatmasını ve din lenmesini önermektir: "Size gerekli olan uyku. Her 
canlıyı din lendiren uyku."  ( 1 1 1 ,  iv) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu.  

Dunslnane Şatosu Lady'ye mezar oluyor 

Lady'yi bundan sonra Beşinci Perde'nin Birinci Sahnesi 'nde gö­
rürüz. Artık Dunsinane Şatosu'ndadır. Bu uzam onun 'evi' değildir. 
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Çünkü Dunsinane, Macbeth'in düşmanlarına karşı korunmak için 
yaptırdığı bir 'kale' niteliğindedir. Bir başka deyişle, erkekler dünya­
sının uzamıdır. 

'Saray'da yapılan şölenden bu yana epeyce zaman geçmiş­
tir. İskoç beylerinden Macduff, Macbeth'e karşı harekete geçerek, 
tahtın yasal varisi Malcolm'la konuşmak için İngiltere'ye gitmiş, bu 
arada Macbeth, Macduff' ın şatosunu basarak Lady Macduff' ı ve 
çocuklarını  öldürtmüştür. Macbeth'in acımasızlıkla yönettiği İskoç­
ya için için kaynamaktadır. Tal ih tekerleğinde istediği noktaya yük­
selen Macbeth'in artık 'düşüş'e geçme zamanı gelmiştir (iV, i i i ) . 
Oyunun en başında olduğu gibi, erkeklerin eylem dünyası olaylara 
egemendir. Dunsinane, Cadılar'ın kehaneti uyarınca, 'Büyük Birnam 
Ormanı'nın' Macbeth'i ezmek için geleceği yerdir. Lady Macbeth ise 
Dunsinane' in loş köşelerinde, erkekler dünyasından bir türlü kopup 
gelmeyen kocasını bekleyen yapayalnız kadındır. 

Oyunun bu bölümünde, son on sekiz d izesini söylemek için sah­
neye geldiğinde, Mgözleri açık" ama Mgörme duyusu kapalı"dır (V, i ) .  
Uyurken yürümekte ve konuşmaktadır. Bir yandan da bıkıp usanma­
dan, el indeki ' lanetli leke'yi temizlemeye çal ışır. Duncan' ın öldürül­
düğü gece, yaptığı kötülüğün bi l incinde olan Macbeth, koca bir okya­
nusun bile el lerindeki kan lekesini çıkaramayacağının bi l incindeydi .  
Lady ise -ev kadını bi lgiçliğiyle- kan ı  temizlemek için biraz suyun 
yeterli olduğunu söylemekteydi. Böylece Macbeth'in duyarlığı, far­
kındal ığı ve düş gücü, Lady'n in duyarl ık ve düşüncesindeki sığl ıkla 
zıtlaştırı l ıyordu.  Şimdi ise zıtlaştırılan, Lady'nin cinayet sonrasındaki 
sahnede sergilediği - lekeyi suyla çıkarma özelindeki- soğukkanl ı  ev 
kadını  ile uykuda gezme sahnesinde aynı ' leke'nin ne denli uğraşı lsa 
çıkarılamayacağı noktasına saplanıp kalmış, acı çeken ' insan'dır. Bu 
durum i ronik (tersinleyici) olmaktan çok 'buruk' (pathetic] etki ya­
ratır. Çünkü cinayet sahnesinde, suçunun bi l incinde olan Macbeth, 
yaşadığı korku ve dehşeti en düzgün biçimde di l lendirebi l i rken, 
'uykuda gezme' sahnesinde, Lady Macbeth'in vicdan azabı ancak 
birtakım birbi rini tutmayan sözcük kümeleriyle ortaya çıkmaktadır. 
Oyunun başında, içinden söküp atmaya çalıştığı ' insanl ık', uykudaki 
uyanıklık içinde, parçalanmış bir an latımla d ışa vurulmaktadır. 
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Bu noktada Macbeth'in cinayetten sonra d i l lendirdiği "koca 
Poseidon'un bütün denizleri/Yıkayabil ir mi bu elleri? Yıkayamaz" 
dizeleri 'uyurgezer' Lady'nin "Arabistan' ın bütün kokuları/Temizleye­
meyecek şu ufacık eli" (V, i) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu- sözleriyle 
yankılanmaktadır. Oyunun başında, en 'acımasız' zırh larına bürün­
müşken bi le vazgeçemediği 'kadınsı imgeler'in kullanımının oyunun 
bu noktasında da sürmesi, yalnızca 'ev' yaşamında var olabilecek, 
kırı lgan kadın  kimliğin in ,  Lady'nin bil inçaltından yansıyan gerçekli­
ğinin göstergesidir. Dahası, hançerleri götürmek için yukarı çıktı­
ğında ve Duncan' ın ölüsünü gördüğünde yaşayıp da gizlediği şok, 
yine 'uyurgezer' Lady'nin di l ine saplanıp kalmıştır; "Bir ihtiyardan 
bu kadar kan akacağı kimin aklına gelirdi" (V, i) -çev.: Sabahattin 
Eyüboğlu- sözleri, cinayetten önce söylediği "Kendim bitirirdim işin i/ 
Uyurken babama benzetmeseydim" sözleriyle buluşturulunca, cina­
yetin hiçbir koşulda Lady Macbeth gibi -insanlıktan pay almış- bir 
kadın tarafından gerçekleştirilemeyecek olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Lady Macbeth' in kendini 'cinayet süreci' olarak adlandırabilece­
ğimiz 'geçmiş'te dondurduğu, 'korku'nun pençesinde en az kendisi 
kadar çırpınmakta olan kocasına söylemiş olduğu kandırıcı sözlerin 
uykuda gezme sahnesinde parçalanmış biçimde yinelenmesiyle de 
anlaşılmaktadır: 

Ellerini yıka, gecelik hırkanı giy; 
Git yat, git yat; kapı vuruluyor. 
Haydi haydi ver elini bana. 
Olan oldu, değişmez artık. Gel yat artık, gel yat. 

(V, i) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Lady Macduff'ın ölümünü di le getirdiği noktada ise, erkekler 
dünyasında erkeklerin öldürülmesini  doğal karşılayan 'kadın' duyar­
lığının, kocasının işlettiği -ve kendisinin sonradan duyduğu- kadın 
ve çocuk cinayetleri karşısında yaşadığı sarsıntın ın izleri vardır. Lady 
Macduff ve çocukların ın ölümü, şarkı biçiminde bir ağıt gibi dökülür 
dudaklarından: "Fife beyinin bir karısı vardı ,  ne oldu?" (V, i) -çev.: 
Sabahattin Eyüboğlu.  

Uykuda gezme sahnesi, Macbeth i le Lady Macbeth'in oyun süreci 
içinde yol al ırken yansıttıkları zıtlığı göstermek açısından da önemli-
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dir. Harry Levin' in dediği gibi, "Lady Macbeth'in ve Macbeth' in duy­
guları farklı bir ritme göre ayarlanmıştır. Macbeth saldırgan bir yöne­
lişle katı laşırken, erkekliği perçinlenmekte, Lady Macbeth ise gitgide 
dayanıkl ı l ığın ı  yitirip çözülme aşamasına gelirken, dişiliğin kırılgan 
yumuşaklığına gömülmektedir" (s. 123). Macbeth, bilinçli seçiminin 
sonuçlarıyla yüzleşip akı l  sağlığın ı  korurken, Lady, yaptığı seçimin so­
nuçlarının farkında olmadığından, suçunun yükü altında ezilmektedir. 

Macbeth' in trajik yanlışı, kendi ' insanl ık' erdemlerine sırtını dö­
nerek toplumda daha üstün bir düzeye yükselme yolunda eyleme 
girmesidir. Lady Macbeth ise kendi 'kad ınl ık' erdemlerine karşı çık­
ma pahasına Macbeth' in 'erkek kimliği 'ne hizmet etmek istemiştir. 
Bu yolda, kadınl ığının sınırlarını aşmak isterken, Dusinberre'in de­
yişiyle, "kadın l ığın ı  eksiltmiş, kendini uykuda gezme sahnesindeki 
si l ik gölgeye indirgemiştir" (s. 284). Howard Felperin' in söylediği 
gibi, "Lady Macbeth' in kendini şeytana dönüştürme çabası tam so­
nuç vermemiştir. Sonunda akl ını  kaçırması, sırtın ı  dönmek istediği 
i nsanl ığının göstergesidir" (s. 102). Elizabeth döneminde kadınlar­
la hemen hemen hiç i l işkilendirilmeyen 'ahlak yargısı'ndan yoksun 
oluşu, onu erkekliği kadınl ıktan üstün gören ve ' insanl ık' olgusunun 
her iki cins için de vazgeçilmez olduğunu fark edemeyen 'acınası' 
[pathetic] bir figüre dönüştürmüştür. Lady Macbeth kendin i  ' insan'  
olarak tanımlamayı başaramadığı için traj ik boyuta ulaşamaz. Varl ı­
ğın ı  erkeğinin, ai lesinin ve evin in  mutlu luğuna adamış 'feodal '  kadın 
modeli i le ' insan' olma i lkelerini kimliğinde buluşturamadığı için ya­
şama yenik düşmüştür. 

Öte yandan, Macbeth'i traj ik kahraman yapan, ' insan' olmanın 
ne anlama geldiğini  bilmesidir. Tutkusunu gerçekleştirme yolunda 
pek çok kez duraksaması bu nedenledir. Çektiği azabın büyüklüğü­
ne karşın işlediği korkunç cinayet, tutkusunun engellenemezliğin i  
gösterir. Macbeth tutkusu uğruna insanl ığından vazgeçmiştir. Bunun 
farkında olduğu için oyun boyunca acı çekecektir. 

Önceleri çevresini aldatmayı başaran, bir zamanların bu dürüst 
ve mert kahramanı,  ele geçirdiği siyasal gücü yitirme korkusu içinde, 
kendisine karşı olduğunu düşündüğü tüm odakları canavarca orta­
dan kaldırma eylemine girmiştir. Cadı lar'dan 'Birnam Ormanı hare­
kete geçinceye' ve 'karşısına ana karnından doğmamış biri çıkınca-
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ya' dek hiçbir şeyden korkmaması gerektiğini öğrenmesi, çevresine 
karşı umursamazlığın ı  artıracaktır. Sonuç olarak, İskoçya kana bula­
nacak ve yeni bir iç savaşın eşiğine gelecektir. Macbeth, artık oyu­
nun başındaki düzen bozukluğuna neden olan Cawdor Beyi i le koşut 
konumdadır ve ele geçtiği anda cezalandırılacaktır: 

Bu savaş ya feraha kavuşturur beni, 
Ya da yıkar artık. Yeter bu kadar yaşadığım. 
Baharı, yazı geçti ömrümün; 
Yaprak dökümü bundan sonrası. 
İhtiyarlığın keyifleriyse bana haram: 
Saygılar, sevgiler, sürüyle dost bekleyemem. 

(V, i i i ) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Lady Macbeth' in sağl ık durumunu sorduğu doktorla konuşurken 
de kendi derdine çare arar gibidir: 

Kafanın derdine de deva bulamaz mısın? 
İçimize kök salmış bir kara düşünceyi 
Söküp atamaz mısın aklımızdan? 
Beynimize işlemiş kuşkuları silip atamaz mısın? 
Her şeyi unutturan tatlı bir ilaç verip bize, 
Atamaz mısın göğsümüzü daraltan zehiri, 
Yüreğimize çöken o baskıyı içimizden? 

(V, i i i )  -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Bir sonraki sahnede Birnam Ormanı yürümeye başlamıştır. As­
kerler ağaçlardan kestikleri dalları önlerinde tutarak Dunsinane'e 
doğru i lerlemektedir. Macbeth dışarıda olan biteni öğrenmeden 
önce Lady Macbeth' in  ölüm haberini al ır. Yaşama ağıt yakma zamanı 
gelmiştir. Lady'nin ölümünün ardından söyledikleri, Macbeth' in 'acı 
çekme' sahnesinin anlatımı olacaktır: 

Sön cılız kandil sönl Hayat dediğin ne ki: 
Yürüyen bir gölge, bir zavallı kukla bu sahnede: 
Bir aptalın anlattığı bir masal bu: 
Kuru gürültüler, deli saçmalarıyla dolu. 

(V, v) -çev. : Sabahattin Eyüboğlu 

Artık ölüm kapıdadır. Tıpkı Richard gibi, Macbeth de herkes ta­
rafından terk edilmişti r. Yükselme tutkusunun bedelini tüm topluma 
ödetmiş olan zorban ın sonu gelmiştir. Macbeth, tıpkı Richard gibi 
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'yıkım'ına dövüşerek gider. Annesinin karnından zamanından önce 
çıkarı lmış bir bebek olarak dünyaya gelen Macduff, Cadılar' ın keha­
neti doğrultusunda Macbeth' in canını a lacaktır. 

Malcolm'un yasal varis olarak tahta çıkmasıyla, bozulan toplumsal 
düzen yeniden kurulur. Ne ki, oyunun 'yücelen' kişisi Macbeth'tir. 111. 
Richard oyununda gerek cinayetlerini tasarlarken, gerekse cinayetle­
rinin ardından hiçbir pişmanlık duymayan, tam tersine insanları har­
camaktan büyük keyif alan zorba Richard, oyun sonunda, sahnedeki 
tüm çekiciliğine karşın, cezasını  bulan 'kötü adam' olarak yerleşe­
cektir belleklere. Benzer suçlar işlemiş olan zorba Macbeth ise oyun 
boyunca yükselme tutkusunu gerçekleştirmek ile insanlık erdemleri­
ni korumak arasında bocalarken çektiği acıyla ve ödeyeceği bedelin 
büyüklüğünün her an bilincinde olmasıyla, trajik kahraman boyutuna 
yükselir. Richard ' insan' olmaya sırtını dönerek ölmüş, Macbeth ise, 
tanrısal l ıkla yarışmaya girdiği, yazgısını kendi elleriyle biçimlendirdiği 
yaşam serüvenini ' insan' olarak noktalamıştır. Sahnedeki gürütülü pa­
tırtılı rolünü oynayıp bitirdikten sonra unutulup gidecektir . . .  

Freud'un üstünde epeyce kafa yorduğu Shakespeare trajedile­
rinden biri de Macbeth'tir. Oyunu çözümlemekte yetersiz kald ığın ı  
söyleyen Freud, Macbeth ve Lady Macbeth'in çocuksuz oluşunun 
bu trajedinin biçimlenmesinde psikolojik açıdan çok önemli bir rol 
oynadığına inanıyor ve 'çocuk' olgusunun oyundaki ağırl ığın ı  pek çok 
örnek saptayarak kanıtl ıyor. Ancak, bu olgunun Macbeth ve Lady 
Macbeth'te görülen psikoloj ik değişimleri açıklamada yard ımcı ol­
madığını  belirterek bu zorluğun,  oyunun, tarihte yer alan öyküsüne 
oranla çok daha kısa bir zaman dil imine sıkıştırı lmasından kaynak­
lanmış olabi leceğini bel irtiyor. Bir başka açıklaması da Macbeth ve 
Lady'nin,  bir tek ruhsal kişi liğin uzlaşmaz parçaları, bir tek mode­
l in kopyaları olduğudur. Macbeth' in vicdanındaki rahatsızlık, Lady 
Macbeth' in durumunda somutlaşmıştır. Macbeth' in duyması gere­
ken pişmanl ığı Lady Macbeth yüklenir. Macbeth ise özsavunma ko­
numuna geçer. Böylece, " ikisi iki taraftan, işledikleri cinayete karşı 
bütün tepki olanaklarını harcayıp tüketi rler" (s. 249). 

Bu son açıklamanın sahne olayı bağlamında boyut kazandığın ı  
ve kimi yapımlarda Macbeth ve Lady Macbeth karakterlerinin tek 
oyun kişisine indirgenerek sahneye çıkarı ld ığını görüyoruz. 



SHAKESPEARE VE KADIN >< 
< 

Lady Macbeth' in öyküsü boyunca göstermeye çalıştığımız gibi, 
Shakespeare' in kadın karakterlerine i l işkin gerçekleri saptamanın 
tek güvenli yolu ozanın oyun metinlerini incelemektir. Shakespeare'in  
kadınları, sahne için yaratı lmış, yaşamla sahnede buluşan figürler­
dir. Dolayısıyla davranışları, gerçek yaşamdaki insanlar hakkında 
yapılabilen yorumlara açık değildir. Bu kadınları, içinde yer aldıkları 
metnin sınırları içinde değerlendirebi l iriz ancak. 

öte yandan, Shakespeare'in kadınlarını önemli kı lan, gerçekten 
yaşayan kadınlara oranla, gerçeğe çok daha yakın çizi lmiş olmaları­
dır. Kadın karakterlerin in önemli rol oynadıkları pek çok oyununda, 
Shakespeare' in 'sanat'ı gerçeğe dönüştürdüğünü, yarattığı kadınla­
rın, gerçekten yaşayan kadınlardan daha çok ete kemiğe büründür­
düğünü görürüz. 

Feodal kadından modern kadına geçiş 

Shakespeare' in  kadınlarını incelerken üç noktayı gözden ka­
çırmamamız gerekir: Öncelikle, Shakespeare' in kadınları ,  erkek­
egemen bir toplum anlayışının ürünlerid ir. İkinci olarak, Shakespea­
re Rönesans' ın  hümanizm i lkelerine bağlı bir yazardı. Üçüncü olarak 
da kadın karakterlerin i  - Lady Macbeth özelinde incelemiş olduğu­
muz gibi- içinde yer aldıkları oyunlardaki başka karakterlerle olan 
zıtl ık i l işkisi içinde biçimlendirmişti. 

Feodal bir dünyadan modern bir dünyaya yavaş bir geçiş yap­
makta olan 'erken modern' dönemdeki İ ngi ltere, erkeğin sözünden 
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çıkmayan tipik feodal kadınlardan, kendi yaşamları üstünde söz sa­
hibi  olmak için çırpınan modern kadınlara uzanan bir çizgide çeşitli­
lik içermekteydi. 

'Erken modern' dönemdeki İngiltere'de, toplum yaşamında 'kadı­
nın adının olmadığı'nı , Kraliçe Elizabeth'in 'güçlü kadın imgesi'nin oluş­
turduğu çelişkinin de 'şaşırtıcı' olmadığını, çünkü İngiliz Rönesansı'n ın 
baştan sona çelişkilerle bezel i  olduğunu daha önce belirtmiştik. 

Erkeğe oranla yalnız fiziksel gücü değil ,  düşünme yetisi de sınırl ı  
olduğu sanısıyla ' ikinci sınıf insan' sayı lan, erkeğin yönettiği 'ai le ve 
ev yaşamı'  sını rları içine iti lmiş olan kadın ın  yetki alanı yalnızca evine 
i l işkin işlerdi .  'Ev'in ötesindeki erkekler dünyasının 'eylem alanı 'na 
girmesine izin yoktu. 

Bu noktada, Jul iet Dusinberre'in, bu dönemde ukadınlara ahlak 
yargılarına varabilecekleri düzeyde eğitim veri lmediği" (s. 93) yönün­
deki belirlemesini anımsayal ım. Hümanist Shakespeare tam da bu 
sorunu irdelemekte ve kadın ın fiziksel ve toplumsal bir varlık olarak, 
düşünme yetisi, düş gücü, yaşamda doğru seçimler yapma yeteneği 
ve ortaya etki l i  eylemler koyma açısından erkek cinsiyle yarışıp ya­
rışamayacağını  araştı rmaktadır. Sonuç olarak yalnızca yaratı ld ıkları 
zamanda deği l ,  kadın cinsinin evrensel yansımaların ı  da sunan on­
larca portrede di l lendiri ld iği görülür. 

Aşk ve evllllk ve/ya da evllllkte aşk 

ingiltere'de 16. yüzyılda yükselen 'monarşik düzen' ,  iyi-kurulu bir 
toplumun en büyük garantisi olarak 'ai le birimi 'ni  temel almıştı. Bu­
gün bile pek çok toplumda görüldüğü gibi ,  evl i l ik düzenlemesi için 
-feodal bir i lke olarak- zorun lu sayı lan, babanın onayıydı. Kral The­
seus, Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası oyununda, babasının önerdiği 
Demetrius yerine, sevdiği Lysander'le evlenmeyi seçen Hermia'ya 
şöyle diyordu: 

( . . .  ) Unutma ki  babalar yarı-tanrıdır, 
Yaratan güzelliklerinizi, 
Sense onun kulusun. Avucunda onun bir tutam balmumusun 

ister öyle, ister böyle yoğurur, 
isterse bezer, isterse bozar. 

( 1 ,  i) -çev.: Can Yücel 
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Shakespeare'in, birçok oyununda bu tür bir ata-erkil tutuma kar­
şı çıktığı ve karşı l ıkl ı  sevgi ve anlayış üstüne kurulmuş bir evl i l ik iste­
yen kadın karakterler yarattığı görülüyor. Montrose'a göre, özell ikle 
Shakespeare komedi lerinde temel amaç, dizginlenemez duyguların 
evli l ik kurumu aracı l ığıyla dengeli bir konuma getirilmesi böylece 
'yasa' ve ' istek' ya da 'akıl' ve 'iştah' arasında bir uyum sağlanma­
sıydı (s. 129). 

Shakespeare' in kad ın lar dünyasında en çok özlenen aşk evlili­
ğid ir. Oyun yazarlığı serüveni boyunca, mutlu bir evlil iğe ve sonra da 
doğacak çocuklar aracıl ığıyla sonsuz yaşama ulaşacak aşkların di le 
geldiği romantik sahneler yazan ozanın, insanın trajik kusuru olan 
'ölümlülük' olgusuna karşı bulduğu çıkar yol belki de buydu. 

Veronalı İki Centilmen [The Two Gentlemen of Verona, 1591] gibi 
erken dönem oyunlarındaki kadın çizimleri oldukça basmakalıptır. 
Bazıları beyefendilere eş olarak sunulan birer c insel nesne, bir bölü­
mü de sevdikleri adamın peşinden erkek kılığına girerek giden birer 
bakire olarak çizilmişlerdir. 

Ne ki Hırçın Kız [The Taming of the Shrew, 1591] gibi bir erken 
dönem komedisinde bile, Shakespeare' in,  babalar ve damat adayla­
rı arasında kararlaştı rı lan evli l iklere karşı çıktığını görürüz. Katharina 
ve Bianca adlı iki kız kardeş, oyunda zıtlık oluşturacak biçimde çizil­
mişlerdir. Bianca iyi h uylu, söz dinleyen kız evlat olarak, kolayca bir eş 
bulacak, erkek-egemen dünyanın iradesine uymak istemeyen hırçın 
ablası Katharina ise, önce talibi sonra da eşi olan Petruchio'nun onu 
gerçekten sevdiğin i  anlayıncaya dek söz dinleyen bir eş kimliğine bü­
rünmeyecektir. Greenblatt, Shakespeare'in, Katharina-Petruchio i l iş­
kisinde yansıttığı, son derece sevimsiz iki evl i l ik görüntüsüne dikkat 
çekiyor: MÇiftin durmadan kavga ettiği bir evl i l ik ya da evli kadın ın söz 
hakkının tümüyle yok edilmiş olması . . .  (s. 135). 

Shakespeare'in bu komedide Katharina'ya uyguladığı 'evcil leş­
tirme' yöntemi, hümanist ve femin ist ölçülere göre kabul edilmeye­
cek -bir olası l ıkla devletin öngördüğü kuralları onaylamak ve erkek 
seyircileri mutlu etmek ve güldürmek için yazılmış- bir süreç oluş­
turur. Hırçın kadınlara ibret dersi vermeyi amaçlayan bu yaklaşım 
neyse ki başka oyunlarda yer almaz. Sözgelimi, Shakespeare Yan-
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fış/ıklar Komedisi'ni yazdığında, Plautus'un İkiz/er'indeki ' yaygaracı 
eş' karakter-tipini, iki genç kadın figürüyle değiştirmiştir: Kocasının 
sevgi ve ilgisini isteyen Adriana ile düzgün bir eş olmanın feodal ku­
rallarını çiğneyen ablasını eleştiren Luciana. Bu genç kız oyun süreci 
içinde ikiz kardeşlerden evli olmayanı ile romantik bir ilişki içine gire­
cektir. Ne ki kadının erkeğine karşı çıkmakla suç işlediği yönündeki 
erkek-egemen söylemi oyundan eksik değildir. Greenblatt, ikizlerden 
birinin aklını kaçırmasının nedeni olarak zehirli kadın kıskançlığının 
gösterildiğini (V, i) ve mutlulukla sonlanan oyunda Adriana ve kocası 
arasında hiçbir barışma sahnesinin yer almadığını özellikle belirt­
mektedir (s. 130). 

Aşkın Çabası Boşuna [Love's Labour's Lost, 1594-95] oyunun­
daki kadın çizimleri bize, Shakespeare'in kadın zekası üstüne yaptı­
ğı alıştırmaların ilk hümanist bakış açısıyla biçimlendirilmiş örnekle­
rini sunar. Kendileriyle evlenmek isteyen gençlerin aşklarını sınamak 
için onlara bir yıl boyunca dünya işlerinden uzaklaşıp 'münzevi' ya­
şamı sürmelerini koşul olarak ileri süren dört genç kız, kadın zeka­
sının erkeklere nasıl oyun oynayabileceğini göstermesi açısından da 
önemlidir. 

Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası ( 1595) oyunu evliliğin feodal ku­
rallarının yıkılması üstünedir. Hermia babasının isteğine karşı çıka­
rak sevdiği adamla kaçar. Helena ise sevdiğinin peşinden ayrılmaz 
ve sonunda onu elde eder. Erkek-egemen toplumun ağır baskısına 
karşın genç kızlar istedikleri erkeği seçmeyi başarmaktadırlar. Bu 
oyunda Shakespeare erkek-egemen toplumların buyurgan düzeniy­
le doğaüstü yaratıkların dünyası arasındaki zıtlığı gösterir: insanlar 
toplumunda, Hippolyta gibi, mitolojik önemi olan güçlü bir Amazon 
Kraliçesi bile Atina Kralı Theseus'un gösterdiği şiddete yenik düşer­
ken, doğaüstü dünyanın kralı Oberon, Kraliçesi Titania'dan istediğini 
alabilmek için kurnazlığa başvurmaktadır. 

Shakespeare, kraliçe ya da ana kraliçe konumundaki kişiler ara­
sındaki farkl ılıkları göstermek için, ///. Richard (1592-93) oyununda, 
Lady Anne ve Kraliçe Elizabeth karakterlerini iki ayrı 'aşk ilanı' sah­
nesinde zıtlaştırmaktadır. Bu sahnelerde Lady Anne, bir erkeğin ko­
ruyuculuğu olmadan var olamayacak düzeyde kırılgan, tipik bir feodal 
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dişi olarak çizilmiştir. Bu nedenle, acı sonu göğüslemek zorunda kalır. 
Ana kraliçe Elizabeth ise, kızını elde etmek isteyen Richard' ın tuzağına 
düşmeyecektir. Aynı oyunda, her şeyini yitirdikten sonra bile tutkuların­
dan ödün vermeyen eski Kraliçe Margaret ile, çocuklarının huzurun­
dan başka bir şey istemeyen, kral annesi York Düşesi karşıtlaştırı lır. 

Kısasa Kısas'ta (1603) kendini dine adamak için and içmeye 
hazırlanan lsabella, bekaretini  yitirmek i le kardeşi Claudio'yu idam 
cezasından kurtarmak arasında seçim yapmaya zorlanır. Rahip kıl ı­
ğına girmiş ülke yöneticisi Vincentio'nun yardımıyla, her iki sorunu 
da çözmeyi başaran genç kız, Vincentio'nun oyunun son noktasında 
onunla evlenmek için verd iği karara karşı çıkamayacaktır. Bir başka 
deyişle, 'kara güldürü'  yanı  ağır basan bu oyunda, evl i l ik lsabella'ya 
dayatı lmaktadır. 

Evl i l ik düzenlemeleri büyükleri tarafından yapılan feodal anlayış­
taki çiftlerle ideal evli l iğin romantik aşk duygularıyla beslenmesinin 
gereğine inanan genç kız ve erkeklerin zıt tutumları pek çok oyunda 
yer alsa da, en tipik örnek Kuru Gürültü (1598) komedisinde görü­
lür. Birbirin i  uzaktan görüp beğenen Claudio ve Hero, feodal ölçüleri 
yansıtan 'birörnekleşti ri lmiş' çiftin klişeleşmiş konuşma ve davranış 
biçimlerini sergilerken, birbirin in sevgisini sınamak isteyen Benedick 
ve Beatrice, nükteli söyleşimlerle yüklü bir flört döneminden geçer 
ve Shakespeare komedisinin 'karşı cinslerin savaşı' izleğinden par­
lak örnekler sunarlar. Evl i l ik  sonrasında mutlu olacaklarına ve eşitl ik 
i lkesine bağlı olarak yaşayabileceklerine inandığımız ender Shakes­
peare karakterleridir onlar (Greenblatt, s. 135). 

Shakespeare komedi lerinde daha çok kadınların romantik aşk 
yaşama isteğinde olduğunu ve Romeo ile Bir Yazdönümü Gecesi 
Rüyası'nın Lysander'i d ışında, erkek karakterlerin aşk duygularını 
yeterince di l lendiremedikleri görülüyor. Shakespeare bu durumu Be­
ğendiğiniz Gibi (1599) ve On İkinci Gece (1601) adl ı  komedilerinde 
açıkça irdeliyor. Her iki oyunda da, 'aşk sahnesi' kotarma bağlamın­
da kadınlar erkeklere ders veriyor. Beğendiğiniz Gibi'de, erkek kı l ı ­
ğına girmiş olan Rosalind sevdiği Orlando'ya bu alanda sürekli kurs 
düzeni uyguluyor. On İkinci Gece'de ise erkek kı l ığındaki Viola , efen­
disi Orsino adına Ol ivia'ya aşk sözleri söylüyor. Bu işi öyle başarıyla 
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yapıyor ki, Olivia, efendisi yerine, erkek sandığı Viola'ya aşık oluyor. 
Shakespeare'in  bu iki oyununda, dişi karakterlerin romantik çabala­
rı ve kurnazlıklarıyla erkek-egemen dünyanın sert kabukları çatlıyor 
ve kadın cinsinin yeğlediği aşk evl i l ikleri gerçekleşebil iyor. 

Kadınların evli l ik süreci içinde eşleriyle eşit konuma gelmeleri 
ise Venedik Taciri (1596-97) ve Yeter ki Sonu İyi Bitsin (1596-97) 
oyunlarında gösteril iyor. Venedik Taciri'nin Portia'sı önce, babasının 
vasiyetine göre, herbiri farklı madenden yapılmış üç kutu arasında 
doğru seçim yapan erkeğe ödül olarak verilecek bir kurbandır. Sev­
diği kişi olan Bassanio'nun doğru kutuyu seçmesiyle şans Portia'nın 
yüzüne gülecekti r. Daha sonra ise, genç kız, Bassanio'nun sevgili 
dostu Antonio'yu tefeci Shylock'un elinden kurtarmak için kı l ık de­
ğiştirerek erkekler dünyasına girer. Bir avukattan öğrendiği yasal 
incel iklerle Antonio'yu kurtarırken, öte yandan, erkekler dünyasına 
özgü bir acımasızl ıkla Shylock'u kimliğinden eder. Daha sonra ise, 
kocasının kendisine yaşam boyu bağlı kalmasını  sağlayacak yüzük 
hi lesine başvurur. Babası tarafından, kendi kararların ı  veremeyecek 
zayıf bi r yaratık sayılan genç kız, zekası ve becerisiyle yazgısını yen­
miştir. Ne ki, erkekler dünyasından öğrendiği acımasız uygulamalar 
bu güzel ve zeki genç kızı sevimsiz kı lar. Portia, erkekler dünyasın ın  
takl itçisi olmaktan öteye gidememiştir. 

Yeter ki Sonu İyi Bitsin oyununda ise Helena, ölmüş olan babasın­
dan öğrendiği insanları sağl ığına kavuşturma sanatıyla Fransa Kralı 'nı 
iyileştirince, 'yüreğinin en çok istediğin i  alma' ödülüne hak kazanır. 
Yüreğinin en çok istediği Bertram i le evlenmektir. Böylece, erkeklere 
özgü ' iyileştirme' becerisine sahip olması ile kadın cinsine üstünlük 
kazandırır. Ne ki bu kez de evl i l ik karşı l ıkl ı  sevgi sonucu olarak deği l ,  
d işi cinsin dayatmasıyla gerçekleşmektedir. Kendisin i  sevmeyen bir  
erkeği evlenmeye zorlamak da bi r erkeğin bir  kadınla zorla evlenmesi 
kadar yanl ıştır. Bertram, Helena'dan kurtulmak için savaşa katı lacak, 
genç kadın ise isteğine ancak 'yatak hi lesi' aracılığıyla kavuşacaktır. 
Helena, Shakespeare'in  en sevimsiz kadınlarından birid ir. 

Kadında ahlak duyusu 

Shakespeare' in kadının düşünce ve duygu ortamını araştıran en 
çarpıcı i lk  denemesi, Romeo ve Juliet (1595) trajedisindeki Jul iet çi-



...........,_ ve lbdın l 241 

zimiyle gerçekleşir. Erkek-egemen dünyanın kurallarının altüst edi l­
mesi oyunu trajediye dönüştürecektir. Oyunun en başında, on dört 
yaşındaki Jul iet, ana babasının sözünden çıkmayan tipik bir feodal 
kız çocuk olarak sunulur seyirciye. Annesinin,  genç Paris' in  onunla 
evlenmek istediğin i  söylemesi üzerine olumlu bir tutum benimser: 

Sevmek için bakarım, bakmak sevgiyi getirirse, 
Ama derinlere dalmam gözlerimle, 
Gitmem izninizden bi parça ileriye. 

(1, i i i) -çev.: Özdemir Nutku 

Jul iet, bu kısa yanıtıyla, ai lesini ve kendisiyle evlenmek isteyen 
erkeği memnun etmeye çal ışan, uyumlu bir genç kız duruşu sergiler. 
Erkek-egemen dünyanın ölçütlerine göre iyi yetişmiş bir genç kız ol­
duğu da, tanışacağı genç adamın gözlerine dalıp gitmeyeceğini söy­
lemesiyle belirginleşi r. Yine de Shakespeare bu dizelerde, Jul iet'in, 
feodal dönemin ideal bakire anlayışına ne denli yakın olursa olsun, 
yalnızca bakmakla sevginin oluşacağına inanacak saflıkta olmadığı­
nı imlemektedir. 

Ju l iet' in tipik bir feodal dişi olmadığı, o geceki şölende Romeo ile 
karşılaşmasından sonra anlaşılır. Romeo, Jul iet'in aklını başından 
almış, genç kız bir dans süresiyle sınırl ı  tanışmalarının ardından de­
l ikanl ın ın kendisini  iki kez öpmesine karşı çıkmamıştır. O noktadan 
sonra, düşman ailelerin çocukları olduklarını anladıktan sonra bile, 
Jul iet kendi tutkuları için savaşan, özgür bir kadın gibi davranacak­
tır. Bir genç kızın yaşamını kuşatan erkek-egemen sın ırlamalarına 
karşın, düşmanıyla evlenir ve düğün gecesini kendi yatak odasında 
onunla geçirir. Kocası Romeo'nun merdivenle balkona tırmanarak 
yatak odasına gelmesin i  beklerken yaptığı 'solo' konuşma, birkaç 
saat içinde, söz dinleyen bir feodal kız çocuktan, aşk gecesinin baş­
lamasın ı  tutkuyla bekleyen bir kadına dönüşmesinin kan ıtıdır: 

Öyle ser ki örtünü sevgi yaratan gece, 
Meraklı gözler kapansın; ve Romeo 
Kimseler görüp konuşmadan atılsın kollarıma. 
( ... ) 
Gel soylu gece, ey ağırbaşlı karalar giymiş ana, 
Gel de öğret bana, nasıl kaybedilir 
Bir çift lekesiz bekarete oynanan oyun. 

(111, i i )  -çev.: Özdemir Nutku 
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Juliet 'seven dişi' kimliğin i  oyunun sonuna dek korur. Babasının 
Paris'le kararlaştırdığı düğün gününe açıkça karşı çıkarak şiddete 
maruz kalma olasılığını bile göze al ır. Onu ölmüş gibi gösterecek ilacı 
h iç korkmadan içer ve mezarlıkta uyandığında, kollarının arasında 
cansız yatan Romeo'yu görünce de hiç duraksamadan ,  sevdiğinin 
hançerini  göğsüne saplar. Yaptığı seçimlerin arkasında durması ve 
aşkı uğruna ölümü göze alması Jul iet'i trajik kahraman konumuna 
yükseltir. 

Shakespeare' in olgunluk dönemi trajedi lerinden Ham/et' in 
(1599-1601) oyun boyunca erkek-egemen toplumun kurallarıyla 
sın ırl ı  kalan Ophelia karakteri Jul iet' in tam karşıtı sayı l ı r. Seçim öz­
gürlüğüne yaşamı pahasına sahip çıkan Jul iet' in tersine, Ophelia, 
Hamlet'le yakınlaşırsa bekaretin i  yitireceğini  söyleyen babasının ve 
ağabeyi Laertes'in sözünden çıkmayacaktır. Oysa, annesinin amca­
sıyla evlenişin i  hazmedemeyen Hamlet, kadınların erkeklerine bağlı 
olmayışına i l işkin acı sözlerle Ophelia'ya saldırmaktadır: 

Hamlet : . . .  Namuslu musun? 

Ophelia : Efendim? 

Hamlet : Güzel misin? 

Ophelia : Efendim ne dernek istiyor? 

Hamlet : Namuslu ve güzelsen eğer, namusun güzelliğinle ilişkiye 
girmesin. 

Ophelia : Güzelliğe namustan daha çok yakışan ne olabilir? 

Hamlet : Ya, ne demezsin? Namus güzelliği kendine benzetene dek, 
güzelliğin gücü, namusu rezil eder bitirir. ( ... ) Evleneceksen, 
kulağına çeyiz diye şu lanetli sözü sokayım: Buz gibi temiz, 
kar gibi saf olsan da, üstüne kara çalınmasını engelleye­
mezsin. Git bir manastıra kapat kendini! Hadi git: Hoşça kal! 
( ... ) Bir manastıra git; hem de çabuk ol! Hoşça kal! 

( 1 1 1 ,  i). 

Babasının ölümü, ağabeyinin yokluğu ve Hamlet' in  ingi ltere'ye 
yollanmasıyla, çevresinde ona yol gösterecek ya da her yaptığına ka­
rışacak hiçbir erkek olmayan Ophelia boşlukta kalacaktı r. Yavaşça 
akl ını  yitirecek ve o güne dek bastırdığı cinselliğini söylediği şarkı­
larla d il lendirecekti r. Bir bakire olarak ölen Ophelia erkek-egemen 
dünyanın acınası [pathetic] kurbanıdır. 
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Hamlet' in annesi Gertrude ise, Ophelia'nın acıklı konumunun 
tam tersine, erkek-egemen dünyada bir aşk nesnesi olarak yaşa­
maktan mutludur. Toplumun erkekler tarafından yapılmış bütün ku­
rallarına uyarak, bir erkeğin kanatları altında olmanın ve sevilmenin 
tadını çıkartmaktadır. Hoşumuza gitse de gitmese de, Gertrude ve 
katil Kral Claudius, Shakespeare'in sevişen ve anlaşan ender evli 
çiftlerindendir. 

Kadınl ık olgusunun iki zıt ucunda yer alan Gertrude ve Ophel ia, 
erkekler tarafından kolayca yöneti lmeye boyun eğmeleri açısından 
benzer bir konumdadırlar. Düşünme yeti leri ise, Hamlet' in  aklında 
ve yüreğinden geçenleri anlayamayacakları kadar sığdır. Bu nedenle 
de Hamlet'in davranışlarını ve sözlerini ,  del irmiş olmasına bağlayıp, 
işin içinden çıkarlar. 

Othello (1603-04) oyununun Desdemona'sı, feodal kadın özel­
l iklerinin farklı bir çeşitlemesini oluşturur. Bir yandan, kendi seçti­
ği erkekle evlenmek için babasına ve toplumunun kurallarına kar­
şı çıkarken, öte yandan, evlendikten sonra, feodal eş rol üne sıkı 
sıkıya sarılacak ve kocasına bağl ı, seven bir kadın olarak, ölümü 
Othello'nun el lerinden gelmesine boyun eğecektir. Desdemona tra­
j ik kahraman konu muna, aşkta yaptığı seçimin bedel ini  sonuna dek 
ödeyerek ulaşır. 

Shakespeare' in yaptığı kadın çeşitlemeleri içinde en karmaşık 
olanı ,  bir önceki bölümde yer alan Macbeth (1606) trajedisinde 
ayrıntı l ı  olarak incelediğimiz Lady Macbeth'tir. Lady'n in kişiliğinde, 
ahlak olgusunun kadı n  varlığıyla buluşturulmadığı bir dönemde, ko­
casını gerçekten seven ve kocası tarafından gerçekten sevi len bir 
feodal kadının -içsel olarak da yaşadığı- korkunç serüven anlatı l ır. 
Burada tartışı lan konu, ne genç kızlık erdemi, ne aşk evl i l iği, ne 
edepsiz eşler, ne romantik i l işkiler ne de erkekleri alt etmeye çalışan 
kadın lard ı r. Shakespeare bu oyunda, kadın cinsin in  'ahlak' duyusu 
ve 'ahlaklı seçim' yapma yolundaki düşünsel yetisini incelemekte­
dir. Lady Macbeth, içinde yetiştiği erkek-egemen toplumun kadınlar­
la ilgi l i  tanımlarına bağlı kaldığı için, vicdanl ı  bir insan olduğunun 
bi l incine varmakta gecikecek ve sonunda aklını kaçıracaktır. Lady, 
erkekliği kad ın l ıktan daha yüksek bir yere oturttuğu ve her iki cinsin 
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de temel erdemi olan ' insanl ık' olgusunu kendi kimliğinde 'zayıflık' 
olarak gördüğü için 'acınası' bir figür olarak çizilmişti r. 

Yine de -bil incinde olsun olmasın- Lady'nin ' insan' l ığı, Kral 
Lear' ın,  ahlak duyusundan bütünüyle yoksun iki büyük kızı Goneril 
ve Regan'ı  anımsadığımızda, içimizi ısıtacaktır. Çünkü Lady, yaptığı 
korkunç eylemin dehşetini  yaşadığı ve işlediği suçun bedelin i  acı çe­
kerek ödediği için insana yakıştı rılan 'ahlak' ölçülerin in koruyuculu­
ğu içinde kalmaktadır. 

Shakespeare'in pek çok oyununda, kadınların isteksiz ve sessiz 
birer aşk nesnesi olmasını yeğleyen erkek-egemen anlayışı yansıttı­
ğın ı  görüyoruz. Oyunlarının en ünlü lerinde ise gençler arasındaki ro­
mantik aşkı savunuyor ozanımız. Shakespeare' in eşiyle arasında bir 
aşk i l işkisinin olmadığının altını çizen Greenblatt, 145. Sone'sinde 
bu sevgisizliğe, 'hate away' [nefreti yollamak] deyişiyle eşinin kızl ık 
adı 'Hathaway' arasında 'söz oyunu'  yapmış olması olası l ığın ı  bel i rti­
yor (s. 254). Greenblatt'ın, yine Sone/er'e bakarak, şii rlerin konusu 
olan kişilere gönderme yaptığını  unutmayalım. Greenblatt, derin bir 
sevgiyle sarı l ıp sarmalanan erdemli ve yakışıklı genç ile aşk nesnesi 
'gizemli esmer kadın' ı  göz önüne alarak, şi irde sesini duyduğumuz 
kişiyi, �elde edemeyeceği bir erkeğe hayranl ık duyan ve hayran ola­
mayacağı bir kadın ı  tutkuyla isteyen"  biri olarak tanımlıyor (s. 254). 

Shakespeare'ce aşkların en güzeli Romeo ve Jul iet' inkiyse, en 
tutku lusu da Antonius ve Kleopatra arasında olandır. Birer hüküm­
dar olan kadın ve erkeğin öyküsüyle, Mısır'ı ve Roma'yı da kapsayan 
bir coğrafyanın tanık olduğu tarihsel sevda öyküsüyle bir sonraki bö­
lümde buluşacağız. 



PLUTARKHOS'TAN SHAKESPEARE SAHNESiNE: 
JULIUS CAESAR, ANTONIUS VE KLEOPATRA, 
CORIOLANUS, A TINALI TIMON 

>< 
< 

Shakespeare' in Antik Roma'yı konu alan başlıca oyunların­
da başvurduğu temel kaynak, Yunan düşünür ve biyografi yazarı 
Plutarkhos'un ( İ .S. 46-120) The Para/lef Lives ofGreeks and Romans 
[Yunanlar' ın  ve Romalılar'ın Koşut Yaşamları] başlıkl ı yapıtıdır. Sir 
Thomas North'un Fransızca'dan çevirdiği, 1579'da İngil izce olarak 
yayımlanan Yaşamlar' ın  i lginç özell iği ,  tarihsel olayların oluşmasında 
' insan karakteri'nin oynadığı rol üstünde odaklanmış olmasıdır. 

Böylece, kitapta incelenen tarihsel kişilerin karakter çizimleri 
ve olayları biçimlendirme yolunda verdikleri kişisel kararlar ön dü­
zeyde önem taşımaktadır. Shakespeare'in  bu yapıttan esinlenerek 
yazmış olduğu üç Roma dönemi oyunu Julius Caesar, Antonius ve 
Kleopatra ve Coriolanus metinlerin in dokusunu bir oranda bel irleyen 
de Plutarkhos'un yaşam öykülerine egemen olan bu bakış açısıdır. 

Jullus Caesar 

Shakespeare' in trajedi işçi l iğinin ön düzeye çıktığı oyunlarının, 
konuları başka kaynaklardan al ınmış olmakla birl ikte, olaylar d izisi­
nin bütünüyle yazarın denetiminde biçimlendiğin i  görmüştük. Erken 
dönem oyunlarından olan Romeo ve Juliet bu tür çalışmaların i lk ör­
neğidir. Ozanın Julius Caesar metnini yazdıktan sonra kaleme alaca­
ğı Hamlet, Macbeth, Kral Lear ve Othello ise Shakespeare' in en bü­
yük trajedi leridir  [Küçük bir not Macbeth' in öyküsünün genel hatları 
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ve karakterlerin çoğu Holinshed'in kitabındaki tarihsel malzemeye 
dayal ı  olsa da, olay örgüsünün kuruluş ve işleniş biçimi bütünüyle 
Shakespeare'in yaratıcı düş gücünün ürünüdür.]. 

Roma oyunları ise, tıpkı Shakespeare' in İngil iz tarihine yaslan­
dırd ığı 'tarih oyunları' gibi, yer yer trajik boyutlar içerse de, benim 
görüşüme göre birer trajedi değildir. Bu tür  metinlerde, olay örgüsü 
tarihsel olguların sınırları içinde kalmak zorunda olduğu için,  oyun 
yazarının trajedi oluşturma yönündeki enerjisine sınır konmaktadır. 
Roma Oyunları'nda da Shakespeare'in yaratıcılığının daha çok 'ka­
rakter' üstünde yoğunlaştığı görülür. Sözgelimi,  Ju/ius Caesar met­
n inden, ikinci yarıdan önce ölmüş olsa da, varlığının etkisini oyun 
sonuna dek sürdüren bir Jul ius Caesar, trajik boyutlarda gezinen bir 
Brutus, bir de retorik sanatının çarpıcı örneği, ünlü UBen Sezar'ı öv­
meye değil, gömmeye geld im" tiradıyla parlayan bir 'genç' Antonius 
çıkmıştır. 

Shakespeare'i n  Roma tarih inden al ınma üç oyunundan biri 
olan Ju/ius Caesar 1599 yı l ında, Ham/et'ten hemen önce yazılmıştı. 
Shakespeare'in Plutarkhos'tan yararlandığı ilk oyunu olan bu metin, 
olgunluk dönemine adım atmakta olan ozan için, bir anlamda, gele­
cekteki metinlerine yönel ik bir 'al ıştı rma' n itel iğindedir. 

Öncelikle, daha önce sözünü ettiğimiz, Seneca trajedisin in en 
etki l i  özell iği olan retorik sanatını olgunlaştırma yönünde, özel l ikle 
de, oyunu incelerken göreceğimiz gibi, tiradlar ve 'solo' konuşma­
lar bağlamında yapılan aşama söz konusudur. Dahası, karakterler 
biçimlendiri l irken, klasik felsefenin bakış açılarından, özell ikle de 
Stoacı ve Epikürcü düşünceden yararlanı lmıştır (bkz. uBrutus and 
Cassius" Shakespeare lnternet Library). 'Hayalet' ve/ya da 'cadılar' 
gibi doğa-ötesi varlıklar, bir oyunun trajik dokusu içinde i lk kez bir 
dramatik araç olarak kul lanı lmaktadır. İ nsanoğlunun uyguladığı şid­
detin evrensel (kozmik) düzeni nasıl altüst ettiğini gösteren korku­
tucu doğa-ötesi olaylar, i lk kez bu oyunda Shakespeare sahnesine 
an latım malzemesi olmaktadır. 

Ju/ius Caesar, yapısal açıdan şaşırtıcı özell ikler taşır. Oyuna adı­
n ı  veren Julius Caesar oyunun yalnızca ilk yarısında vard ı r. Üçüncü 
Perde'nin ikinci yarısından Dördüncü Perde'ye dek, halkın ,  düşün-
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cesini en iyi konuşan kişin in görüşüne göre değiştiren ve duygusal 
tepkilerle harekete geçen, bil inçsiz bir kitle olduğu gösteri l ir. Oyunun 
daha sonrasında ise gerçekte uzun döneme yayılmış çarpışmaların 
üstüste bindiri ldiği ve sonunda Lepidus, Antonius, Octavius üçlüsü­
nün Roma'ya egemen oldukları yengi gösteri l ir. Oyunun traj ik  kahra­
man adayı Brutus'tur. Ne ki oyundaki süreci kısıtlayan yapısal atla­
malar, bu karakterin ,  büyük trajedilerdeki kah ramanların yüceldiği 
boyutları yakalamasına izin vermez. 

Oyunun temel tartışması , bir ülke yöneticisin in ,  topluma zarar 
verdiği düşüncesiyle öldürülmesinin haklı bir eylem olup olmadığıd ır. 
Bir sonraki oyun olan Ham/et'te bu olgu traj ik kahramanın 'öç alma' 
eylemi boyunca işlenecektir. Shakespeare' in İngi l iz tarih ine i l işkin 
oyunların ın çoğunda da, kral ı  tahtından indirip yerine geçme eylemi­
nin hanedanlar üstünde nasıl bir 'lanet' oluşturduğunu da anımsa­
mamızda yarar vardır. 

Bülent Bozkurt, Shakespeare'in oyunundaki Jul ius Caesar'ı, M za­
yıf kişi l ikl i ,  h ı rsl ı ,  bencil ,  böbürlenmeyi seven, kendine güveni olma­
yan, batıl inançl ı ,  kararsız ama yer yer inatçı, ancak her şeye rağmen 
bir ölçüde kendini halka sevdirmeyi başarmış biri" olarak tanıml ıyor 
(s. 9). Bir başka deyişle, tarihin en güçlü kişi lerinden biri olmasına 
karşın, Shakespeare' in  yaptığı karakter çiziminde, sıradan insan ku­
surların ı  aşamamış bir önder olarak yansıyor. 

Jul ius Caesar' ın,  siyaset alanındaki yükselişinden hoşlanmayan 
Pompeius'u alt ederek Roma'ya tek başına egemen olması olası l ığı , 
Roma'nın kimi soylu kişileri gibi, Caesar'ı sevmeyen, Caesar' ı n  da 
sevmediği Cassius'u rahatsız etmektedir. Halkın geleceğin i  düşünen 
ve Caesar' ı n  diktatörlüğe sapmasından çekinen Brutus da kaygıl ıd ı r. 
Cassius, Caesar'ı ortadan kaldırma kararını çoktan vermiştir. Oyu­
nun i lk aşamasında, Brutus'un yanında yer almasın ı  sağlamak için,  
retorik sanatın ı  tam verimle kullandığı iki büyük tirada gereksinim 
duyacaktı r. Cassius'un,  Caesar'ın korkak ve dayanıksız bir i  olduğunu 
açıkladığı aşağıdaki dizelere kulak verelim: 

Ama ben, benden hiç farklı olmayan birinin 
Boyunduruğu altında yaşamaktansa, 
Hiç yaşamam daha iyi. Ben de 
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caesar kadar özgür doğdum, sen de. 
O nasıl beslendiyse, biz de öyle beslendik, 
Kışın soğuğuna o ne kadar dayanırsa 
Biz de o kadar dayanırız. ( ... ) 
( ... ) 
İşte şimdi bu adam başımıza ilah kesildi; 
( ... ) bir gün, 
İspanya'da hastalanmış, ateşi çıkmıştı; 
Nöbet geldiğinde tir tir titriyordu. 
Evet, bu ilah titriyordu. 
O ödlek dudaklarının rengi uçmuştu. 
Bir bakışı dünyayı ürküten gözlerinin 
Feri kaçmıştı. Bir yandan da inl iyordu. 
Ağzından çıkan her sözü, 
Her Romal ı 'nın can kulağıyla dinleyip 
Defterine not ettiği o insan 
Hasta bir kız çocuğu gibi bağırıyordu, 
" İçecek bir şey ver bana Titinius" diye. 

(1, ii) -çev.: Bülent Bozkurt 

Cassius, yine Brutus'a seslendiği bir sonraki tiradında bu kez 
Caesar ile Brutus'u karşılaştı rmaktadır: 

Biz insancıklar ne yapıyoruz? 
Onun azman bacakları arasında, 
Şaşkın şaşkın bakınıyor, aranıp duruyoruz, 
Şerefsiz mezarlarımız nerede ola ki, d iye. 
Bazen insan kendi kaderini  kendi belirler. 
Şu anda kuldan farkımız yoksa, 
Kusur bizde aziz Brutus, burçlarımızda değil. 
Brutus'la Caesar'ı al: 
Ne var bu "Caesar" adında? 
Seninkinden daha mı etki l i? 
Yaz ikisini yanyana; göreceksin, 
Seninki de onunki kadar güzel. 

(1, ii) -çev.: Bülent Bozkurt 

Cassius, Brutus'u düşüncesine ortak etmek için kulland ığı söz 
ustal ığın ı ,  sahnede yalnız olduğu noktada şöyle di l lendirir: 

Evet Brutus, sen şerefli birisin. 
Ama görüyorum ki, o asil karakterini işleyip 
Ona bambaşka bir biçim vermek mümkün. 
( . . .  ) 



Plutllrkhos'tlın .... ....._.,. .. h-'-= 
Jullus ca-r, Antonlus n ıu.op.tra, Corlol•nus, Au-ıı nmon ı 249 

Ne kadar sağlam karakterli olursa olsun, 
Ayartılamayacak insan var mı şu dünyada? 

(1 ,  i i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Caesar'ı seven, Caesar'ın da sevdiği Brutus, Roma halkın ın esen­
liğini öngören i lkeleri/ideal i  ve Caesar'a olan duyguları arasında bir 
seçim yapmak durumundadır. Caesar' ın yönetiminde gözlemlediği 
"haksızl ık ve yolsuzluk düzeni"ne ( i l ,  i) son vermek için, Caesar' ın ölü­
müne karar verme aşamasında yaşadığı düşünce süreci, Brutus'un 
i lk 'solo' konuşmasında di l lendiri l ir. Shakespeare, Ham/et'i ve öteki 
büyük trajedi lerini yazmadan önce, 'solo' konuşma tekniğin i ,  etik ya 
da stratejik açmazların tartışı lması yolunda geliştirmektedir. Bu tek­
nik Brutus'un konuşmasında şöyle açımlanır: 

Baştaki insandan ne zaman korkulur? 
Elindeki gücü insafsızca kullandığı zaman. 
Aslında görebildiğim kadarıyla, 
Caesar bugüne kadar pek de 
Aklından çok duygularıyla davranmış değil .  
öte yandan, malum, hırslı insan için 
Tevazu bir basamaktır; ona basa basa tırmanır yukarı 
Ve bir kere tepeye ulaşmayagörsün; 
Anında sırt çevirir kullandığı merdivene, 
Kendini tepeye ulaştıran basamakları hor görür; 
Gözlerini bulutlara diker artık. 
Caesar'ın da yapacağı bu değil mi? 

( i l ,  i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Bu dizeler aynı zamanda, siyasette yükselmiş kişinin 'diktatör­
lük' olgusunun çekimine kapılma sürecinin ve "gözlerin i  bulutlara" 
dikerek, göğe erişme, kendisini 'tanrı '  konumunda görme özleminin 
kusursuz bir anlatımıdır. Brutus'un da düşüncesin i  kesinleştirmesiy­
le, kendisine sunulan kral l ık tacın ı  üç kez reddetmiş olmasına kar­
şın, gelecekte yapabilecekleri bi l inmeyen Caesar' ı n  yazgısına karar 
veri lmiştir. Caesar ertesi gün Capitol'e gittiğinde, soylular tarafından 
hançerlenerek öldürülecek, işlenmemiş bir suçun cezası böylece pe­
şin peşin verilecektir. 

Caesar' ı engellemeye yönelik düşüncelerin tartışıld ığı Roma 
ortamında evrensel (kozmik) düzenin altüst olduğu, oyunun çeşitli 
sahnelerinde gösteri lmektedir. Birkaç örnek görelim: 
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Casca ( ... ) ama bu geceye kadar, hayatımda 
Ateş fırlatan fırtınaya rastlamadım. 
Bence ya göklerde iç savaş var, 
Ya da dünya öyle kızdırdı ki tanrıları, 
Yukarıdan bela yağdırıyorlar tepemize. 
( ... ) 

Casca Sıradan bir köle, görsen tanırsın, 
Elini havaya kaldırdı ve kaldırmasıyla, 
Yirmi meşale birden yakılmış gibi 
Tutuşup alev alması bir oldu elinin. 
( ... ) 

Cassius : Nedir bu ateşler, kayıp geçen hayaletler; 
Neden huyu değişir kuşların, hayvanların; 
İhtiyarlar, meczuplar, çocuklar niye ansızın 
Kehanette bulunmaya başlar? (1, iii) -çev.: Sabahattin Eyü­
boğlu. 
( ... ) 

Calpurnia: Gece bekçisi korkunç şeyler görmüş, diyorlar. 
Dişi bir aslan cadde ortasında doğurmuş; 
Mezarlar yarılmış, cesetler dışarı vurmuş; 
( ... ) 
Atlar kişnemeye, ölüm döşeğindeki insanlar 
İnlemeye başlamış; hortlaklar yollara uğramış, 
Ciyak ciyak bağrışıyormuş. ( ... ) 
( ... ) 
Evet de, garip ölünce kuyruklu yıldız görünmez, 
Ama hükümdar ölürse yer gök yerinden oynar. 

(i l ,  i i )  -çev.: Bülent Bozkurt 

Brutus'un bu süreçte yaşad ığı ikilem ve çektiği acı ise duyarlı ve 
sağduyulu eşi -dürüstlüğüyle ünlü Cato'nun kızı- Portia'nın sezinle­
dikleriyle dil lendiril ir: 

Madem Brutus hasta, sabah serinliğinde, 
Yaka bağır açık, ıslak havayı niye soluyor? 
Madem Brutus hasta, geceleri niye 
Sıcak yatağından kaçıp karanlığın kirli, 
Sağlıksız, uğursuz havasına çıkıyor; 
Bile bile hastalığına hastalık katıyor? 
Yo, hayır, benim sevgili Brutusum, 
Canını sıkan büyük bir derdin var senin. 

( i l ,  i )  -çev.: Bülent Bozkurt 



�'tan ......_.re .. h-9ne: 
Jullus C.-r, Antonlus N ICleopatra, Corlolanus, Atl-lı n- 1 251 

Brutus, trajik boyutlarda gezinmektedir. Ne ki Caesar'ı öldürme 
kararını  tek başına vermemiştir. Cassius'un etkisi, bütünüyle özgür 
bir seçim yapmadığın ın  göstergesidir. 

Caesar' ın Capitol'de bi rçok soylu tarafından aynı anda hançer­
lenerek öldürülmesi, Seneca biçeminde bir 'şiddet' sahnesi olması 
yanında, Caesar' ın son sözleri açısından da ünlüdür: 

Caesar: Sende mi Brutus? O zaman öl Caesar! 

( 1 1 1 ,  i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Shakespeare, hemen her kültürde ve di lde kul lanı lan Caesar' ın 
ünlü "E  tu Brute?" sözüyle yetinmemiş, ardına, Caesar' ın Brutus'a 
olan sevgisin i  de açığa vurduğu sözleri ekleyerek, Brutus'un özel ko­
numunu güçlendirmiştir. 

Oyunun bir sonraki aşamasını ,  Brutus'un halka yaptığı konuşma 
ile Antonius'un tiradı bel irler. Halka seslenme sanatın ın iki parlak ör­
neği sayılan bu konuşmalardan i lki dürüst bir adamın düşüncelerini 
di l lend irir: 

Brutus: ... Aranızda Caesar'ı çok seven biri varsa, ona diyorum ki, 
Brutus'un sevgisi onunkinden az değildi. "Peki o zaman niye 
başkaldırdın Caesar'a?" diye sorarsa, cevabım şu: "Caesar'ı 
sevmediğimden değil, Caesar'ı daha çok sevdiğimden.· İki 
seçenek vardı: Ya Caesar yaşayacak ve siz köle olup köle 
ölecektiniz, ya da sizin özgürlüğünüz için Caesar ölecekti. 
Siz hangisini isterdiniz? Evet, Caesar beni severdi ;  bunun 
için ben de arkasından ağl ıyorum; başarılarından kıvanç 
duyuyorum; yiğitliğine saygım büyük; ama ihtirasa kapıldığı 
için onu öldürdüm. ( ... ) Roma'nın iyiliği için en sevdiğim 
insanı nasıl çekinmeden öldürdüysem, eğer bir gün ülkem 
için benim de ölmem gerekirse, aynı kılıcı kendime de sap­
lamaktan çekinmem. 

( 1 1 1 ,  ii) -çev.: Bülent Bozkurt 

Şiddetli alkışlarla karşılanan bu konuşmanın ardından Caesar'ın 
cenazesi getiri l i r. Antonius, insanların düşünce ve tepkilerini  değişti­
ren ünlü konuşmasını bu ortamda yapacaktır: 

Ben Caesar'ı gömmeye geldim, övmeye değil. 
İnsanların kötü işleri arkalarından yaşar; 
İyi işleriyse çoğu zaman 
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Kemikleriyle birlikte gömülür. 
Varsın Caesar için de öyle olsun. 
( ... ) 
Caesar benim dostumdu; 
Adil ve dürüst davranırdı bana. 
Oysa Brutus diyor ki "Caesar muhteristi". 
Tabii, Brutus şerefli bir insan. 
Caesar Roma'ya bir sürü tutsak getirdi. 
Bu tutsaklar karşılığında 
Aldığımız fidyeyle kasalarımız doldu. 
Sizce ihtiras bu mu? 
Yoksullar ne zaman ağlasa, 
Caesar da onlarla birlikte gözyaşı dökerdi .  
İhtiras denen şeyin hamuru daha sert olsa gerek. 
Oysa Brutus diyor ki "Caesar muhteristi". 
Tabii Brutus şerefli bir insan. 
Hepiniz gördünüz, Lupercal şenliğinde ben 
Kraliyet tacını Caesar'a üç defa sundum, 
Ama o üçünde de tacı reddetti. İhtiras bu mu? 
Oysa Brutus diyor ki "Caesar muhteristi". 
Hiç şüphe yok, Brutus şerefli bir insan. 
( ... ) 
Bir zamanlar hepiniz severdiniz Caesar'ı 
Sevmek için bir gerekçeniz de vardı elbet. 
Peki, şimdi niye yas tutmuyorsunuz ardından? 
( ... ) 
Kusuruma bakmayın. Yüreğim bende değil, 
Şu tabutta, Caesar'ın yanında şu anda. 

( 1 1 1 ,  ii) -çev.: Bülent Bozkurt 

Brutus'u över gibi yaparak yermeyi başaran, Caesar'ı da ihanete 
uğramış bir yücelik an ıtı olarak gösteren ve sonunda tüm din leyenle­
ri etkisi altına alan bu tirad, siyasette dokunaklı sözlerle ve duyguyu 
aklın önüne geçirme yoluyla, yalanın doğru sayı lmasını sağlayabilen 
'demagoji '  sanatının çok başarı l ı  bir örneğini sunmaktadır. Antoni­
us, kalabalığa seslenirken, sözleri bel i rli aralıklarla, bel i rl i  vurgularla 
yineleyerek etkil i kılması yanında, ses, mimik ve jest kullanımında­
ki ustalıkla da yandaş kazanmıştır. Caesar' ın ölümünden yararlı çı­
kacak olan da odur. Kurnaz ve sinsi kişiliğini  etki l i  bir silah olarak 
kullanıp Octavius ve Lepidus'la birlikte harekete geçerek Roma'ya 
egemen olma yolunda savaşım verecektir. 
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Cassius ve Brutus'a gel ince ... Karakter farklı l ıkları daha oyunun 
başında beli rgin olan bu iki Romal ı ,  Antonius'a karşı birlikte savaş­
salar da, çeşitli konularda ayrı l ığa düşerler. Yaşamdaki en kutsal 
amacın esenlik olduğunu savunan ve huzurlu bir ruh ve beden du­
rumunu öngören Epikürcü düşünceyi simgeleyen, özel l ikle de maddi 
kazanca olan eğil imiyle göze çarpan Cassius, tam anlamadığı bir du­
rum nedeniyle umutsuzluğa düşerek i lk intihar eden olacaktı r. Duy­
gularına set çekerek, soğukkanl ı  düşünceyi öne geçiren Brutus ise, 
önce sevgi l i  eşi Portia'nın ,  kocasın ın  mutsuzluğuna dayanamayarak 
kendini öldürdüğünü öğrenecek, huzursuzluğunun d ışavurumu olan 
Caesar'ın hayaletiyle hesaplaşacak, sonra da Antonius'un askerle­
rin in el ine geçmemek için kendin i  kı l ıcının üstüne atarak ölecektir. 

Daha önce de bel i rtildiği gibi, çeşitl i kusurları ve erdemleri kişili­
ğinde buluşturmuş karakterlerin yer aldığı bir oyundur Ju/ius Caesar. 
Bu nedenle, erdemlerin in ezici ağırlığına karşın tek kusuru nedeniyle 
yaptığı yanlışın bedelin i  ödemekle yükümlü olan bir traj ik kahrama­
na sahip değildir. Trajik kahraman konumuna en yakın aday olan 
ve Antonius'un bile cenazesine saygı gösterilmesi buyruğunu verdiği 
Brutus ise, daha önce de belirttiğimiz gibi, traj ik boyutlara u laşmak 
için gerekli süreçlerden geçmediği için, olsa olsa idealizmine yenik 
düşmüş dürüst bir Romal ı  olarak tan ımlanabi l i r. Shapiro'ya göre Ju­
lius Caesar, yanlışı yüzünden yıkıma giden bir büyük adamın değil, 
tıpkı Antigone oyununda olduğu gibi, birbi riyle uyum sağlayamaya­
cak çeşitl i  i lkelerin çatışması sonucunda yitip giden karakterlerin 
dramını anlatmaktadır (s. 131). 

Kötü bir yöneticinin öldürülmesinin ise, gerek Julius Caesar ge­
rekse Hamlet oyunlarına bakıldığında, hiçbir sorunu çözümlemeye 
yetmediği görülüyor. Tam tersine, Brutus'un soğukkanl ı  idealizmi 
doğrultusunda giriştiği ve önderliğini yaptığı eylem, Roma'daki cum­
huriyet yönetiminin adım adım imparatorluk rej imine dönüşmesine 
yol açacaktır. 

Antonlus ve Kleopatra 

Shakespeare'in son dönem oyunları arasında yer alan Antoni­
us ve Kleopatra [Anthony and C/eopatra] metni yine Roma tarihine 



dayandırılmıştır. 1606-1607 tarihleri arasında yazıldığı düşünülen 
oyunun başkişilerinden Antonius'un, Lepidus ve genç Octavius (Ca­
esar) i le paylaştığı yöneticil ik döneminin son aşamasını gösterir. Ju­
/ius Gaesar'da gencecik bir delikanl ı  olan Antonius, bu oyunda ell i l i  
yaşlarındadır. 

Antonius ve Kleopatra, toplumsal kavga ya da savaş çerçevesi 
içinde oluşup biçimlenmiş 'aşk öyküleri' ne odaklı Romeo ve Juliet i le 
Troi/us ve Kressida oyunlarıyla kıyaslanabilecek bir i l işkiler ve çatış­
malar düzleminde yer al ır. Romeo ve Juliet aileler arasındaki kan da­
vasın ı  hiçe sayan ' i lk gençl ik aşkı 'nın içtenliğin i  sergilerken, Troilus 
ve Kressida Helen ile Paris arasındaki yasak il işkinin neden olduğu 
uzatmalı Truva Savaşı'n ın yozlaşmış ortamında, delikanlı ları şehve­
te, genç kızları şehveti körüklemeye yön lendiren 'aşk moda'sın ın 
yozluğunu gösterir. Antonius ve Kleopatra bu iki oyunda yansıyan 
'aşk' izleklerinden izler taşımaktadır. 

Antonius ve Kleopatra, Roma'nın Akdeniz'i (oyundaki bel irle­
meyle dünyanın yarısını) zapt etme aşamasında biçimlendiri lmiş bir 
oyundur. 'Erk tutkusu'nun öne çıktığı yoz siyaset i l işkilerinin tam orta 
yerinde yer al ır. Kadınlığın ı  yaşamı boyunca (özellikle Jul ius Caesar 
ve yaşlı Pompeius karşısında) Mısır'ın kalkanı olarak kullanmış olan, 
orta yaş dönemindeki Kleopatra, Antonius'ta bulduğu tutku lu aşkı, 
hem tüm içtenliğiyle hem de kadın kurnazlığın ın tüm silahlarını se­
ferber ederek yaşar. öte yandan, erkeklik enerjisini politikacıl ık ve 
askerlik görevine adamış olan Romalı Antonius'un, 'savaşçı' kimliği 
ile 'sevgil i '  kimliğini  bağdaştıramadan sürüklediği bir aşk söz konu­
sudur. Antonius ve Kleopatra bir 'yetişkinl ik dönemi aşkı'nı  di l len­
dirir. Romeo ve Juliet, romantik aşkın coşkunluğunun simgesiyse, 
Antonius ve Kleopatra cinsel tutkunun sınır tanımazlığın ın anlatımı­
dır. Yine de neresinden bakarsınız bakın, farkl ı  kaynaklardan al ınmış 
olan her iki oyun da, 'Akdeniz insanlarının ateşli aşklar' ını  beli rle­
yen duyarlığı yansıtır. Othello da Shakespeare' in Akdeniz duyarlığına 
yaklaşımının ürünü olarak değerlendirilebi l ir. Ama, Akdeniz kökenli 
öyküler olmalarına karşın, Venedik Taciri'nde ya da Kuru Gürültü'de 
aynı duyarl ık  görülmez. Kleopatra'nın,  Sone/er'deki tutkuyla sevilen 
'esmer kadın'a benzetilmiş olması ise, bir anlamda, Shakespeare' in, 
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Mısır kral içesini çizerken, gerçek yaşam deneyiminin içinde yer alan 
birinden esinlenmiş olabileceği düşünülebil ir. 

Antonius ve Kleopatra'nın başkişileri, aşklarının engellenemez­
liği nedeniyle Romeo ve Juliet'e yaklaşarak 'trajik  boyut'a açılırken, 
'aşk'ı aşındıran ve yozlaştıran konumları nedeniyle, tıpkı Troilus ve 
Kressida oyunundaki gibi 'yergisel/alaycı' bakış açısın ın da hedefi 
olurlar. Sonuç olarak oyun ne tam bir gülünçlü yergi sayılabi l i r  ne de 
trajedi: Başlangıcı, cinsell iği kutsayan bir söylem içerdiği için 'gül­
dürücü' olana açıl ırken, sonu, 'aşkı yücelten' ve ölümü hiçe sayan 
şiirsel şahlanışıyla 'traj ik'  olanı kucaklar. 

Oyunun başında, Romalı gözüyle bakıldığında, Antonius rezil bir 
durumdadır: 

Philo Yoo, ama fazla ileri gitti 
Bizim komutanın bu kadına düşkünlüğü. 
( ... ) 
Bir yelpaze oldu Mısırlı bir kadının etinde 
Ateşli sevgisini soğutmak için. 
( ... ) 
Dünyanın üç direğinden biri bu gördüğün adam, 
Bir fahişenin maskarası olmuş bu adama iyi bak! 

(1, i )  -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Antonius gerçekten de anlatıldığı gibidir. Roma'nın çıkarlarını 
hiçe saymaktadır: 

Bırak Roma gömülsün Tiber'in sularına; 
Çöksün kubbesi koca imparatorluğun. 
Benim göklerim burada. Bütün devletler çamur, 
İnsanı da hayvanı da besliyor bu çirkef dünya. 
Yaşamanın en soylu yanı nedir? İşte bu. 

(Kleopatra'yı öper.) 

Hele bunu yaşayan bizim gibi iki insan 
Bizim kadar uyuşan bir çift olunca. 

(1, i) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu. 

Kleopatra ise, Antonius'u el inden kaçırmamak için el inden gele­
ni yapmakta, Roma'daki karısı Flavia'ya söylemediğini bırakmamak­
tadır. Antonius'un,  kısa bir süre sonra görev bil incini ayaklandırıp 
Roma'ya gitmesiyle, Kleopatra sevdiği erkeği şöyle yüceltecektir: 
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... Şimdi nerededir dersin? 
Ayakta mı, oturuyor mu, yürüyor mu? 
At sırtında mı yoksa? 
( ... ) 
Kabart göğsünü ati Biliyor musun taşıdığın kim? 
Bu dünyanın yarısını omuzlamış bir Atlas, 
insanlığın zırhı, sorgucu! Konuşuyor şimdi 
Ya da mırıldanıyor kendi kendine: 
"Nerede yılanım benim, ihtiyar Nil' in kızı" 
Böyle der o bana . . .  

( 1 ,  v) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Antonius i le Kleopatra'nın i lk  karşı laştıkları sahnenin büyülü at­
mosferi ise, Antonius'un dostu, Shakespeare'in Plutarkhos'tan ba­
ğımsız olarak yarattığı Enobarbus'un parlak anlatımıyla veri l ir : 

Daha Tarsus çayının suları üstünde görür görmez 
Vuruldu o kadına Antonius. 
( ... ) 
Üstünde yattığı gemi, yaldızlı bir taht gibi 
Pırıl pırıl yansıyordu sularda. 
Dövme altındandı geminin pruvası. 
Yelkenler kıpkızıl ve öyle kokuluydu ki 
Sarhoş oluyordu esen yeller içlerine doldukça. 
Gümüştendi geminin kürekleri: 
Flavta sesleriyle batıp çıkıyorlardı suya, 
Su şıpırtılarıyla sarhoş olup hızlanarak. 
Kendisine gelince, diller anlatamaz onu: 
Sırmalı tenteler altındaki köşkünde 
Gerçekten güzel düşlerin 
Yarattığı Venüs'lerden daha güzeldi. 

( i l ,  ii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Kleopatra'nın dayanılmaz çekiciliğini yine Enobarbus'tan dinleyelim: 

... Yaş yıpratamaz o kadını; 
Alışkanlık tüketemez sonsuz değişmelerini.  
Başka her kadın uyandırdığı isteği doyurup gider, 
O en çok doyurduğu zaman acıktırır insanı. 
En büyük bayağılıklar bile 
Bir yakışık kazanır onda çünkü; 
En ermiş rahipler bile sevap sayar 
Onun hayasızca günahlarını. 

( i l ,  ii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 
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Fulvia'nın ölümüyle kıskançl ık nöbetlerine ara veren Kleopatra 
bu kez de sevgil isin in -Octavius'la barışmak için onun kız kardeşi­
Octavia'yla evlendiği haberini alınca baygınl ık geçirecek ve yeni düş­
manıyla baş etmek için harekete geçecektir: 

Öğren nasılmış, Octavia'nın kaşı gözü, 
Yaşı başı, huyu suyu; 
Saçlarının rengini de sor, unutma. 
( ... ) 
Koş söyle Aleksas'a; boyu bosunu da sorsun. 

(il, v) -çev.: Sabahattin Eyüboğl u 

Oyun, Kleopatra merkezli sahnelerin güldürücülüğü içinde ivme­
lenmekte, Kleopatra, Octavia'nın çok çekici bir kad ın olmadığın ı  an­
layarak rahatlamaktadır ( 1 1 1 ,  i i i ) .  

Bu arada Lepidus ve Octavius, genç Pompeius'u yenmiş, bunun 
hemen ardından da Octavius Lepidus'u,  Pompeius'a yakınl ık gös­
terdiği gerekçesiyle suçlayıp hapse attırmıştır. Akdeniz'in doğusuna 
yönelen Antonius ile araları da soğuktur. İki dev, dünya egemenliği 
için çarpışacak noktaya gelmiştir. Bu savaş Antonius ve Kleopatra 
için 'son'un 'başlangıcı '  olacaktır. 

Kleopatra'n ın ,  sözde Antonius'a destek olacak gemilerinin bek­
lenmedik bir anda dönüşe geçmesiyle, Antonius'un kazanma aşama­
sına geldiği çarpışma yenilgiyle sonuçlanır. Antonius, Kleopatra'n ın 
gemilerin in peşinden giderek savaşı terk eder: 

Skarus : Cadı karı fora eder etmez yelkenleri 
Büyüsüne kurban giden koca Antonius da 
Çırptı ak kanatlarını ve azgın bir kaz gibi 
Uçtu ardından savaş tam tavına girmişken. 
( ... ) 

Canidius : Denizde soluğu kesildi kaderimizin; 
Batıyor yürekler acısı bir batışla. 
Komutanımız kendinde olsa kazanırdık. 
Ama nerde! Kaçmamıza kendisi ön ayak oluyor, 
Bu hayasızca kaçışıyla. 

( 1 1 1 ,  x) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Oyunun bu noktasından sonra 'trajik' bakış açısının egemen oldu­
ğu bir iklime geçilmektedir. Antonius ve Kleopatra arasındaki hesaplaş­
ma, onların nasıl birbirlerinin yazgısına egemen olduğunu gösteriyor: 



258 1 WIHI•• SllUeepe•re 

Kleopatra: Bağışla benim korkak gemilerimi. 
Ardımdan geleceğin geçer miydi aklımdan! 

Antonius : Sen çok iyi biliyordun, Mısırlı, 
Yüreğimin iplerle bağlı olduğunu dümenine, 
Biliyordun beni çekip götüreceğini. 
( ... ) 
Bir delikanlıdan barış dilenmem gerekiyor şimdi benim 
( ... ) 
Ben ki yarısını keyfimce yönetiyordum dünyanın, 
Mutlu ya da mutsuz edebiliyordum dilediğimi. 
( . . .  ) 

Kleopatra: Bağışla, bağışla beni! 

Antonius : Ağlama sakın, bir damla gözyaşın senin 
Kazanıp yitirdiğim her şeyden üstündür. 
Bir kez öp beni. Yalnız bu değer bütün verdiklerime. 
( ... ) 
Kader bilir ki biz, 
Sillesini yesek de kaderi küçümseriz. 

(11 1 , xi) -çev. Sabahattin Eyüboğlu 

Oyunun kriz noktası olan bu sahneyle birlikte 'trajik bakış'a 
geçiş yapılarak, Antonius'un kı l ıcına yaslanarak intihar ettiği ve 
Kleopatra'nın zehirli yı lanları göğsüne bastırdığı -trajik boyuttaki­
ölüm sahnesine (V, ii) ulaşan dramatik zincir oluşmaktadır. 

Antonius'un, yaşamış olduğu onursuzluğa yenik düşmemek için 
Caesar'ın karşısına bir kez daha çıkma girişimi, ona hep yürekten 
bağlı kalmış olan Enobarbus'u bile efendisinden uzaklaşmaya yön­
lendirecekti r: 

Şimşekler sönük kalır yanında şimdi; 
Kudurmuş öfke korkusuzluğa varan bir korkudur: 
Güvercin de bu hale gelince saldırır şahine. 
Öyle görünüyor ki bizim komutanın 
Beyin gücü azalmadan yüreği güçlenmiyor. 
Yiğitlik akla kafa tutar oldu mu, 
Kendi kullanacağı kılıcı kendi körletir. 
Bir yolunu bulup ayrılmalıyım ondan. 

(iV, v) -çev.: Selahattin Eyüboğlu 

Enobarbus, Antonius'u terk ederek Caesar'ın saflarına geçecek, 
ama yaşadığı pişmanlık acısına dayanamayarak ölümle buluşacaktır. 
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Octavius Caesar, Antonius'la teke tek dövüşmeyi reddetmiş, ça­
tışma yeniden başlamıştır. Bu arada Antonius, Kleopatra 'ya ağır ha­
karetler savurmaktadır: 

Gözüme görünme, yoksa bulursun hak ettiğini,  
Zaferi eksik kalır sonra caesar'ın. 
Bırak yakalasın seni, 
Kaldırıp göstersin bağırışan kalabalığa; 
Yürü zafer arabasının ardından, 
Bütün cinsinin en ünlü yüz karası olarak. 
( ... ) 
(Eros'a) cadının ölmesi gerek: Romalı oğlana 
Sattı beni; ölmeli. 

( iV, xii) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Antonius'un öfkesinden korkan Kleopatra, sevgilisin in yüreğini  
yumuşatmak iç in,  öldüğü haberini yayar. Kleopatra, Antonius'un, 
kendisi olmadan yaşayamayacağını  çok geç anlayacak, yolladığı 
ulak, kıl ıcın ın üzerine atılarak kendini ağır yaralamış bir Antonius'la 
karşılaşacaktır. 

Antonius'u n  ölüm sahnesi Kleopatra'nın yan ına getiri ldikten son­
ra yer al ır: 

Antonius : Ölüyorum, Mısırlım, ölüyorum; 
Birazcık zaman dileniyorum yalnız ölümden 
Binlerce öpüşümün zavallı sonuncusunu 
Kondurabilmek için dudaklarına. 
( ... ) 

Kleopatra: ... Dostlar bakın, dünyanın tacı eriyip gidiyor, 
Ah gitti, soldu zafer çelengi savaşların!  
Askerlerin askeri yok oldu . . .  

(iV, xv) -çev.: Sabahattin Eyüboğlu 

Antonius'u n  ölümü Octavius Caesar tarafından saygıl ı  bir kederle 
karşılanacak, geriye yalnızca Kleopatra'nın yaşamla hesaplaşma­
sı kalacaktır. Bir köylünün getirdiği incir sepetinden çıkan yılanlar, 
Kleopatra'yı Caesar' ın  Roma'sında aşağılanmaktan kurtaracaktır. 

Yaşamını  'görev bil inci'nin gerektirdiği biçimde yönlendirmiş, 
enerj isini 'üst-ben' in  egemenliğine sunmuş, güçlü bi r asker ve dev­
let adamı olan Antonius'u, Kleopatra'n ın büyüsüne kapılarak, 'zevk 
arayışı 'na yöneldiği, dolayısıyla da 'alt-ben'in egemenliğine girdiği 
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aşamada tanıyoruz oyunda. Antonius, Kleopatra'nın yer aldığı 'aşk 
odaklı sahneler' ile 'savaş sahneleri' arasında -tiyatrodan çok sine­
manın baş edebileceği bir çevikl ikle- gidip gelen oyun boyunca, iki 
kutbun çekimi arasında kalmış olmanın getirdiği çelişkileri yaşamak­
tadır. Shakespeare böylece, oyun içinde Akdeniz ile simgelenen coğ­
rafyanın doğusundaki Mısır i le batısındaki Roma arasında yer alan 
zıt duyarlıkların da altını çizmektedir. Bu oyunda, Julius Caesar oyu­
nundaki 'çıkarcı' ve 'kurnaz' kimliğiyle ilgisi olmayan bir Antonius var­
d ı r  karşımızda. isterseniz, Apollon ile Dionysos arasında bocalayan 
bir Antonius düşünebi l i rsin iz. İk i  seçenekten birinde karar kılmanın 
olanaksızlığı, Antonius'u önünde sonunda bedel ödeme konumuna 
getirecektir. Bu bedel, Shakespeare' in aşama aşama daha şi i rsel 
bir evrene taşıdığı oyunda hiç kuşkusuz 'trajik' biçimde ödenecektir. 

Oyunun merkezinde Antonius durmaktadır. 'Aşk' simgesi Kleo­
patra ve 'görev' simgesi -duygusuz- Octavius (Caesar) arasındaki 
merkez konumu, onun Mısır ve Roma arasındaki hareket çizgisin i  
de belirler. Shakespeare' in en çok sahne bölümlemesi gerektiren, 
bazı sahnelerin ise yalnızca bi rkaç söyleşimle sınırlı olduğu bu oyun­
da, bir yandan da - i .  ö. 1. yüzyı lda 'dünya'n ın yarısı' olarak tanım­
lanan- Akdeniz'in şiddet yüklü öyküsü an latılmaktadı r. Olaylar yal­
nız İskenderiye ve Roma'da değil, Akdeniz'i çevreleyen coğrafyanın 
çeşitli bölgelerinde geçer. Roma'nın dünyaya egemen olma yolun­
daki yayılma hareketin in göstergesi olan savaş olgusu çevresinde 
yaşananlar, aynı zamanda, dost ve kardeş geçinenlerin bile siyasal 
açıdan nasıl kirli bir ortam oluşturduklarını gösterir. Ne ki oyunun, 
Shakespeare' in olgunluk döneminin en parlak ürünleri arasında 
sayı lmasının nedeni, olaylar dizisine yansıyan ustalık deği ldir. Tam 
tersine, olaylar uzadıkça yavanlaşmakta, öykü neredeyse melodram 
çizgisine yaklaşmaktadır. Oyunun temel erdemi, iki baş oyun kişisi­
n in  kendi kusurları ve zayıflıkları sonucunda yaptıkları seçimlerle uğ­
rad ıkları yenilgiyi gösterirken, her koşulda süren sevgi ve tutkularını 
kutsayan bir şiir söylemiyle sarıl ıp sarmalanmış olmasıdır. 

Corlolanus 

Shakespeare'in Plutarkhos'tan esinlenerek sahneye aktardığı 
üçüncü oyun olan 'Coriolanus' 1608'de yazılmıştı. Oyunun kahra-
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manı Romalı komutan Caius Marcius'un ayrıntı l ı  bir karakter ince­
lemesini içeren bu metin, W. Rosen'in uShakespeare' in başka h içbir 
yapıtında, oyun kişilerin in merkezdeki karaktere böylesine açık seçik 
biçimde yönelttikleri çözümlemeler ve yargılar yoktur" yönündeki be­
l i rlemesini haklı çıkartmaktadır (s. 186). 

Caius Marcius'un sahnede yansıtılan yaşamı, toplumsal ve poli­
tik gerginl iklerin eksik olmadığı bir ortamda yer al ır. Doğuştan asker 
yaradıl ışl ı  bir kişi olarak tanımlayabileceğimiz Caius Marcius, bir sa­
vaşçı olarak ülkesine şan ve şeref getirmiştir. A. C. Bradley, Caius 
Marcius'un karakterin in oluşmasında başl ıca sorumlunun annesi 
Volumnia olduğunu vurgular (1931, s. 98). Volumnia'nın onur duy­
gusu, kişiyi gerçek bir 'Romal ı '  yapan soylu luk ve yiğitl ik olgularına 
bağl ıdır. Yaşamı an lamlandırmanın tek yolu da savaş alanında kah­
ramanlık göstermektir. Volumnia, Marcius çocukken onu seyreder 
ve savaşçı lığın ona nası l  da yakışacağını düşünürmüş (Marcius'un 
çocukluğu, bir kelebeği elleriyle parçalayışı soylu Romalı hanımlar 
tarafından övgüyle anlatı lan oğlu küçük Marcius'ta yansıtı lmakta­
d ır). Caius Marcius, savaş, kahramanlık ve onur peşinde koşma öy­
küleriyle büyütü lmüştür. 

Shakespeare de Caius Marcius'u bir savaşçı olarak çizmiştir. Ne 
ki, 'kahramanlık adına yapılan kahramanl ık'tır genç komutanınki. 
Caius Marcius kahraman olmadığı zamanlarda işlevsiz kalmaktadır 
sanki. Bu da onun toplumuyla i letişim içinde olmasını  engeller. Ya­
şadığı serüvenin dokusunu, onun kendini toplumdan soyutlamışlığı 
belirler. Daha oyunun en başında, Volsyal ı lar' ın saldırısı söz konusu 
olduğunda, aşağı tabakadan saydığı pleblerin istekleri bağlamında 
yapılan tatsız tartışmadan kurtulduğu için sevinçle coşarak savaşa 
koşacaktır. Karşımızda siyaset dünyasının kurnazlıkların ı  iğrenç bu­
lan, doğuştan asker biri vardır. 

Caius Marcius siyaset dünyasında tam bir başarısızlık simgesidir. 
Soyluluğun üstünlüğüne olan inancı onun aşağı sınıfların sorunları­
na duyarl ıkla eğilmesini engeller. P. W. Lewis, Ca ius Marcus'u Kraliçe 
Elizabeth ' in "sarayında boy gösteren ve o zamandan bu yana özel 
okul ve üniversite sistemlerinin benzerlerin i  ürettiği , burnu havada, 
soğuk züppeler"e benzetir (s. 251). 



Marcius'un denetim altında tutmayı hiç başaramadığı öfkeli yara­
dıl ışı, onu toplumdan koparan etmenlerden biridir. Hem Plutarkhos 
hem de Shakespeare onun bu kusurunu doğru eğitilmemişl iğiyle 
açıklar. Komutan' ın inatçı yaradıl ışı sağd uyusunu gölgelemektedir. 
Canın ı  sıkan en küçük bir olayda bile mantığını yitirip öfkenin kölesi 
olabilmektedir. Roma ordusu Corioli kapıları önündeyken kendi as­
kerlerine saldıracak, daha sonra ise değerin i  bilmeyen ve hizmetleri­
ni h içe sayan kendi ülkesini zapt etmeye kalkacaktır. 

Caius Marcius, onur duygusu 'kibir' boyutuna taşmış, bu nedenle 
de halkı aşağı gören ve bunu kimseden saklamaya yeltenmeyecek 
düzeyde açık sözlü, dahası, öfkesine her an yenik düşebileceği her­
kesçe bilinen bir soylu olarak oyunun en başında yazgısını biçimlen­
dirmeye başlamıştır. 

Plebler tarafından kendini beğenmişliği ve aşağı sınıftan nefret 
etmesi nedeniyle hiç sevilmez. Kıtlık döneminde mısır fiyatlarını  
ucuzlatmaya yanaşmayıp, halkın ın sıkıntısına kulak tıkayanlardan 
biridir  çünkü. Pleblerin gözünde bir halk düşmanıdır. 

Caius Marcius'un içinde yaşadığı toplum dinamikleri ise, onun 
gibi dürüst birinin kaldıramayacağı yozluklarla bezelidir. Bir yanda, 
'kendi çıkarlarına sahip çıkma bi l inci gelişmemiş, kendinden üstün 
bir sınıf tarafından yöneti lmeye gereksinim duyan, kıt akı l l ı ,  kaba 
saba halk', öte yanda ise sınırsız bencil l iği ve sorumsuzluğu sonu­
cunda kendisine yakıştırı lmış 'üstün'  konumun hakkını veremeyen 
'soylu'  sınıfı vardır. Arada ise, halkın isteklerin i  soylulara iletme gö­
revini kötüye kullanarak her i ki sınıfı da parmaklarında oynatan, 
oyun boyunca Caius Marcius'un kuyusunu kazmaya çal ışacak olan 
'tribün 'ler bulunmaktadır. 

Roma'ya saldırma hazırlığındaki Volsyal ı lar'ın karşısına çıkartı­
lacak olan yiğit bir komutan söz konusu olduğunda, akla i lk  gelen 
Marcius Caius'tur. Düşmana karşı Corioli 'de kazandığı utku ona Co­
riolanus adını/unvanını kazandıracaktır. 

Shakespeare, oyununda, Caius Marcius'u,  'vatansever ve yiğit 
Roma soylusu' ,  'halk düşmanı ' ,  daha sonra da 'vatan ha ini '  sayacak 
olan ,  kurulmuş olan sistemin doğru dürüst çalıştı rılmadığı, çelişkiler 
içinde devinen bir toplumsal düzeni betimlemektedir. 
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Roma'ya dönüşünde bir kahraman gibi karşı lanan Coriolanus'a 
konsül lük verilmesi söz konusudur. Coriolanus annesini  mutlu et­
mek için bu durumu kabul eder. Onun konsül olmasını istemeyen 
tribünler, Coriolanus'un nasılsa küstahlık ederek bu şansı elinden 
kaçıracağın ı  düşünmektedir. Soylular Coriolanus'un konsül  olarak 
atanmasını onaylar; yakınları da onu bir de -gelenek gereği- halkın 
onayını  almaya yönlendirir. Ne ki, Coriolanus, halkın onayın ı  isteme 
aşamasında bile kendisini tutamayarak, onların kusurların ı  yüzlerine 
vuracak ve onlardan ne denli nefret ettiğini  d i llend irecek, böylece 
pleblerin desteğini  bütünüyle yiti recektir. 

Sorun larına -aç kalmış olmalarına bile- kayıtsız kaldığı ve çözüm 
aramaya yanaşmadığı yurttaşlarla arasındaki uyuşmazlık onu toplu­
munun iç ve dış i l işkileri bağlamında daha çok açmaza sürükleye­
cektir. Savaş ortamında şan şeref peşinde koşarken rakip tanımayan 
yiğit asker, sivil yaşamın gereklerin in ön düzeye çıktığı barış ortamın­
da sudan çıkmış balığa dönmektedir. Halkın kendisinden iyice yüz 
çevirdiğini öğrenince, öfkeden neredeyse bil incini yitirerek, beş para 
etmeyen insanlara devlet yönetiminde yer veri lmesini eleştirecek­
ti r. Bu sözleri protesto eden halk, devletin görevlendirdiği kişilerin 
Coriolanus'u kayalardan aşağı atarak cezalandırmasını  ister. Pleb­
lerin el lerinden zorlukla kurtulan komutan, arkadaşı Menenius'un 
evine sığın ır. 

Annesi Volumnia, Coriolanus gibi kibirli olmasına karşın,  pleble­
rin ve tribünlerin karşısına çıkıp, alçak gönül lü bir tutum benimseye­
rek pişmanlığın ı  bel irtmesi için oğlunu etki lemeye çalışır. Tribünler 
ise Coriolan us'u sürgüne ya da ölüme yollamaya kararl ıdır. Onun 
diktatörlüğe heves ettiğin i ,  bu nedenle de vatan haini sayıldığını söy­
lerler. Çileden çıkarak halka ağzına geleni söyleyen Coriolanus'un 
Roma'dan sürülmesi kesin leşir. "Bir yerde, bir başka dünya vardır" 
( 1 1 1 ,  i i i )  diyen genç adam dostlarıyla birl ikte anayurdundan çıkıp gider. 

Antium'da eski düşmanı Aufıd ius'a giden Coriolanus, onunla şöy­
le bir anlaşma yapar: Kendi ülkesine saldıracak ve Roma'yı Aufidius 
için zapt edecektir. Bunu yapamazsa, Aufidius onu öldürmeye hak 
kazanacaktır. Aufıdius bu öneriyi olumlu karşılayarak Coriolanus'u 
Volsya orduların ın  başına geçirir. Kendi halkın ın ,  onurunda açtığı 
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yara ları onarmak için anayurduna savaş açan Coriolanus, gerçek­
ten de vatan haini olma aşamasındadır. Öte yandan, Coriolanus'u 
Roma'dan sürdükleri için birbirlerini kutlamakta olan tribünler, şimdi 
de ü lkelerini yakıl ıp yıkılma noktasına getirmişlerdir. 

Coriolanus'un yanındayken hep ezikl ik duygusuyla kıvranmış 
olan Aufidius ise, duygularını denetleyemeyen, düşüncelerin i  de giz­
leyemeyen Romalı komutanın nası lsa kendin i  yok edeceği umudunu 
taşımaktadır. Bu arada, Roma'yı alevler içinde bırakacağını  düşü­
nen Coriolanus'u durdurmak isteyen eski Romal ı  dostların ın çabası 
boşa gitmiştir. Ne ki Aufidius'a Roma'yı yok etme kararından hiçbir 
koşulda dönmeyeceğini söyleyen Coriolanus, karşısında annesi Vo­
lumnia, eşi Virgilia ve oğlu Marcius'u görünce, i lk kez yumuşayacak, 
öfkesi bir anda sönecek, anavatanına olan nefreti eriyip gidecektir. 
Roma'ya hangi amaçla saldırd ığını unutmuş gibidir. Yine de başladı­
ğı işi bitirmek için kendini zorlamaktadır. Ne ki, daha annesi konuş­
maya başlamadan, kederden perişan olmuş ai lesi onu kararından 
vazgeçirmiştir. Annesi Volumnia önünde diz çöküp de, Roma'nın ve 
ai lesinin güvenliği için yalvardığında ise tüm direnci yok olacaktı r 
(Yüksel, s. 88). 

İşte o anda kendini korkunç bir iki lem içinde bulur: Roma'yı zap­
tederse ai lesi ve vatanı yok olacaktır. Roma'yı ele geçirme kararın­
dan vazgeçerse de Volsyal ı lar'a ihanet etmiş sayı lacaktı r. 

Neyse ki Coriolanus, insanın kendi doğasına karşı çıkamayaca­
ğını kavramıştır. Ailesinin ve Roma'nın esenliğinden yana olacaktır. 
İnsan doğasına uygun seçim i  yaparak, dürüstlüğünü kanıtlamıştır. 
Oyun süreci içinde ne yaşarsa yaşamış olsun, sevgi onun yaradıl ışı­
n ın ayrılmaz bir parçasıd ı r. Böylece, sevgi, öç alma tutkusunu yen­
miş, ai lesi karşısında eriyen yüreği, kibrin i  yok etmiştir. 

Roma ile Volsya arasında barış sağlamaya söz veren Coriolanus 
Antium'a döner ve durumu yetkili lere açıklar. Ne ki huylunun hu­
yundan vazgeçmeyeceğini bilen Aufidius, onun öfkesine yenik düş­
mesini ve böylece kendini yok etmesini sağlayacaktır. Coriolanus'u, 
Volsyalılar'a ihanet E\den bir 'hain' ve ai lesinin karşısında eriyen bir 
'gözü yaşlı oğlan çocuk' olmakla suçlayarak, genç adamın öfkeden 
çıldırmasına neden olur. Coriolanus, alanda toplanmış kalabalı-
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ğa ve tüm Volsya ordusuna kafa tutarak, bir zamanlar Corioli'de 
Volsyalılar'ı tek başına yendiğini söyler. Hazırda bekleyen suikastçılar, 
halkı Coriolanus'a karşı kışkırtmakla görevlidir. Sonra da kahramanın 
bedenini delik deşik ederler. Ölümü, Bradley'nin deyişiyle, 'acıma de­
ği l ,  dehşet uyandırır (1931, s. 95). Coriolanus, mert ve yiğit bir asker 
olduğunun gözetildiği, saygıl ı  bir tutum içinde sahneden çıkartıl ır. 

Coriolanus, oyunun gelişimi içinde, kendini beğenmişliğinin,  
soyluluğu yüceltip, aşağı tabakadan insanları küçük görmesinin, 
küstahlığının, denetleyemediği öfkesinin ve başkaların ın  tersine, 
popül ist (halktan yana görünen) ikiyüzlü davranışlar içine giremeyi­
şinin (bir başka deyişle dürüstlüğünün) bedelini hem iç hem de d ış 
politika koşul larında ödemiştir. Çel işkili karakter özel l ikleri, onun bü­
tünüyle karalanmasını  ya da aklanmasını engeller. Dolayısıyla karşı­
mızda bir traj ik kahraman çizimi göremeyiz. Yine de büyük bir sahne 
kişisidir  Coriolanus. A. C. Bradley, Coriolanus'u oyundaki bel l i  başlı 
karakterlerin en soylusu olarak yüceltir: 

Sonuçta Roma'nın en yüce kişisinin tüm gücü ve soyluluğu fırlatıp atı­
larak ziyan edilmektedir. Bu trajiktir; üstelik onu 'olanak dışı' yapan, 
yalnızca kendi kusurları olmadığı için de öyledir. Bu kusurlar bile, onu 
çevresindeki herkesten üstün yapan soylu yaradı lışıyla sarıp sarmalan­
mıştır ( 1931, s. 85). 

Brecht' in 1951-53 yıl ları arasında bir bölümünü çevirip uyarladı­
ğı, sonra da çalışma arkadaşlarıyla birlikte açık bir tartışma ortamı 
oluşturarak dramaturjisini yapmaya koyulduğu ve ölümünden sonra 
1962'de Frankfurt Schauspielhaus'ta Heinrich Koch, 1964'te de 
Berl iner Ensemble tarafından sahneye çıkartılan Coriolanus metnini 
de analım burada. Shakespeare'in oyununda Brecht'e çekici gelen, 
Coriolanus karakterinin sunduğu tartışmayı bir sonuca ulaştırmak de­
ği l ,  oyun boyunca çelişkilerin iç içeliğinin yarattığı müthiş devinimdir: 

... bütün bu büyük ve küçük çatışmaların aynı anda sahneye fırlatılması: 
bir yanda açlıktan kıvranan 'pleb'lerin huzursuzluğu, öte yanda komşu 
ülke Volsyalı lar ile savaşma durumu; bir yandan 'pleb'lerin, halk düşmanı 
saydıkları Caius Marcius'a duydukları nefret, öte yanda onun yurtsever­
liği; bir yanda halkın haklarını temsil eden 'tribünler'in varlığı, öte yanda 
Marcius'un savaşta komutan yapılması. Burjuva tiyatrosunda bunların 
hepsini aynı anda bir araya getirmek olası mı? (alıntı için bkz. John Wil­
lett, s. 122) 
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Wil lett, Brecht tiyatrosu i le Shakespeare' in yapıtlarının da içinde 
yer aldığı Elizabeth dönemi tiyatrosu arasındaki kan uyuşumunu da 
şöyle açıkl ıyor: 

Elizabeth dönemi tiyatrosunun her telden çalma özelliği, Brecht'in Mark­
sist diyalektik anlayışına denk düşüyordu. Tartışma, çatışma, çelişki: Bü­
tün bunlar 'bir olayın mekanizması 'nın 'ağır çekim'le gösterilmesi gibiydi; 
bir sahnenin, doğru dürüst bir yöntem gözetilmeksizin, bir başka sah­
neye bağlanıvermesi, kesin bir sonuç gösterme etkisi yerine, toplamsal 
(kümülatif) bir etki yaratmaktaydı ( s. 121). 

Bu saptamadaki doğru luk payı göz ard ı  edilmemelidir. Coriola­
nus oyununda, gerçekten de öncelikle algılanması gereken şudur 
belki de: Çelişkiler ve çatışmalar, karşı l ıkl ı  yapılan yanlışlar i le be­
nimsenen doğruların; dürüstlükle ikiyüzlü lüğün; soğukkanl ı l ıkla öf­
kenin karşı karşıya getirilmesi. . .  

Atlnalı Tlmon 

Shakespeare' in Thomas Middleton'la birl ikte kaleme aldığı dü­
şünülen Atinalı Timon'un yazı l ış tarihi 1606-1608 yıl ları olarak bi­
l inmektedir. Parasını çarçur etmesiyle ünlü Atinalı zengin Timon'un 
öyküsü Plutarkhos'un yapıtın ın uMarcus Antonius'un Yaşamı"  bölü­
münden, William Painter' ın Palace of Pleasure [Zevk Sarayı, 1566-
1567] başl ıkl ı  kitabının 28. öyküsünden, ya da Yunan yergi ustası 
Lucianus'un Timon the Misanthrope [ İnsansevmez Timon] adlı met­
n in in çevirisinden al ınmış olabil ir. Bu arada Timon başlıklı bir kome­
din in varlığı da söz konusudur. 

Shakespeare'le çıktığımız yolculuğun sonuna yaklaşmışken, pek 
çok bölümünün, aynı dönemin yazarlarından Thomas Middleton'ın 
elinden çıktığı belirlenen, kimi incelemecilerin de tamamlanmamış 
bir metin saydıkları bu oyunun ayrıntı larına girmek, farklı kıyılara yö­
nelmek olacaktır. Bu nedenle, oyuna yalnızca kuşbakışıyla yaklaşalım. 

Atinalı Timon, gereksiz düzeyde 'eli açık' olmanın ve 'dostluğa 
kayıtsız şartsız inanma'nın bedel in i  ağır biçimde ödeyen başkişisinin 
yaşadığı yıkımı ve 'telef oluşu'nu di le getirir. 

Timon, Atinalı zengin bir tüccardır. Yaşamda en çok dostluğa 
inandığı için parasın ı  tüm arkadaşları için hiç düşünmeden harcar. 
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Evinde verdiği yemekler d i l lere destandır. Hizmetindeki Flavius'un 
uyarılarına ve 'huysuz filozof' Apemantus'un, çevresine para saçma 
çılgınlığını acımasızca eleşti rmesine karşın, bi ldiğini okuyacaktır. So­
nunda kapısını aşındıran alacaklı larına ödeme yapacak beş parası 
kalmadığını an layacak ve o güne dek destek verdiği dostlarından 
yardım istemek durumunda kalacaktır. Ne ki dost bildiği tüm insan­
lar onun isteklerin i  geri çevirecektir. Apemantus'un okların ın hedefi 
olan 'dalkavuk' takımı 'tipleme' yoluyla yaratı lmış ' ibret oyunu' figür­
lerine benzer. Son kez evine çağırdığı sözde dostlarına, birer köpek 
gibi davranarak tabaklarda sunduğu ı l ık suyu yalamalarını isteyen 
limon, yaşadığı düş kırıklığıyla Atina'dan uzaklaşarak bir mağara­
da inzivaya çeki l i r. Daha sonra, burada gömülü olarak bulduğu al­
tınların bir bölümünü Atina'yı yok etmesi için komutan Alkibiades'e 
verecek, bir bölümünü de fahişelere ileterek topluma hastal ık saç­
malarını isteyecektir. Timon'un yaşamı, toplumu ve dostluk duygula­
rın ı  sil ip attığı bu doğa ortamında noktalanır. Trajedi ya da komedi 
olarak değerlendiremeyeceğimiz bu yapıt, 'para'nın neden olduğu 
'çirkinl ikler'e ve 'kin' duygusunun zehirleyici gücüne karşı uyarıcı 
amaç taşıyan bir ibret oyununu andırır. 

Atinalı Timon, İskoçya Kral ı  olarak son derece alçak gönül lü ko­
şullarda yaşayan 1 .  James'in,  İngiltere Kral ı  olarak zengin bir yaşam 
biçimini benimsemesini yeren bir yaklaşımı içeriyor olabil ir. İngil iz 
aristokratlarının lüks yaşamı, İskoçyalı soyluyu derinden etkilemiş ve 
James, kral l ık bütçesin in büyütülmesi konusunda harekete geçmiş­
ti . Oyunda izlenen savurganl ık, belki de James dönemindeki para 
yönetiminin eleşti risini içeriyor ya da İngiliz soyluların ın aşırı boyutla­
ra ulaşabilen geleneksel eli açıklığını yeriyor olabil ir (bkz. Trueman, 
"James 1 and Royal Revenue"). 

Coriolanus oyunundan kısa bir süre önce yazıldığı anlaşılan Ati­
na/ı Timon oyununun başkişisi Timon'un,  tıpkı Coriolanus'un kendi 
vatanı Roma'ya saldı rması gibi ,  Yunan komutan Alkibiades' i ,  doğup 
büyüdüğü Atina 'yı zapt etmeye yönlendirmesi, iki metin arasında, 
karakterlerin ' insansevmez' tutumu açısından koşutluk olduğunu 
göstermektedir. Hümanist Shakespeare büyük olasılıkla, insanın ki­
şi l ik yapısının, kendi ülkesin i  yok etmek gibi korkunç bir isteğe nasıl 
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yol açabileceğini ,  bu boyutlarda bir çelişkinin nasıl ortaya çıkabilece­
ğini  incelemektedir. 

Timon, bir anlamda Venedik Taciri komedisinin ünlü 'tefeci'si 
Shylock'un tam tersi, biraz yaşamını  ve krall ık yetkesini aşırı bir sa­
vurganlıkla harcayarak, 'trajik' yazgısını  kendi el leriyle yazan Lear, 
biraz da Beğendiğiniz Gibi komedisinde, insanların kirli dünyasından 
Arden Ormanı 'na kaçıp 'doğanın iyileştiriciliği'ne sığınan Jaques'tır. 
Timon karakterini Shakespeare karakterlerine yaklaştı ran, bu üç 
oyun kişisinden gelen elektriktir. 
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Fırtına [The Tempest] Shakespeare' in tek başına yazdığı bil inen 
son oyunu ve romans/trajikomedi türündeki sahne metin lerinin so­
nuncusudur. Shakespeare'in Fırtına'dan sonra John Fletcher'la bir­
l ikte Vl l l .  Henry üzerine olan Ati Is True [Hepsi Gerçek, 1612-1613) 
ve Two Noble Kinsmen [Soylu İki Akraba, 1614) başlıkl ı  oyunları yaz­
dığı bi l iniyor. Bir de yitiri lmiş Cordenio adlı oyun söz konusu. Ne ki 
başka yazarlarla buluştuğu oyunların Shakespeare dünyasının sun­
duklarına yeni boyutlar getirip getirmediği farkl ı  bir tartışma konu­
sunu başlatmak olacaktır. Bu durumda en doğrusu ,  yolculuğumuzu 
Fırtına ile bitirmek . . .  

Yazıl ış tarih i  1611 olarak belirlenen Fırtına için pek çok kaynak 
gösterilmektedir. Her şeyden önce, 'fırtına' ve 'deniz kazası' örge­
leri , Roma güldürülerinde ve Yunan' ın Yeni Komedya türünde çok 
sık kullanı lan klasik komedi öğeleri olarak Shakespeare sahnesinde 
zaten yer a lmaktaydı .  Bir deniz ülkesinde yaşayan Shakespeare için 
'fırtına' ve 'deniz kazası '  olayları günlük yaşamın neredeyse bir par­
çasıydı. Daha önceki bölümlerde gördüğümüz gibi, fırtınaya tutulup, 
deniz kazası yaşayan, kimi zaman da bil inmedik topraklarda gözle­
rini açan kahramanlar Shakespeare oyunlarında sık görülmektedir. 

Fırtına oyunuyla çeşitli nedenlerle i l işkilendirilen metinler ise, 
Ovidius'un Metamorphoses'inden, Erasmus'un 1606'da İngil izce'ye 
çevrilen Naufragium (1523) adlı yapıtına, Montaigne'in 1603'te 
İngi l izce'ye çevrilen -yamyamların bulunduğu bi r ada hakkındaki- de-



nemesinden, Commedia dell'Arte tiplerine ve William Strachey'nin 
1609'daki bir deniz kazasına tanık olan kişiye dayanarak yazdığı, 
dahası, başka yazarların da kaleminden çıkmış benzer anlatılara 
dek uzanmaktadır. 

Shakespeare'in daha önceki romans/trajikomedilerinde de 
gördüğümüz gibi, Fırtına'nın öyküsü trajik gizilgüç barındıran bir 
durumla başlayacak ve mutlu sonla noktalanacaktır. Karakterler, 
Prospero'yu dışarıda bırakmamız gerekirse, iki boyutlu olarak çi­
zilmiştir ve esas kız, esas oğlan, kötü adam, iyi uşak, aptal uşak, 
tembel soytarılar gibi hem masallarda, hem klasik komedyada hem 
de Commedia dell'Arte'de yer alan insan figürleri doğrultusunda bi­
çimlendirilmiştir. Prospero karakteri de zaman zaman 'inatçı baba' 
figürüne yaklaşır. Oyunun sonunda, Shakespeare'in öteki romans/ 
trajikomedilerinde olduğu gibi, araya uzun yılların girmesiyle suçlu 
olanlar bağışlanacak, yitirilenler bulunacaktır. Ne ki anlatılan, birbi­
rini sevenlerin kavuştuğu bir öykü değildir. Aradan geçen yılların geri 
gelmeyeceği duygusunu veren 'burukluk' yoktur bu oyunda. Mutlu 
sonla bitse de insanı dünyayla barışmaya çağıran bir oyun sayılmaz. 

Oyun göğü şimşeklerin aydınlattığı bir ortamda, azgın fırtınanın 
ceviz kabuğu gibi salladığı bir gemide başlar. Kurtuluş umudu olma­
yan insanlar bağıra çağıra debelenmektedirler. Ne ki kullandıkları 
dil, Macbeth'in Kapıcı sahnesinde yer alan fars ortamını anımsatır. 
Shakespeare, döneminin sokak ve gemici argosunu yer yer kullana­
rak, bu sahnenin aslında bir 'şaka' olduğunu önceden haber ver­
mektedir sanki. 

Birinci Perde'nin İkinci Sahnesi'nde ise 'fırtına'nın gerçekten de 
büyü ürünü olduğunu öğreniriz. Gerçekte kimse ölmemiştir. Gemi de 
sağlam durumdadır. 

Büyülü bir adada olduğumuzu anlarız. Sahnede olup biten tüm 
şaşılası olayların 'bilgin' Prospero (efendi) ve peri Ariel (uşak) ortak­
lığının ürünü olduğunu öğreniriz. Ariel, tıpkı Bir Yazdönümü Gecesi 
Rüyası'nın 'cin'i olan Puck gibi 'iyi ama muzip uşak' konumundadır 
ve istediği zaman görünmez olmaktadır. 

Yerine geçmek isteyen kardeşi Antonio tarafından on iki yıl önce 
ihanete uğrayıp salaş bir teknede ölüme terk edilmişken, bir fırtı-
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na sonucunda üç yaşındaki kızı Miranda'yla birlikte bu ıssız ada­
ya düşen Milano Dükası Prospero'nun öyküsü, bir ağaç kovuğuna 
hapsedilmiş olarak bulduğu Ariel' i  emri altına almasıyla başlamıştır. 
Dostu Gonzalo'nun on iki yıl önce onları al ıp götürecek olan tekneye 
gizlice yüklediği kitaplarla bi l imini yüceltirken, bir yandan da Ariel' in 
yardımıyla adadaki doğaüstü güçleri ve yaratıkları egemenliği altına 
alarak tanrısal bir güce ulaşan Prospero ile 'son'un 'başlangıcı'nda 
tanışırız. Ada'nın öyküsü, on iki yıl önceki 'gerçek fırtına' ile oyunu 
başlatan 'fırtına görüntüsü' arasındaki süreçte gerçekleşir. 

Ariel, i lkine benzeyen bir ikinci 'fırtına' ve 'gemi kazası' 'yanı lsa­
ması' yaratarak, 'efendisi 'nin, hain kardeşi Antonio ve destekçileri 
Napoli Kralı Alonso ile kardeşi Sebastian'la hesaplaşmasını sağlaya­
caktır. Prospero, gemi kazasından kurtulduğu sanısıyla adaya çıkan 
Alonso'nun oğlu -boğulduğu sanı lan, ama Prospero tarafından ağır 
işlerde çalıştırılarak, kızı Miranda'ya olan sevgisinin gerçekliği sına­
nan- Ferdinand'ı damadı olarak kabul edip, kendisine yapılan kötü­
lüğü bağışlayacak, kölesi Ariel' i  özgür bırakacak, 'tanrısal '  güçlerin­
den soyunarak ülkesine geri dönecektir. Aldatmacalarla gelişen ve 
sonunda sevgil i lerin birleşmesiyle tatlıya bağlanan, 'klasik komedya' 
örgeleriyle bezeli bir düşler ortamındayız. 

İki 'fırtına' arasında yer alan serüven, 'işlenen suçun büyüklüğü­
nü' ,  tıpkı Julius Caesar, Macbeth ve Kral Lear'da olduğu gibi , doğa­
n ın  verd iği tepkiyle gösterir. Toplumsal suçların doğanın düzenini de 
altüst ettiği, bu kez adı da Fırtına olan ve baştan sona fırtına imgesi­
ne dayanı larak kotarılmış bir oyunla anlatı lmaktadır. 

Görünüşte 'mutlu son'a ulaşan öykü boyunca, ' i lkel' (Cezayir'den 
sürülerek adaya getiri l ip  atılan cadı Sycorax'ın oğlu ucube Cal iban) 
olan da, 'uygar' (adaya gelen kimi Antonio ve Sebastian gibi soylu,  
k imi Trinculo ve Stephano gibi ayaktakımından kişiler) olan da olsa 
insan denen yaratığın bütünüyle 'erdeml i '  kı l ınamayacağı gösteri l ir. 
Zaten Prospero'nun kendisi de, ' iyi'yi ve 'kötü'yü kendi kimliğinde 
iç içe yaşamaktadır. Sycorax'n bir ağaç kabuğuna hapsettiği Ariel'e 
hareket özgürlüğü vermiş, ama bu becerikli periyi serbest bırakma­
yarak, sürekli olarak h izmetinde kullanmıştır. Cal iban'a ise insan gibi 
olmayı öğretmek için el inden geleni yapmış, ancak uygarlaştırmayı 
başaramayınca ona bir köleymişçesine acımasızca davranmıştır. 
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Yapıtın incelemesine girmeden önce, coğrafyada yeni  keşiflerin 
yapıldığı, İngi liz gemilerinin yeni topraklara ulaşmak için denizlere 
açıld ığı bir döneme rastgelen bu oyunun, 20. yüzyıl yazın eleştirisin in 
gündemindeki 'yeni-sömürgeci l ik' ak ımı  doğrultusunda değerlendi­
rildiğini de bir not olarak ekleyel im. Yeni-sömürgeci l ik açısından ba­
kacak olursak, beyaz H ıristiyan Prospero, i lkel ve vahşi yaratıkların 
yaşadığı bu ıssız adayı bulan ve ele geçiren bir sömürgecidir. Ada'yı 
kendisinden önce yönetmekte olan cadı Sycorax öldükten sonra bu 
yeni bulunmuş topraklara uygarlık getirme eylemine girişmiş, Ariel 
gibi yetenekl i olan ada sakin lerin in nitel ikl i  emeğini  sonuna dek sö­
mürürken, Cali ban gibi adam edilemeyecek düzeyde i lkel olan ları da 
en ağır işlere koşmuştur. Bir başka deyişle, Shakespeare'in oyunu,  
ulaştığı yeni toprakları ve o toprakların insanlarını  denetim altına ala­
rak, kendi çıkarları adına kullanan sömürgeci anlayışın acımasızl ığı­
nı ve kurnazlığını yansıtmaktadır. Gerçekten de Prospero, cezayı hak 
ediyor olsa bile, Ca liban'ı alabildiğine ezmekte, Ariel' i ise - işine çok 
yaradığından- bir türlü özgür bırakmamakta, böylece karakter olarak 
sevimsizleşmektedir. 

Prospero'nun önce üstündeki 'tıls ıml ı '  giysiyi çıkarttığı ve böylece 
sahip olduğu doğaüstü güçlerden arınarak sıradan bir ölümlü kim­
liğine geri döndüğü görülür. Ne ki, Ariel i le kotardığı büyülü olaylar 
oyun bitene dek sürecektir. Böylece başlayan ve oyunun neredeyse 
ortasına ulaşan Birinci Perde İkinci Sahne boyunca, geçmişte olup 
bitmiş her şey di l lendirilerek bugüne gel in ir. 

Oyunun İkinci Perde'si, kendilerini adanın bir köşesinde bulan 
gemi yolcularından soylu olanlarla ilgi l idir. Alonso kaza sonucunda 
yitird iğin i  sandığı oğlu Ferdinand'ın yasın ı  tutmaktadır. Öte yandan, 
insan ların 'erk' tutkunluğu, insanoğlunun istemini bu koşullarda bile 
denetim altına alabilmektedir. Geçmişte ağabeyi Prospero'nun yeri­
ne geçmiş olan Antonio, bir köşede, Napoli Kralı Alonso'nun kardeşi 
Sebastian'ı , kazanın yarattığı bu fırsatı iyi kullanması ve kral ı  öldürüp 
-hazır Ferdinand da yok olmuşken- tahta oturması için yüreklendi r­
meye çal ışıyor. Ariel de bu konuşmayı -görünmez olarak- izliyor. 

On iki yı l önce Prospero'nun zorla bindiri ld iği tekneye onun kitap­
larını koyan ve kızıyla sığındığı adada bu kitapların yardımıyla doğaüs­
tü bir güce u laşmasını -dolaylı olarak- sağlamış olan Gonzalo ise için-



de bulundukları yeni çevreyi anlamaya çalışmaktadır. Gonzalo'nun 
adayla ilgili söyledikleri, başı kesilerek idam edilmiş olan Sir Thomas 
More'un (1478-1535), İ ngilizce'sinin ancak 1551'de yayımlanabil­
miş olduğu, ünlü yapıtı Utopia'ya ve/ya da Shakespeare' in dönemin­
de güncel bir olgu sayılabilecek 'ütopya' kavramına yapılmış olan bir 
göndermedir: 

Lordum, bu adanın sorumluluğu bende olsa ... 
( ... ) 
İdeal devletimde her şeyi ters uygulardım; 
Her türlü ticareti yasaklardım; 
Yargıç filan olmazdı; 
Uşaklık kalkardı; sözleşme, miras, 
Arazi sınırı, çit, tarım, bağ bahçe olmazdı; 
Madene, buğdaya, şaraba, yağa gerek kalmazdı; 
Kimse çalışmazdı; herkes aylak olurdu, 
Kadın, erkek herkes; ama saf ve temiz olurdu; 
Hükümdarlık olmazdı. 
( ... ) 
insana gerekli olan her şeyi doğa üretirdi, 
Tersiz, zahmetsiz. İhanet, cinayet, 
Kılıç kargı, hançer top tüfek 
Gibisine gerek olmazdı. Her şeyi doğa üretirdi, 
Kendiliğinden; bol bol, istediğin kadar; 
Her türlü yiyecek bulurdu günahsız kullarım. 

( i l ,  i )  -çev. : Bülent Bozkurt 

Shakespeare, ütopya bağlamındaki bu söylemiyle, sanki toplum 
içinde olup biten tüm kavgaların nedeni saydığı ve tüm oyunlarında 
pek çok kez işlediği olguları geride bırakarak, savaşımın ve çatış­
maların insan yaşamını  güçleştirmediği, düşsel bir doğa ortamına 
sığınma özlemini di le getirmektedir. Karakterlerin i  tutkular, özlemler, 
yoksunluklar, pişmanlıklar içinde bunaltmaktan bıkmış gibidir. Yaşa­
mının önemli bir bölümünü insanı anlamaya, anladığını söze dökme­
ye çalışmakla geçirmiştir. Yüce ozan, sözün bittiği yere ulaşmaktadır 
sanki. . .  

İkinci Perde'nin İkinci Sahnesi'nde bu kez 'erk' düşkünü soy­
lu ların yerin i ,  'erk' düşkünü ayaktakımı al ı r. Baştan sona fars at­
mosferinde oluşan bu sahnede, ayyaş Stephano ile soytarı Trin­
culo, Ca l iban' ın aklına uyarak 'acımasız' biri olarak düşündükleri 
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Prospero'ya haddini bildirmek için harekete geçecektir. Fars ortamı 
aynı kişilerle Üçüncü Perde'nin İkinci Sahnesi 'nde de sürer. 

Üçüncü Perde'nin Birinci Sahnesi 'nde Miranda ile Ferd inand' ın 
aşk söylemi yer al ır. Aynı perdenin ikinci sahnesinde ise soylu kaza­
zedeler Ariel' in yarattığı büyü lü  ortamda tutukludur. Ariel, Antonio, 
Alonso ve Sebastian'ın vicdanlarına seslenerek onları pişmanlığa 
çağırır. Tek sahneden oluşan Dördüncü Perde'de Caliban ve serseri 
arkadaşları yola getiri l ir. Shakespeare sanki, seyircisini düşündür­
mek ve eğlendirmek için oyunlarında yarattığı dünyalarda yaşanan­
lardan olumlu/olumsuz birçok örneği sı rayla gözlerimizin önünden 
geçirmektedir. 

Aynı perdede Miranda ve Ferdinand n işanlanır. Prospero'nun bu 
aşamada Ferdinand'a ilettiği uyarı dikkat çekicidir: 

O halde al kızımı; 
O hem benim armağanım sana, 
Hem de hakkınla kazandığın ödül. 
Ama kutsal törenlerin hepsi 
Gereğince tamamlanmadan 
Bekaret düğümünü çözmeye kalkışırsan, 
Tanrı'nın inayetinden yoksun kalır birleşmeniz 
Ve asla meyve vermez; 
Kör nefret, umursamazlık, geçimsizlik, 
Öyle çirkin tohumlar serper ki döşeğinize 
İkiniz de yanına yaklaşmak istemezsiniz ona. 

(iV, i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Bu sözlerde acımtırak bir tat bulan Greenblatt, Shakespeare' in,  
evl i l ik öncesinde gebe bıraktığı Ann Hathaway'le olan mutsuz evli­
liğine gönderme yaptığını  düşünmekte (s. 142), dahası bu sözleri, 
ozanın vasiyetinde neden karısına, evlerindeki 'ikinci en iyi yatak' 
d ışında, miras bırakmadığının da açıklaması olarak değerlendirmek­
tedi r  (s. 145). 

Ardından, Prospero/Shakespeare' in genç çiftlere armağanı olan, 
son büyülü gösteri gelir: 

Şu genç çiftin gözleri önünde 
Sanatımdan naçiz bir örnek sunacağım. 

( iV, i) -çev.: Bülent Bozkurt 
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Shakespeare, yazarlık ve tiyatroculuk sanatın ın  gücüyle, yıllar­
dır seyircisi karşısına bir 'sahne büyücüsü' olarak  çıktığın ın bil in­
cindedir. Sanatını  son kez kullanacaktır şimdi. Esin perisi Ariel'in 
yönettiği gösteri başlar. Yunan mitolojisin in doğayı simgeleyen 
-Shakespeare'in yapıtlarında bir 'mucize' gerçekleşeceği zaman ça­
lınan müziğin çağırdığı- kişileri, Miranda ve Ferdinand'ın birleşmesini 
kutsayarak onları bol luk ve esenlik di lekleriyle sarıp sarmalar. Sha­
kespeare, bu oyunda bir kez daha, bu kez mitolojik doğa figürleri­
nin söylemiyle, komedilerinde ve romans/traj ikomedilerinde olduğu 
gibi, insanlar dünyasının gerçeklerinin karşısına, doğanın rahatlatıcı 
düşsell iğini yerleştirmektedir. Böylece, toplumun acıların ın doğanın 
onarıcı gücüyle giderilmesine olan inancını da pekiştirmektedir. 

Prospero/Shakespeare'in tiyatroculuk sanatına i l işkin sözleri bu 
gösterinin ardından gelir: 

Şenliklerimiz burada bitti. 
Gördüğün oyunculara gelince, 
Sana dediğim gibi, onlar birer ruhtu ve 
Hepsi eriyip havaya karıştı, o incecik havaya. 
İşte tıpkı bu hayallerin elle tutulmaz dokusu gibi, 
Tepesi bulut kaplı burçlar, görkemli saraylar, 
Ulu mabetler, hatta şu yüce yerküre 
Ve üstünde olan ne varsa, bir gün eriyecek; 
Biraz önce uçup giden şu hayali gösteri gibi, 
Dumanı bile kalmayacak ardında. 
Rüya dediğin şey de bizlerden olur işte 
Ve minnacık ömrümüzü yine bir uyku noktalar. 

( iV, i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Shakespeare'e göre, oyuncular, istedikleri zaman havaya karı­
şan birer büyülü yaratıktır. 'Düşlerin yapıldığı malzeme'den var edil­
miş birer hayal olan oyuncuların da kısacık yaşamı son bir uykuyla 
noktalanacaktır. Shakespeare, sanatını terk ederken, yaşamı da ge­
ride bırakmaktadır sanki. Greenblatt' ın deyişiyle, "hem Lear'da hem 
de Fırtına'da olan biten, insanın, ölümlü olduğunu kabul edişinin 
yansımasıdır" (s. 371). 

Oyunun tek bölümden oluşan Beşinci Perde'si, seyirci için yirmi 
yı l ı  aşkın bir süredi r  yarattığı büyülü dünyadan (Prospero'nun ada-
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sından) gitmeye hazırlanan Shakespeare/Prospero'nun veda sahne­
sidir. Greenblatt'ın deyişiyle, uçıplak bir platformdan oluşan ve her 
çeşit denemeye açık olan tiyatro, her şeyin gerçekleştirilebileceği bir 
tılsıml ı  ortamdır. Oyunda canlandırı lan benzer bir model, Avrupal ı  
gemicilerin Yeni Dünya'ya giderken karşılarına çıkıveren (efsunlu) 
adalardırn (s. 373). 

Prospero, kendisine düşmanlık edenlerle bile uzlaşacağı bir nok­
tadadır. 'Öç alma' yerine 'bağışlama' erdemini  seçmiştir: 

... akıl denen o soylu yetiyi kullanarak 
Öfkeme karşı direniyorum. 
Bağışlama, intikamdan daha yüce bir davranıştır. 

(V, i) -çev.: Bülent Bozkurt 

Öte yandan Shakespeare, daha önceki romans/trajikomedile­
rinde olduğu gibi, aynı türdeki bu son metninde de, 'hayvansı' (Ca­
l iban) ve 'tanrısal (Ariel) özell iklerin bir karışımı olan ' insan' ı  önem­
semekten vazgeçmiştir sanki.  Belki de olumsuz karakterlerin i  bu 
nedenle önemsemekten vazgeçmiş ve 'bir kalemde' bağışlayıver­
miştir. Shakespeare'in 'hümanist' düşüncesi, tanıklık ettiği yaşam 
ve toplum gerçekleri karşısında yara almış gibidir. Fırtına, insanın,  
'erk'i 'gaspetme' adına kucakladığı 'ihanet' ve 'vahşet' karşısında 
Shakespeare'in yaktığı son bir 'ağıt'tır belki .  . .  

Prospero, kendisine tanrısal konumunu sağlayan gizemli bilge­
l iğin i  terk ederek -tıpkı Shakespeare gibi- gücünün en yüksek nok­
tada olduğu bir dönemde, ana yurdu Milano'ya geri dönecektir. usu 
gidiş, bir düşüşü deği l ,  bir yücelişi gösterir" (Greenblatt, s. 375). 
Prospero Milano Dükası olarak yaşamının geri kalanını dinginl ik için­
de sürdürecektir. Shakespeare de belki kendisi için böyle bir beklen­
ti içindedir. 

Oyunun kapanış bölümünde Prospero kimliğiyle Shakespeare' in 
yazar kimliği buluşur. Shakespeare, yapıtlarıyla sahneleri kasıp 
kavurduğu yıl ların ardından seyircisine veda etmektedir. Yıllardır  
tutuklusu olan ' i lham perisi 'n i  (Ariel) özgür bırakmıştır. Artık tılsım­
lı yapıtlarıyla seyirci leri , sın ı rsız düş dünyasında gezdirmeyecektir. 
Sahnelerin 'tanrı 'sı, yazarlığı ve Londra'yı terk etmektedir: 
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Yeter bu çorak adada kaldığım, 
Büyünüzle sımsıkı bağlandığım. 
Çözün bağlarımı, salıverin beni 
Çırpın o güzel ellerinizi. 

(V, i) -çev.: Bülent Bozkurt 



SAHNELERiM iZDE SHAKESPEARE >< 
>< 

Ölümünün 400. Yı l ın ı  2016'da geride bıraktığımız Shakespeare, 
bel l i  başlı oyunlarını iyi bildiğimiz yabancı yazarların başında geliyor. 
Oysa Shakespeare oyunları ü lkemize dolaylı bir yoldan, oldukça geç 
girmiş. Tanzimat'tan sonra benimsemeye başladığımız Batı l ı  an lam­
da tiyatroyu Fransız yazarlardan öğrenmişiz. Shakespeare'i tanı­
mamız da Romantik dönem Fransız yazarları aracıl ığıyla olmuş. Bu 
nedenle ünlü ozanın özgün metin lerinden yapılmış Türkçe çeviri ler 
uzun yıllar sonra ulaşabilmiş sahnelerimize. öte yandan, bu toprak­
larda Türkçe'den farklı dil lerde sahnelenmiş oyunlarla birlikte, Sha­
kespeare oyunlarının tiyatromuzda neredeyse iki yüzyıl l ık bir geçmişi 
olduğunu görürüz. 

Bu süre içinde Shakespeare yapımlarına veri len emek Batılı an­
lamda tiyatronun gelişmesi için ortaya konan çabalara koşuttur. Sah­
nelerimizde yer alan Shakespeare yapımlarının tarihçesi bir bakıma 
ülkemizdeki 'tiyatro hareketi'n in öyküsünü de dile geti rmektedir. 

19. yüzyılda sahnelenen Shakespeare oyunları 

Shakespeare oyunları ü lkemizde önce Ermeni ve Rum nüfusu 
tarafından 19. yüzyıl ın başında kendi cemaatlerinden seyirciler için 
kendi di l lerinde sahnelenmiş. 1840'1arda istanbul'a gelen yaban­
cı sanatçı lar Saray çevresine Shakespeare oynamışlar. 1848'de 
Verdi 'n in Macbeth operasın ın sergilendiğin i ,  bir iki yıl sonra da, Gül lü 
Agop'un kurduğu Gedikpaşa Tiyatrosu'nda Romeo ve Juliet, Venedik 
Taciri, Othello gibi oyunların sahnelendiğin i  bil iyoruz. 1859-62 yıl ları 
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arasında ünlü Ermeni sanatçı Berdos Atamyan Şark Tiyatrosu'nda 
Othel/o ve Kral Lear' ı oynamış; Tomas Fasulyeciyan da daha sonra 
Othel/o'yu sunmuş; Othel/o 1865'te Naum Tiyatrosu 'nda "Venedik'in 
Arabı" adıyla oynanmış; 1867'de Macbeth yine Naum'da Ermenice 
olarak sergilenmiş. Osmanl ı  Tiyatrosu kurulduktan sonra 1871'de 
Gedikpaşa Tiyatrosu'nda sunulan Romeo ve Juliet, Türkçe sahnelen­
diği bi l inen ilk Shakespeare oyunu. 1876'da aynı topluluk tarafından 
bu kez Othello Türkçe olarak oynanmış. Othel/o ve Venedik Taciri 
1886'da Osmanl ı  Tiyatrosu'nda ünlü Mınakyan Efendi tarafından da 
oynanmış. 

Osmanl ı  padişahları ünlü Fransız ve İtalyan sanatçıların Saray 
çevresine sundukları Shakespeare oyunlarına iki bakımdan büyük 
ilgi göstermişler: Bir yandan bu oyunları izlemekten çok hoşlanmış­
lar ve sanatçı lara armağanlar dağıtmışlar, diğer yandan ise özell ik­
le kral ların ,  prenslerin öldürüldüğü, tahtların el değiştirdiği Hamlet, 
Macbeth gibi oyun ların sergilenmesini  sakıncalı bulmuşlar. Asya 
Kumpanyası'nın 1867'de Naum'da sahnelediği Macbeth Saray'ı 
kızdırmış; 1870'ten sonra ise bir süre Othel/o ve Venedik Taciri'ne 
de yasak konmuş, Abdülhamit dönemi sansüründen İtalyan sanatçı 
Ernesto Rossi bile payını  almış. 

Muhsin Ertuğrul ve Shakespeare 

Shakespeare' i  çağdaş çevirilerle ve yorumlarla ü lke tiyatro­
sunda geniş kitlelere mal eden sanat adamı Muhsin Ertuğru l'dur. 
Ünlü sanatçın ın Shakespeare tutkusu sahneye i lk çıktığı gençlik yıl­
larında doğmuş. Ertuğrul, Shakespeare'i özenli yorumlarla sunma 
girişimini Darülbedayi 'n in henüz düzene girmediği dönemde Ferah 
Sahnesi'nde yapmış. 1927'de Darülbedayi'n in başına geçince her 
tiyatro dönemini  bir Shakespeare oyunuyla açma geleneğini başlat­
mış. Devlet tiyatrosu yöneticil iği yaptığı i lk dönemde de Shakespeare 
oyunların ın bu tiyatronun dağarında sürekli olarak yer almasın ı  sağ­
lamış. Küçük Sahne'de özel tiyatro yaptığı aşamada da Shakespe­
are oyunları sahnelemiş. Böylece ödenekli topluluklar yanında özel 
topluluklar da Shakespeare yapımlarına özendiri lmiş. 

Muhsin Ertuğrul 'un özel çabaları sonucunda, Shakespeare -bir 
dönem- Darülbedayi'de ve İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda yapıtları 
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en çok sahnelenen oyun yazarı olmuştur. Shakespeare' in 400. do­
ğum yıldönümünün, Şehir  Tiyatrosu'nun da ell inci yı l ının kutlandığı 
1964'te bu tiyatroda yedi Shakespeare oyunu birden sahnelenmişti. 
Muhsin Ertuğrul 'un Shakespeare'i 'doğal bir tarihsel dekor' içinde 
sergileme isteği Rumelihisarı 'nda bir oyun yeri oluşturulmasıyla ger­
çekleşti. Rumel ihisarı 'nda 1960'1arda Hamlet, Macbeth, Yanlışlıklar 
Komedisi ve Coriolanus sahnelendi .  

Hamlet'ln dayanılmaz çeklclllğl 

Türkçe olarak i lk kez 1870' 1erde sahnelenen Ham/et' in ülke­
mizde yaşadığı serüven hemen her aşamasında çarpıcı boyutlar ka­
zanmıştı r. Shakespeare tutkunu sanatçı Bedros Atamyan Ham/et'i 
1899'da sahnelemeden önce Elsinore'u görmek için Danimarka'ya 
gitmişti sözgelimi. 'Dişi' Hamletlerimiz de az değildir. Bir kaynağa 
göre ülkemizde sahneye çıkmış i lk  kadın Hamlet, Yeranuhi Karakaş, 
bir başka kaynağa göre ise Madam Siranuş Nigosyan'dır (1910). 
Hamlet'i oynamış bir dolu sanatçı içinde Vahram Papazyan da vard ır. 
Papazyan' ın Hamlet'i oynadığı yapımda ise genç Muhsin Ertuğrul da 
Laertes' i  oynar (1911). 

Muhsin Ertuğrul, Hamlet rolüne i lk kez 1912'de Beyoğlu 'ndaki 
Odeon Tiyatrosu'nda çıkmıştır. Henüz 20'1i yaşlarındadır. Ti­
yatroculukta edindiği on beş yı l l ık deneyimden sonra 1927'de 
Darülbedayi'n in Tepebaşı Sahnesi'nde, kendi yönettiği yapımda 
ikinci kez Hamlet'i oynamıştır. İlk kez perde kapanmadan sergilenen 
oyunda sürekli bir hareket d üzeni ve tarihsel gerçeğe uygun giysiler 
kullanılmış, 'yıld ız' oyunculara ayrıcal ık tan ımayan bir 'toplu çal ışma' 
gerçekleştirilmiş. Bu Ham/et o yıl larda Darü lbedayi'de en uzun sergi­
lenen oyun olmuş; seyirci karşısına yedi kez çıkarılmış. 

Muhsin Ertuğrul 'un üçüncü ve dördüncü Hamlet'leri Talat 
Artemel'di .  Dördüncü Hamlet'i Artemel ve Suavi Tedü dönüşümlü 
olarak oynadılar. Ertuğru l ,  Devlet Tiyatrosu'nun başına getiri l ince 
bir kez de Ankara'da kotardı Ham/et'i . 1950'de sunulan oyunda 
Ertuğru l 'un beşinci Hamlet'i otuz yaşındaki Cüneyt Gökçer'd i .  

Muhsin Ertuğru l 'un Hamlet tutkusu Devlet Tiyatrosu'ndan ayrı l ıp 
kendi özel tiyatrosunu kurduğu ve yönettiği Küçük Sahne dönemin-
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de de sürdü.  Bu kez dişi bir Hamlet'ti karşımıza çıkan: Nur Sabuncu, 
Ertuğrul 'un Küçük Sahne yapımında altıncı Hamlet oldu. Muhsin Er­
tuğrul, 1959'da döndüğü Şehir Tiyatrosu'nda yedinci Hamlet olarak 
Engin Cezzar'ı oynattı. Bu yapım tam yüz yetmiş kez sergilenerek 
önemli bir rekora ulaştı. 

Ertuğru l 'un Şehir  Tiyatrosu'nda kotardığı 1962 yapımı Ham/et'te 
başrolü yine bir kadın sanatçı, Ayla Algan oynadı. Sekizinci Hamlet 
Algan' ı ,  Kraliçe'yi Şirin Devrim' in ,  Claudius'u Agah Hün'ün canlan­
dırdığı, 1965 Şehir Tiyatrosu yapımında görev alan Devlet Tiyatrosu 
sanatçısı Kerim Afşar izled i. 

Hamlet'e Muhsin Ertuğrul 'dan başka emek verenler de oldu.  Bu 
ünlü oyunun halk arasında benimsenmesinde katkısı olan iki sanat­
çımız Naşit Özcan ve Sadi Tek'tir. Ham/et'i gü ldürücü bir yaklaşımla 
sahneleyen Naşit bir gün seyircinin gülmesine kızıvermiş ve oyun 
dışına çıkarak "Ne gü lüyorsunuz, bu bir trajedidir, ağlayacaksınız" 
diye haşlamış seyirciyi. Ham/et'i gezginci topluluğuyla sunan Sadi 
Tek ise oyuncu arkadaşların ın eksik olduğu bazı geceler aynı oyun­
da -sahnede durmadan yer ve poz değiştirerek- Hamlet karakteri 
yanında bi rkaç başka karakteri de canlandırmak zorunda kal ı rmış. 
1948 yı l ında İzmir Şehir  Tiyatrosu'nu yöneten Avni  Di l l igi l bu tiyatro­
da Ham/et'i hem sahnelemiş hem başrolü oynamış. Cüneyt Gökçer 
de 1961'de kendi rejisiyle sahneye çıkardığı oyunda Hamlet'i bir kez 
daha yorumlamış. 60' 1 ı  yıl ların son Hamlet'i ise Harbiye'deki Kenter 
Tiyatrosu'nun 'açıl ış' oyunu olan, Denis Carey' in  yönettiği Ham/et'te 
yıldızlaşan Müşfik Kenter'd ir. Çeşitli topluluklarda deneysel bakış 
açılarıyla da değerlendiri lmiş olan ünlü trajedinin,  Shakespeare' in 
doğumunun 450. yı l ı  nedeniyle, 2013-14 döneminde İstanbul Dev­
let Tiyatrosu'nda Işıl Kasapoğlu rej isiyle tek kişi l ik bir 'kolaj' olarak 
tasarlanmış -Bülent Emin Yarar'ın yorumuyla sunulan- çeşitlemesiy­
le büyük ses getirdiğini  de bel irtmeliyiz. 

"Arabın İntlkamı"ndan Othello'ya 

Osmanl ı  döneminin sevilen trajedisi Othello Cumhuriyet döne­
minde de sıkça sergilenmiştir. Bu oyunun ilginç bir yanı da tu luat top­
lulukları ve gezginci topluluklar tarafından benimsenmiş olmasıdı r. 
Oyunu "Arabın İntikamı" adıyla sergi leyen Kamil Rıza halk arasında 
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öyle ünlenmiş ki kendisi Otello Kamil adıyla, arkadaşları da oyunda 
canlandırdıkları kişilerin adlarıyla anı l ır  olmuş. Bir başka gezginci ti­
yatrocu olan Ziver Bey oyuna seyirci toplamak için sokakta Othello 
giysisiyle dolaşırmış. 

İstanbul'da büyük i lgi gören ilk önemli Othello yapımı 1923'te 
Fransız Tiyatrosu'nda sunulmuş. Bu çalışmada Othel lo'yu Muhsin 
Ertuğru l ,  Desdemona'yı Bedia (Muvahhit), lago'yu da Raşit Rıza 
oynamış. Othello'nun Şehir  Tiyatrosu'ndaki ilk yapımında başrolle­
ri Hadi Hün, Cahide (Sonku) ve Talat Artemel paylaşmış. Devlet Ti­
yatrolarının ilk Othello yapımı ise 1954-55 döneminde Nuri Altınok, 
Muazzez (Kurtoğlu) ve Haluk Kurtoğlu'nun yorumlarıyla sunulmuş. 

Oyunun bir başka i lginç yapımını da Gülriz Sururi-Engin Cezzar 
Topluluğu gerçekleştirmişti. 1964-65 döneminde Küçük Sahne'de 
sunulan oyunu Engin Cezzar yönetmiş ve Othello'yu oynamıştı. Bu 
yapımda Desdemona'yı Gülriz Sururi ,  lago'yu ise çarpıcı bir yorumla 
Genco Erkal canlandırdı. Türk sahnelerin in bir başka ilginç Othello'su 
Tunç Yalman' ın 1978'de Devlet Tiyatroları'nda yönettiği , açık biçim 
tiyatro özelliklerine göre biçimlendirilmiş, iki lago' lu yapımla gerçek­
leşti ri ldi .  Bu yapımda iki lago'yu Yal ın Tolga ve Işık Toprak, Othel lo'yu 
yine Nuri Altınok, Desdemona'yı ise Zuhal Olcay oynuyordu. 2000'1i 
yı l ların 'farkl ı '  Othello'su ise Kemal Aydoğan'ın Oyun Atölyesi'nde 
yaptığı ve deneysel bakış açısıyla sahnelediği kolajdır. Bu yapımda 
Othello karakterini Emre Karayel yansı lamıştı. 

Kral Lear'ın üç önemll yapımı 

Cumhuriyet döneminin ilk önemli Kral Lear yapımında (1937-38) 
Lear'ı Muhsin Ertuğrul oynuyordu. Bu özenli yapım 1938 yazında ya­
pılan Ankara turnesi oyun ları arasında yer aldı. 

En ünlü Kral Lear yapımı ise 1958-59 döneminde, aynı za­
manda Lear'ı oynayan Cüneyt Gökçer' in sahne düzeniyle Devlet 
Tiyatrosu'nca gerçekleşti ri ldi. Kral Lear son olarak 1981-83 yıl ları 
arasında Devlet Tiyatroları tarafından Basil Coleman' ın sahne düze­
niyle sunuldu. Cüneyt Gökçer yirmi iki yıl sonra bir kez daha Lear'ı 
canlandırıyordu; bir önceki yapıma oranla daha az 'kral ' ,  daha çok 
'baba' kimliğinde bir Lear vardı bu kez. Soytarı'yı ise ilk profesyonel 
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rolüne parlak bir yorumla çıkan, Konservatuar'dan yeni mezun gen­
cecik Erdal Küçükkömürcü oynuyordu. 

Yapıt, Iş ı l  Kasapoğlu'nun İstanbul Büyükşehir Belediyesi Şehir 
Tiyatroları'nda ( İBBŞT) 1990'da sahnelediği, Soytarı'yı Tilbe Saran' ın 
oynadığı yapımla da gündemdeydi. Kocaeli Şehir Tiyatrosu'nun 
2013'te sunduğu en yeni Lear yapımını Malcolm Keith Kay yöneti­
yordu. 

Tanzimat'tan bu yana en sevilen Shakespeare oyunlarından 
biri olan Romeo ve Juliet' in i lk Şehir Tiyatrosu yapımında sahnede 
panolarla 'perspektif' sağlama uygulaması yapılmıştı. 1939-40 dö­
neminde sunulan bu yapımın Romeo'su o dönemin en yakışıklı ak­
törlerinden Suavi Tedü,  Jul iet'i de güzell iği di l lere destan Cahide'ydi 
(Sonku) ... Bu çok popüler klasik yapıttan Türk seyircisi h iç bıkmadı. 
Oyun farklı sahnelerde günümüzde de yer al ıyor. 

Cumhuriyet döneminin i lk Macbeth' ini Muhsin Ertuğrul ,  Şehir 
Tiyatrosu'nun 1936-37 döneminde sahnelemiştir. Birkaç yı l önce 
ingiltere'de sunulmuş bir Macbeth yapımının dekorunun örnek alın­
dığı bu Macbeth'te ' İngi l iz' giysiler benimsenmiş, sahnede El izabeth 
dönemi tiyatrosunun özell ikleri yansıtı lmıştır. Başrol leri Sami Ayanoğ­
lu ve Neyire (Neyir) Ertuğrul 'un, Kapıcı'yı da Reşit Baran' ın oynadığı 
bu yapımdan sonra, 1962'de sunulan yeni bir Macbeth görüyoruz. 
Beklan Algan' ın yönettiği ve Şehir Tiyatrosu sanatçılarının görev aldı­
ğı oyunda başrol leri Nedret Güvenç ve Agah Hün,  Kapıcı'yı da Behzat 
Butak oynamıştı. En yeni Macbeth ise Ankara Devlet Tiyatrosu'nda 
2013-14 döneminde Bozkurt Kuruç rej isiyle sunulmuştur. 

Şehir Tiyatroları 'nda i lk kez 1945'te sahnelenen Coriolanus'u 
Muhsin Ertuğrul yönetmiş, başrolü Hadi Hün üstlenmişti. 
Coriolanus'un bir başka yapımı da 1964'te Tunç Yalman yönetimin­
de Rumel ihisarı'nda gerçekleştirildi. 

Julius Caesar daha çok İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun i lk yılların­
da sahnelenmişti. Daha sonraki yapımı Engin Uludağ imzasın ı  taşı­
maktaydı. Antonius ve Kleopatra 2012'de Kemal Aydoğan' ın rej isiyle 
Oyun Atölyesi 'nde sunuldu ve Londra'daki Shakespeare Festival i 'ne 
katı ldı. 
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Ve diğer Shakespeare oyunları 

Shakespeare'in ilk güldürüsü olan Yanlışlıklar Komedisi i lk  kez 
1938-39 döneminde Şehir Tiyatrosu'nda Muhsin Ertuğrul 'un sahne 
düzeniyle ve günümüzün giysileriyle sunulmuştu. Bu yapımda ikiz 
efendileri H.  Kemal Gürmen ve Talat Artemel, ikiz uşakları ise Vasfi 
Rıza i le Hazım Körmükçü oynuyordu. 

On İkinci Gece'nin çarpıcı yapımlarından i lki 1948'de Renato 
Mordo'nun sahne düzeniyle Devlet Tiyatrosu'nda gerçekleşti rilmişti. 
Cüneyt Gökçer' in Malvol io'daki başarı l ı  yorumuyla çok beğeni ldiği, 
genç Yıldız (Akçan) Kenter' in Ol ivia 'daki oyunuyla 'ün'e ilk adımını 
attığı bir çalışmadır  bu. Aynı kurumda daha sonraki yıl larda yer alan 
yapımda ise aynı rolde Ayten Gökçer yıldızlaşacaktı. 

En çok ses getiren On İkinci Gece yapımlarından biri de Işıl 
Kasapoğlu'nun Diyarbakır Devlet Tiyatrosu'nda 1995 yılında deney­
sel bir yaklaşımla sahnelediği 'fars' odakl ı  çalışmadır. Kasap.oğlu,  bu 
yorumunu özell ikle görsel boyutta geliştirip çeşitlendirerek, 2000'1i 
yı l larda parlak bir Semaver Kumpanya yapımı oluşturdu. Bu toplu­
lukla daha sonra sunduğu -komediye dönüştürülmüş- Titus And­
ronicus trajedisi ise unutulmaz bir 'aykırı yapım' olarak belleklere 
kazıldı. Kasapoğlu'nun bir başka 'aykırı' çal ışması da Ankara Devlet 
Tiyatrosu için yaptığı ///. Richard'dır. 

Hırçın Kız' ın i lk ilginç yapımı 1960'ta gerçekleştirildi. Şirin Devrim'in 
sahnelediği ve başrolü üstlendiği bu oyundan sonra, Yücel Erten'in 
1985'te Devlet Tiyatroları'nda özgün ve çağdaş bir yorumla sahnele­
diği, başrolü Işık Yenersu'nun oynadığı Hırçın Kız da büyük ilgi topladı. 

Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası oyununun en çarpıcı yapımını Ba­
şar Sabuncu gerçekleştirmiştir. 1980-81 döneminde İstanbul Bele­
diyesi Şehir Tiyatroları 'n ın Tepebaşı Sahnesi'nde sunulan oyunu Can 
Yücel Bahar Noktası adıyla çevirmişti. Her iki başlık altında pek çok 
kez sahnelenen bu komedi 1993'te Ankara Devlet Tiyatrosu yapımı 
olarak Yücel Erten tarafından sahneye getirild iğinde, 'genç aşıklar' 
bağlamındaki entrika Osmanl ı  dönemindeki bir Ege adasında yaşa­
yan Türk/Rum kökenli insanlara taşınmıştı. 

Kısasa Kısas oyununun en derin 'iz bırakan' yapımı, Al i Taygun'un 
1976'da İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatroları 'nda çağdaş bir  yakla-
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şım ve Kurt Wei l l ' ın müziğiyle yapmış olduğu çal ışmadır. Venedik Ta­
ciri de İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda ve Devlet Tiyatroları'nda çeşitli 
yorumlarla yer a lmıştır. Işıl Kasapoğlu'nun 1994'te Trabzon Devlet 
Tiyatrosu'nda sahnelediği oyunda, Yahudi tefeci Shylock'u bir kadın 
oyuncu canlandırmaktaydı .  Erhan Gökgücü'nün 2012 Ankara Dev­
let Tiyatrosu yapımı Venedik Taciri'nde ise Shylock'ta Tamer Levent 
vardı. 

Beğendiğiniz Gibi ve Fırtına oyunları çoğunlukla yabancı reji­
sörler tarafından sahnelenegelmiştir. Ankara Devlet Tiyatrosu'nun 
2008-2009 dönemindeki 'en özel' yapım ı  Fırtına'ydı. Bu lgar yö­
netmen Vladlen Alexandrov'un imzasını taşıyan bu sahne olayının 
dekor-giysi tasarımın ı  Elena lvanovna, ış ık tasarımını da Şükrü Kı rım­
oğlu yapmıştı. Yapıma bale/opera gösterisi özell ikleri de katan kore­
ografi ise Tatyana Sokolova'nındı. Fırtına yapımın ın bir başka ilginç 
yan ı  da Can Yücel' in çevirisini içermesiydi. Erdal Küçükkömürcü'nün 
Prospero karakterini canlandırmaktan çok Shakespeare'in kendisin i  
yansıladığı ve b i r  anlamda Shakespeare adına tiyatroya veda ettiği, 
Can Yücel' in şakacıl ığıyla da örtüştürdüğü sahneler oyunu görenle­
rin belleğinde yer etmiştir. 

Shakespeare'in sahne yapıtları -tarih oyunların ın çoğu ve bir iki 
komedi d ışında- pek çok kez yer aldı sahnelerimizde. Bu çal ışmalara 
Nüvit Özdoğru'dan Ergun Köknar'a dek - burada isimlerini sayama­
dığımız- yüzlerce değerli sanatçımızın 'oyuncu' ve 'yönetmen' olarak 
emeği geçti. 

Shakespeare'in 400. doğum yıldönümünün kutlandığı 1964'te 
İstanbul Şehir  Tiyatrosu'nda yedi Shakespeare oyununun sahnelen­
diğini söylemiştik. Belki rastlantı, belki deği l ,  ozanın 450. yaşını kut­
ladığımız 2014 yıl ında da bu kez Devlet Tiyatroları onun yedi yapıtıyla 
çıktı seyirci karşısına. 

Biz de sanatçılarımızı anmak, onların Shakespeare yapıtlarıyla 
paylaştığı yaşantı ların bir bölümünü yansıtmak istedik. Tiyatrocula­
rımızın, yorumlaması, sahnelemesi, oynaması, seyirciye sevdirme­
si çok zor olan bir büyük ozanın yapıtlarına bugüne dek verdikleri 
emek, Batı l ı  anlamda tiyatroyu geç benimsemiş bir toplumun sanat­
çıları oldukları düşünüldüğünde, daha da saygınlaşıyor. Ülkemizde 
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sergilenmiş Shakespeare oyunlarının rol dağıtım l isteleri yan yana 
d izildiğinde, gelmiş geçmiş, bugün de yaşayan -sınırl ı  yer yüzünden 
büyük bir çoğunluğunun adını anamadığımız- yüzlerce sanatçımızın 
tek tek ve birlikte yaşadıkları tiyatro serüveninin hem tatlı hem hü­
zünlü öyküsü çıkıyor ortaya. 

Onlardan geriye kalan 'hoş seda' sürüyor . .  













İstanbul Şehir Tiyatroları 1966 yapımı Hamlet, Yöneten Muhsin Ertuğrul, 
Hamlet'i oynayan Kerim Afşar ( Polonius'u oynayan Mücap Ofluğlu i le birl ikte) 

-İstanbul Şehir Tiyatroları arşivinden. 

Devlet Tiyatroları son Venedik Taciri yapımı (2012), Yöneten Erhan Gökgücü, 
Shylock'u oynayan Tamer Levent -Devlet Tiyatroları arşivinden. 



SONDEYIŞ 

Shakespeare' in,  çağdaşları ve kendisinden sonra gelen tüm 
oyun yazarları arasından sıyrılarak hep ' l iste başı' olmasının nedeni 
'popüler' olanı  sunarken de 'seçkinci' duruşunu korumayı bilen bir 
tiyatro insanı olmasıd ı r. Bir başka deyişle, Shakespeare hem tiyatro 
pazarının 'en sıkı esnafı' hem de dram sanatının 'en yüce ozanı'  ol­
mayı başarmıştır. İyi tiyatro yazarı olmanın temel koşuludur bu: Piya­
sa için yazarken bile nitel ikten ödün vermemek .. .  Shakespeare bunu 
başarmış, sonuç olarak da tüm zamanların en 'popüler' oyun yazarı 
olarak bütün rakiplerin in önüne geçmiştir. 

Popüler Shakespeare 

Shakespeare'in her kesimden seyirciyi sahne olayıyla sarıp sar­
malama başarısında en büyük pay, aynı oyun metni içinde üç dört 
farkl ı olay d izisin i  iç içe işleyip, sonunda da birbirine ustaca bağla­
masıd ı r. Bir başka deyişle, Shakespeare, bizim dizi yazarlarının te­
levizyonda çoğunlukla yapamadığını gerçekleştirmiştir. Bu nedenle, 
Shakespeare'in oyun yazarı olarak en önemli üstünlüğü, olay dizi le­
rini ustaca yapılandırması olarak belirlenmel idir. Sahne oyunlarının 
yapı ustasıdır Shakespeare. Ozanın olay d izisi kurmadaki yapı us­
talığı oyunlarındaki sinemasal özell iklerle bu luşunca, ortaya şu ger­
çek çıkıyor: Kazançlı işlerden hoşlanan Shakespeare, günümüzde 
yaşasaydı, pek kazançlı bir alan olmayan tiyatroyla uğraşacağına dizi 
yazarlığı yapar, yüklü bir servetin de sahibi olurdu .  Kim bil ir! 
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Seçkinci Shakespeare 

'Seçkinci' Shakespeare'e gelince . . .  Pek çok yapıtında insanı de­
rinlemesine araştıran, karakterleri üstünde neredeyse 'laboratuvar 
denemesi' yapan ve çağın ın hümanizma anlayışına bağlı l ığı -yaşadı­
ğı , incelediği, sınadığı gerçeklerle uyuşmadığı için- azalmakta olan 
bir düşünce adamı görüyoruz karşımızda. Hamlet' in ,  bu düşkırıklı­
ğını açıklıkla gösteren ti radını burada bir kez daha anmakta yarar 
var: " İnsan, ne yaman bir yapı insan/Akıl gücüyle ne soylu bir varl ık! 
Düşünme yetenekleri ne sonsuz/Duruşu, kımıldan ışı ne anlaml ı ,  ne 
güzeljne melekçe davran ışları, ne tanrıca kavrayışları var!jEvrenin 
gözbebeği insan, canlı ların baş tacı !/Ama benim için nedir insan ,  
bu özü toz yaratık?/İnsanın tadı yok benim için" -çev.: Sabahattin 
Eyüboğlu.  

Bu bağlamda, Shakespeare, temelde 'traj ik' dünya görüşüne 
sahip bir yazar. Moda olduğu için yazd ığı komedilerinde bile karak­
terlerine acı çektiren, 'mutlu son'a ulaştırabilmek için onları pek 
çok oyunda 'gerçek dünya'dan al ıp 'düş uzamı'na götüren ve oyun 
ötesin i ,  bir başka deyişle 'gerçek dünya'ya dönüldüğünde başlarına 
ne geleceğini seyi rcinin düş gücüne bırakan bir yazar ... Beğendiğiniz 
Gibi'n in Arden Ormanı ,  Bir Yazdönümü Gecesi Rüyası'n ın orman sah­
neleri, Kuru Gürültü' de savaş alanından geçici olarak gelen askerle­
rin tatil yaptığı Messina kenti, Kış Masa/ı 'nın Bohemya'sı, Fırtına'n ın 
Ada'sında ulaşılan 'mutlu son' birer 'düş' değil de nedir! Mutlu luk 
yaln ızca düşlerde vardır  Shakespeare için. Yapıtlarında insan ve top­
lum adına dile getirdiği karamsar yaklaşım,  İngiliz Rönesansı 'n ın b ir  
başka yüzünü gösterir. Ham/et'in ünlü 'to be or not to be' dizele­
rinde yansıyanlara bir kez daha bakmak yeterl idir: "Kim dayanabi l i r  
zamanın kırbacına?/Zorbanın kahrına, gururun çiğnenmesine/Sev­
gisin in kepaze edilmesine/Kanunların bu kadar yavaş/Yüzsüzlüğün 
bu kadar çabuk yürümesine/Kötülere kul olmasına iyi insanın" ( 1 1 1 ,  i) 
-çev.: Sabahattin Eyüboğlu. Shakespeare'in bu yöndeki sorgulaması 
Hamlet oyunu boyunca sürer gider. 

Shakespeare'den korkulur . . .  Üstat, yazarların kelle koltukta ya­
şadığı bir rej imde, gözlemlediği tarihsel sürecin özünü yapıtlarına 
ince ince işlemiştir. Shakespeare 'zeka'nın,  'sevgi 'n in ,  'güç'ün mutlu 
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bir toplumsal düzen oluşturmada etki l i  olduğu bir dünyanın özlemi 
içindeydi .  Bu nedenle, Shakespeare oyunlarında, yoz düzene hizmet 
edenler hep yen ik  düşerler. Richard, lago, Edmund gibi olumsuz 
oyun kişi lerin in,  'aşk'ı yalnızca 'şehvet' olarak tanımlamaları boşuna 
değildir. Ham/et'te hırs, ihanet, şiddet ve şehvet iç içe irdelenir. lago, 
Othello'nun 'üstün insan' yanlarını ,  onun Desd�mona'ya olan sev­
gisini, ihanet ve şehvet görüntüleriyle bulandırarak yok eder. Buna 
karşıl ık, Romeo ve Juliet trajedisinde, nefretin şiddete boyadığı bo­
zuk düzen, iki sevgi dolu gencin, yaşamları pahasına sürdürdükleri 
aşkın ve bağl ı l ığın gücüyle ortadan ka lkar. Öte yandan, anlatımında­
ki tüm şiirsel l iğe karşın, Antonius ve Kleopatra'yı sarıp sarmalayan 
şehvetl i aşk, Roma'da ve Mısır'da yansıyan bozuk düzenin bireyler 
düzeyindeki bir uzantısıd ır. Devlet 'erk' ini  el inde tutmak için bin bir 
suç işleyen kral kati l i  Macbeth' in yerini ,  Hamlet' in kati l amcası Clau­
dius alsa da, Shakespeare'in sözü değişmez: Yükselme hırsı uğruna 
insanl ık düzenini  çiğneyen, sonunda acı bedeli ödeyecekti r. 

Shakespeare oyunların ın öyküsünü hep başka kaynaklardan 
almıştır. Ne ki öneml i  olan, onun konularını nereden aldığı değil ,  
malzemesini nası l  işlediğidir. Çünkü yazdıkların ın tümü daha önce 
yazılmış olan benzerlerine baskın çıkmıştır. 

Yaşamın ve toplumun, 'modern öncesi' dönemdeki ingiltere'nin 
'özel' inde varolan gerçeklerine ışık tutarken seferber ettiği duyarlığı 
ve söze dökme hünerini ,  tüm zamanlar, tüm toplumlar ve tüm coğ­
rafyalar bağlamında genelleştirilebi lecek düzeyde değerlendirmiş 
bir ozandır Shakespeare. 'Şimdi ve burada' olanı di l lendiri rken, in­
sana ve toplumlara i l işkin 'değişmez'lerden yola çıkmayı bilen bir 
düşünür niteliğiyle sarıp sarmalamıştır metin lerin i .  Bunu yaparken 
de anadi l in in şiir di l in i  doruklarda dolaştırmıştır. 

İşte bu nedenle, 450 yıl öncesinden saptadığı gerçekleri, bugün 
de tadına doyulmaz şerbet kıvamında dizelerle sunuyor bize . . .  
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The Fortune 34 Wllllam Strachey 270 
The Four P's 43 Wlll Kempe 106 
The Theatre 34 Wlttenberg Üniversitesi 135 
Thomas Lodge 22, 171 Worcester Kontu'nun Adamları 

Thomas Mlddleton 194, 266 19 

Thomas Nashe 22 
y 

Thomas North 37, 245 
Yaşamlar 37, 245 

Tllbe Saran 283 

Tomas Fasulyeclyan 279 
Yaşar Kemal 19 

Truva Savaşı 5, 157, 158, 159, 
Yeranuhl Karakaş 280 

160, 254 Yıldız (Akçan) Kenter 284 

Tudor 43, 52, 69, 130 Yunan Mltolojlsl 49, 110, 148, 

Tunç Yalman 282, 283 
198, 201, 275 

Türkler'in Genel Tarihi (The Gener-
Yücel Erten 284 

all Hlstorle of the Turkes) z 
187 

Zelauto 114 

u Zuhal Olcay 282 

Utopla 273 

v 
Vahit Turhan 29, 301 

Vasfi Rıza 284 

Verdi 278 

Vlctor Hugo 45 

Vladlen Alexandrov 285 
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DİZİN [KAVRAM LAR] 

A 
acı çekme sahnesi 89, 119, 192, 

düş gücü 230, 236 

209, 210 
düş uzamı 100, 101, 117, 120, 

121, 122, 123, 170, 
acınası 161, 214, 232, 242, 244 196, 294 
ahlak felsefesi 38 

alt-ben (ld) 53, 97, 105, 108, E 
154, 155, 186, 214, ego 53, 105, 108, 259 
259 Elektra Karmaşası 149 

anakronik 38 emperyalist 27, 28 
anakronizm 102 erkek arkadaşlığı 32, 81 
anlmus 154, 192 erkek-egemen 31, 35, 75, 78, 81, 

ara oyun 43, 92, 168 88, 101, 102, 103, 105, 
110, 117, 120, 123, 

B 132, 168, 169, 170, 

bakışımlı 73, 82, 84, 86, 87, 128, 171, 182, 216, 235, 

143, 175, 213 237, 238, 240, 241, 

ben 53, 97, 108, 154, 155 242, 243, 244 

Beyaz Hırlstlyanlar 113, 116, esas kız 200, 270 

119, 123, 188, 193 esas oğlan 32, 200, 270 

blllnçdışı 150, 153, 154, 155 eşyapılılık 128, 131 

burukluk (pathos) 64, 89, 97, evllllk 21, 30, 64, 88, 97, 98, 

196, 202, 270 115, 121, 125, 138, 
166, 167, 168, 169, 

c 170, 174, 179, 180, 

centllmenllk 21, 115 182, 183, 206, 236, 

clnsel nesne 81, 88, 131, 132, 
237, 239, 240, 274 

136, 170, 237 evrensel düzenin sarsılması 207 

D F 

destan 158, 159, 163, 164, 283 fars 23, 42, 43, 48, 92, 93, 94, 

devlet korumacılığı 35 
97, 98, 99, 111, 165, 
166, 167, 176, 200, 

dlnsel kökenli amatör tiyatro 34 270, 273, 284 
doğaüstü sahneler 67 feodal 25, 26, 33, 47, 52, 73, 75, 
doğa uzamı 171 76, 78, 117, 129, 131, 
dönüşü olmayan nokta 63, 81, 133, 141, 160, 168, 

89, 91, 191, 204, 224 184, 187, 191, 232, 

dramatik araç 29, 101, 102, 212, 236, 238, 239, 241, 243 

246 feodal evlat 75, 76, 131, 168, 191 
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G komedi 44, 79, 81, 90, 92, 93, 

geçiş dönemi 25, 27, 36, 37, 
94, 98, 100, 104, 105, 
106, 111, 113, 114, 

146, 183 
120, 122, 123, 157, 

Gizem Oyunu [Mlracle Play] 42 158, 165, 166, 168, 
glzllgüç (potanslyel) 78, 90, 101, 169, 172, 173, 174, 

154, 171 179, 181, 184, 194, 
gölge 36, 154, 155, 174, 233 196, 200, 202, 267, 
güldürü öğelerl 43 269, 284, 285 

komik 27, 37, 44, 94, 98, 101, 
H 107, 120, 122, 171, 

halk komedisi 93 173, 174, 176, 179, 
hümanizm 95, 235 180, 183 

komos (şenlik/şölen) 111 

koro 60, 61, 71, 196, 199 
ibret oyunları 22, 135 koşut biçimde yapılandırma 59, 
iç savaş 26, 51, 52, 60, 72, 250 66 
ikiz sözcük 125 kulak misafiri olma 94, 168 
inatçı baba 95, 103, 111, 200, 

270 M 
lnterlude (ara oyun) 19, 43, 92, Makyavelci 27, 50, 51, 53, 56, 

99, 168 59, 61, 65, 68 

maske 154, 155 
K metaforlk 152 

kadın kurnazlığı 123 metonlmlk 152 
Kapltallst 27 modern çağ 134 
karakter çizimi 48 modern öncesi 15, 42, 295 
karakter-tip 36, 93, 95, 97, 165 mutlu son 79, 97, 98, 100, 101, 
karakter yaratma 36 105, 110, 114, 120, 
Karşı Clnsler Savaşı 166 121, 166, 169, 172, 
kendine seslenme 56 179, 193, 196, 202, 

kesik kafa hilesi 180 271, 294 

klmllk bunalımı 77, 80, 81, 82, N 
90, 91, 132, 134 

nükten söyleşlm 43, 76, 98, 168 
klmllk yanılması 94, 98, 106, 

nuntlus 54, 67 111, 168, 169, 177, 
178, 182 o 

klşlllk canlandırması 35 
öç alma 38, 47, 48, 49, 127, 

kılık değiştirme 94, 98 128, 132, 133, 134, 
klasik komedi 106, 114, 120, 140, 144, 145, 247, 264 

166, 168, 184, 196, Oedlpus Karmaşası 148, 149 
200, 269 

olay örgüsü 48, 88, 176, 246 
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s 

Ölüm Hllesl 201 

önseme öğelerl 89 

öteki 9, 38, 83, 102, 105, 107, 
124, 132, 157, 158, 
161, 162, 166, 177, 
179, 197, 199, 211, 
213, 215, 249, 270 

oyun içinde oyun 143, 144, 145 

özgürleştlrme ve sınırlama 35 

özgür seçim 89 

palavracı asker 22, 38, 95 

paragöz zengin 95 

Parazit 93 

parodi 48, 57, 59, 66 

pastoral 101, 171, 174, 196, 199 

pathos 64, 89, 97, 196, 202, 209 

persona 154, 155 

personatlon 35 

Plautus modell 93 

popüler 15, 19, 40, 41, 47, 48, 
95, 100, 113, 158, 165, 
166, 196, 283, 293 

Prolog (Öndeylş) 54 
Püriten köktendlncllik 30, 34, 

178, 180 

rekabetçi yatırımcılık 35 

retorik 16, 33, 47, 49, 59, 66, 99, 
125, 219, 246, 247 

romans 93, 158, 159, 164, 171, 
195, 196, 197, 201, 
202, 269, 270, 275, 276 

romans/trajikomedi 202, 269 

Roma oyunları 48, 246 

Rönesans aydını 29, 50 

saray aşkı (courtly love) 160, 161, 
162, 163 
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Seçkinci Shakespeare 294 

seküler 29, 34, 35 

şiddet sahneleri 46, 48 

şllrsel adalet 39, 184 

sınıf atlama 34 

sollloquy 36, 47, 56, 134 

sone 76 

söylen 101, 195, 203 

söylense! 37, 148, 153, 198, 199 

Talih Tekeri 63, 65, 79 

tarih oyunları 37, 48, 52, 70, 246 

tarlhselleştlrme 37 

taşlama 43, 94 

teatral 54, 164, 170, 176, 179 

tlrad 120, 175, 252 

toplumsal düzenin bozulması 69 

toplumsal düzeni yeniden 
sağlaması 69 

tragedya 47 

trajedi 39, 44, 45, 46, 48, 53, 
75, 77, 79, 81, 83, 90, 
91, 104, 135, 140, 145, 
149, 157, 158, 194, 
200, 205, 207, 214, 
215, 245, 246, 255 

trajik 37, 44, 51, 54, 70, 77, 78, 
80, 81, 82, 85, 88, 89, 
90, 91, 94, 96, 98, 100, 
110, 113, 114, 116, 
117, 118, 119, 122, 
123, 167, 171, 174, 
175, 176, 183, 187, 
189, 191, 192, 193, 
194, 196, 199, 200, 
204, 205, 210, 212, 
213, 223, 225, 232, 
234, 237, 242, 243, 
246, 247, 251, 253, 
255, 257, 258, 260, 
265, 268, 270, 294 
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trajik glzllgüç 89, 96, 100, 110, 
113, 114, 117, 167, 
196, 270 

trajik kahraman 70, 77, 78, 81, 
85, 88, 90, 91, 117, 
119, 187, 189, 191, 
210, 212, 213, 223, 
232, 234, 242, 243, 
247, 265 

trajik kusur 80, 91, 189, 194, 
204 

trajik yanlış 80, 81, 82, 91, 117, 
189, 194, 204, 205 

tür blrllğl 43, 44, 49, 94, 98 

üst-ben (super-ego) 53, 97, 104, 
105, 108, 149, 186, 
259 

uyumsuz tiyatro 164 

y 
yan olay dlzllerl 44 

yatak hllesl 166, 180, 182, 240 

yazar tiyatrosu 40 

yazgı 86, 90, 200, 209 

Yeni Komedya 93, 94, 269 

yeni tarlhselcl akım 33 

yeni tarlhselcl bakış 184 

Yergi 5, 157, 176 

yıkım 64, 79, 82, 84, 86, 87, 89, 
90, 91, 120, 132, 143, 
164, 191, 192, 207, 
233 
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